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Allgemeine Hinweise

Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewah-
ren und jederzeit verfligbar halten.

2. Sicherheit
2.1.  SYMBOLE UND DARSTELLUNGSMITTEL

Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewah-
ren und jederzeit verfigbar halten.

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Tod
oder schwerer Verletzung fiihrt, wenn sie
nicht vermieden wird.

Warnsymbole

A GEFAHR

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Tod
oder schwerer Verletzung fiihren kann,
wenn sie nicht vermieden wird.

/A  WARNUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu einer
leichten oder mittleren Verletzung fiih-
ren kann, wenn sie nicht vermieden wird.
@ Kennzeichnet niitzliche Tipps und Hin-
weise sowie Informationen fiir einen effi-
zienten und storungsfreien Betrieb.

2.2. GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Stromfiihrende Komponenten

Lebensgefahr durch Stromschlag.

»  Nur gereinigte Werkzeuge in gereinigte Futter vermessen.

»  Eindringen von Metallspénen vermeiden.

»  Nicht mit gedffnetem Gehause verwenden.

»  Reparaturen nur durch Hoffmann Group Kundenservice.

»  Beibeschddigten Stromkabeln oder Steckdosen, Gerdt nicht mehr verwenden.

» Vor Beginn aller Montage-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten, Gerét vom Strom-
netz trennen.

»  Kabel nicht Giberfahren, klemmen oder quetschen.

»  Zum Trennen des Gerdtes vom Stromnetz, nur an Stecker und nicht an Kabel zie-
hen.

»  Nicht mit feuchten oder nassen Handen bedienen.

»  Keine Flissigkeiten in Nahe von stromfiihrenden Komponenten lagern.

Herabfallendes oder kippendes Voreinstellgerat

Quetsch-, Scher- und StoBgefahr des Kérpers und GliedmaBen.

»  Transportfahrzeug, Hebezeug und Anschlagmittel verwenden, die fiir Gewicht
und AbmaBe des Voreinstellgerats ausgelegt sind und Anforderungen an siche-
ren Transport entsprechen.

»  Eigengewicht Voreinstellgerat beachten.

»  Nicht unter angehobenen Voreinstellgerat treten oder greifen.

»  Ruttel-, StoB- und Punktbelastung am Geh&use vermeiden.

»  Nicht an Monitorarm, Turm, Transportsicherung oder optischer Einheit anheben.

»  Bei Anheben des Grundkérpers, Turm keinen Kipp- oder Schwenkbewegungen
aussetzen.

Herabfallendes Werkzeug und scharfe Kanten
Quetsch- und Schnittgefahr an Handen und FiBen.
»  FuBschutz, Schutzhandschuhe tragen.

2.3. BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

®  Zum Messen und Voreinstellen von Werkzeug-Geometrien an Maschinen oder
Fertigungsinseln.

Fir den industriellen Gebrauch.

Nur auf ebenen und sauberem Untergrund verwenden.

Nur gereinigte Werkzeuge in gereinigte Futter vermessen.

Nur originale Ersatz- und Verschlei3teile verwenden.

Nur bei ordnungsgeméBer Montage und voll funktionsfahigen Sicherheits- und
Schutzvorrichtungen der Maschine verwenden.

®  Nurin technisch einwandfreiem und betriebssicherem Zustand verwenden.
2.4. SACHWIDRIGER EINSATZ

m Nichtin optische Einheit der Kamera fassen.

m  Nichtin Bereichen mit hohem Staubanteil, brennbaren Gasen, Dampfen oder L6-
sungsmitteln verwenden.

m  Nichtin explosionsgefdhrdeten Bereichen verwenden.

m  Keine eigenméchtigen Umbauten vornehmen.

m  Keiner starken Hitze, direkter Sonnenbestrahlung, offenem Feuer oder Flussigkei-
ten aussetzen.

2.5. BETREIBERPFLICHTEN

Sicherstellen, dass alle folgend aufgefiihrten Arbeiten nur von qualifiziertem Fach-

personal ausgefiihrt werden:

A VORSICHT

m  Transport, Aufstellort

m  Inbetriebnahme

m  Betrieb

= Wartung

m Stérungen und Fehlerbehebung

®  Reinigung

Der Betreiber muss sicherstellen, dass Personen, die am Produkt arbeiten, die Vor-
schriften und Bestimmungen sowie folgende Hinweise beachten:

m Nationale und regionale Vorschriften fir Sicherheit, Unfallverhiitung und Um-
weltschutzvorschriften.

m  Keine beschéadigten Produkte montieren, installieren oder in Betrieb nehmen.
m Erforderliche Schutzausriistung muss bereitgestellt werden.

m Bedienung nur von geschulten, unterwiesenen Personen.

2.6. PERSONLICHE SCHUTZAUSRICHTUNG

Nationale und regionale Vorschriften zur Sicherheit und Unfallverhiitung beachten.
Schutzkleidung wie FuBBschutz und Schutzhandschuhe entsprechend der jeweiligen
Tatigkeit und den zu erwarteten Risiken wahlen und bereitstellen.

2.7. PERSONENQUALIFIKATION

Fachkraft fiir mechanische Arbeiten

Fachkraft im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die mit Aufbau, mechani-
scher Installation, Inbetriebnahme, Stérungsbehebung und Wartung des Produkts
vertraut sind und tber folgende Qualifikationen verfligen:

® Qualifizierung / Ausbildung im Bereich Mechanik gemaR den national geltenden
Vorschriften.

Unterwiesene Person

Unterwiesene Personen im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die fiir die
Durchfiihrung von Arbeiten in den Bereichen Transport, Lagerung und Betrieb unter-
wiesen worden sind.

2.8. LARM UND VIBRATION
Emissionsschalldruckpegel bei einem Meter Abstand zur Larmquelle <70 dB(A)

3. GeradteUbersicht

3.1. LIEFERUMFANG
®m  1x GARANT Voreinstellgerat VG1 inklusive Eicheinrichtung an der Grundaufnah-
me

1x Steckernetzteil 12V

1x Tastatur mit integriertem Trackball

1x Schneidkantenreiniger

1x Bedienungsanleitung VG1

1x Satz Schrauben zur Transporthilfe (4 Stiick M16x100)
1x Spindelbedeckung

m 11X Treiber-CD fiir Panel-PC

3.2, VOREINSTELLGERAT VG1

[G)/A

1 Panel-PC mit 15" Touchscreen 6 Indexierung 4x90°

2 Turm 7 Feststellbremse

3 Durchlicht 8 Endlosfeinverstellung X-Achse

4 Optische Einheit mit CMOS-Digi- 9 Endlosfeinverstellung Z-Achse
talkamera und Auflicht

5 Grundaufnahme (SK50 Spindel 10 Schnellverstellung

mit integrierter Eichkante)
3.3. HAUPTBILDSCHIRM

A: Hilfs- und Sonderfunktionen

1 Anzeige Radius (Einfacher Pfeil)/ 4  Einstellungen
Durchmesser (Doppelpfeil)

2 DNC aktiv 5 Messoftware beenden

3 Drucken

B: Koordinaten und Messwerte

6 Anzeige X-Wert 9  Winkel
Wechsel Absolute / inkrementelle
Messung

7 Anzeige Z-Wert 10 Abstand
Wechsel Absolute / inkrementelle
Messung

8 Radius / Durchmesser

C: Hilfs- und Sonderfunktionen

11 Werkzeuge verwalten 14 Beenden/Abbrechen

12 Livebild speichern 15 Eingabe bestatigen

13 Auf-und Durchlicht

D: Auf- und Durchlicht

16 Umschalten Auflicht / Durchlicht 17 Beleuchtungsintensitat einstellen



E: Funktionsleiste

18 — 25 Funktionsmenti 1 27 Schnittpunkt

18  Festes Fadenkreuz 28 Radiuswerkzeug
19  Dynamisches Fadenkreuz (2-fach
belegt)

20  Schneide fokussieren

29 Winkelfunktion (3-fach belegt)

30 Abstandsfunktion

21 Summenbild 31 Suchstrahl horizontal
22 Schnitt horizontal 32 Suchstrahl vertikal
23 Schnitt vertikal 33 Zu Funktionsmenii 3 wechseln
24 Theoretische Spitze 34 - 36 Funktionsmenti 2
25  Zu Funktionsmeni 2 wechseln 34 Zu Funktionsmenii 2 wechseln
35 Radiusschablone

36 Winkelschablone

26 - 33 Funktionsmenti 2

26  Zu Funktionsmeni 1 wechseln
F: Livebild

G: Einstellungen / Werkzeugliste
H: Adapter- und Werkzeuganzeige
37  Aktueller Adapter

3.4. TYPENSCHILD

38 Aktuelles Werkzeug

Designation:
Commercial Designation: —

Series/Type/ Item number: =

Voltage/Phases/Frequency: — 7(}1]
Full load current/SCCR: — (5
Ib‘7 " Power

{9 serial Number/YOC:

[ Garant |

1 Bezeichnung 6 CE-Kennzeichnung

2 Handelsbezeichnung 7 Entsorgung

3 Serie / Typ / Artikelnummer 8 Adresse

4 Spannung/ Phasen /Frequenz 9 Seriennummer / Herstellungsjahr
5 Nennstrom / Kurzschlussstrom- 10 Leistung

tragfahigkeit
4. Transport, Aufstellort

Bei Anlieferung auf Palette, Transport zum Aufstellort auf Palette mit geeignetem
Lasthebemittel.

@ Produkt unmittelbar nach Erhalt auf Transportschdden Gberpriifen. Bei Beschddi-

gung keine Montage sowie Inbetriebnahme vornehmen.

4.1. AUFSTELLORT

4.1.1. Umgebungsbedingungen

= Umgebungstemperatur im Messbetrieb: +15 °C bis +25 °C.

m  Keinen extremen Temperaturschwankungen aussetzen.

m Lichtgeschitzt, staubfrei, trocken im Innenbereich und frei von Erschiitterungen
und Vibrationen lagern oder aufstellen.

= Nichtin Nahe von dtzenden, aggressiven, chemischen Substanzen, Lésungsmit-
teln, Feuchtigkeit und Schmutz lagern oder aufstellen.

m Direkte Sonneneinstrahlung vermeiden.

4.1.2. Auspacken

@ Verpackungsmaterial fiir eventuelle Demontage, Versand oder Einlagerung aufbe-

wabhren.

1. Deckel der Holzkiste abnehmen.

2. Faltkiste von Palette abschrauben und abheben.

3. Vier Haltewinkel von Voreinstellgerdt VG1 und Palette abschrauben und abneh-
men.

4. Anden vier Ecken des Voreinstellgerdtes VG1 Gewindestangen M16 ausreichen-
der Lange einschrauben.

5. Mit vier Personen das Voreinstellgerat VG1 anheben und an geeignetem Ort ab-
stellen.

6. Gewindestangen abschrauben.

7. Voreinstellgerdt VG1 mit geeignetem Hebemittel von Palette abheben und an
geeigneten Aufstellort aufstellen.

4.1.3. Transportsicherung entfernen

@ Transportsicherung am Aufstellort vor Erstinbetriebnahme demontieren und fiir
eventuelle Demontage, Versand oder Einlagerung aufbewahren.
1. Ruckseitigen Faltenbalg &ffnen.

2. Rote Transportsicherung mit Innensechskantschliissel SW 4 abschrauben.

3. Vorderseitigen Faltenbalg 6ffnen.

4. Madenschraube aus Bohrung der Spindel mit Sechskant-Winkelschraubendreher
SW 3 ausschrauben.

5. Beide Faltenbalge schlieen.

5. Inbetriebnahme
5.1.  SPANNUNGSVERSORGUNG ANSCHLIESSEN

@ Nur mitgeliefertes Netzteil verwenden.

1. Kaltgeratestecker mit Netzteil verbinden.

2. Niederspannungsstecker des Netzteils an Basis des Verbindungsarms zum Panel-
PC mit Buchse verschrauben.

3. Netzstecker mit Stromnetz (110 - 230 V Spannung) verbinden.

6.  Einstellungen

@ Fiir Position der Buttons auf der Benutzeroberfldche, siehe B .
Im Bereich ,Hilfs- und Sonderfunktionen” (A) auf ,Einstellungen” (4) tippen.
6.1. SPRACHEN
1. Im Bereich ,Einstellungen” (G) ,Sprachen” driicken.
» Ment ,Sprachen” wird gedffnet.
2. Gewiinschte Sprache auswéhlen.
6.2. MESSSYSTEME
1. Im Bereich ,Einstellungen” (G), ,Messsysteme” driicken.
» Menu ,Messsysteme” wird gedffnet.
2. InFeld ,Achse”, Z-Achse oder X-Achse auswédhlen.
3. InFeld ,Umgekehrt”, die Zéhlrichtung der X-Achse festlegen.
4. InFeld ,Massstabstyp", den Typ des Masstabs auswahlen.
6.3. VIDEO
1. Im Bereich ,Einstellungen” (G), ,Video” driicken.
» Menu ,Video" wird gedffnet.
2. InFeld X PixelgroBe”, PixelgroBe in X-Richtung eingeben.
3. InFeld,Y PixelgroBe”, PixelgréBe in Y-Richtung eingeben.
4. InFeld ,Ausrichtwinkel”, Ausrichtwinkel der Kamera eingeben.
» Feld ,Kalibrierdatum” zeigt das Datum der letzten Kamerakonfiguration.
5. Button ,Kamera konfigurieren” startet die Kamerakonfiguration.
6.4. FORMATE
1. Im Bereich ,Einstellungen” (G), ,Formate” driicken.
» Menu ,Formate” wird gedffnet.
2. InFeld ,Millimeter”, Anzahl Nachkommastellen fiir MaBeinheit ,mm” auswahlen.
3. InFeld ,Zoll”, Anzahl Nachkommastellen fiir MaBBeinheit ,inch” auswéhlen.
4. InFeld ,Dezimalgrad”, Stellenanzahl fiir WinkelmaReinheit Dezimalgrad auswédh-
len.
5. InFeld ,GradMinSek”, Stellenanzahl fur WinkelmafBeinheit Grad-Minute-Sekunde
auswahlen.
6. InFeld ,Datum”, Datumsformat auswéahlen.
6.5. BETRIEBSARTEN
1. Im Bereich ,Einstellungen” (G), ,Betriebsarten” driicken.
» Menu ,Betriebsarten” wird gedffnet.
2. InFeld ,Einheit”, MaBBeinheit ,mm” oder ,inch” auswahlen.
3. InFeld ,Winkeleinheit”, WinkelmafBeinheit Dezimalgrad oder Grad-Minute-Se-
kunde auswahlen.
6.6. DRUCKEN

@ Etiketteneinstellungen auch in Windows®© unter ,Druckereigenschaften” entspre-

chend den getroffenen Auswahlen anpassen.

1. Im Bereich ,Einstellungen” (G), ,Drucken” driicken.

» Menu ,Drucken” wird gedffnet.

In Feld ,Etikett-Einzug”, Einzug des Label-Drucks eingeben.

In Feld ,Printer Modus”, Labeldrucker oder Reportdrucker auswahlen.

In Feld ,Drucker”, Druckermodell auswéhlen.

In Feld ,Layout”, eins von vier vordefinierten Label-Layouts auswéhlen.

» Feld ,Drucke Radius” zeigt an, ob der Radiuswert auf dem Label gedruckt
wird.

» Feld ,Drucke Winkel” zeigt an, ob der Winkelwert auf dem Label gedruckt
wird.

» Eine Vorschau des Label-Layouts wird angezeigt.

6.7. ADMINISTRATOR

vAwN

@ Die Werkseinstellung des Passwortes ist,,GARANT".

Gesperrte Funktionen (durch rotes Schloss-Symbol gekennzeichnet) werden durch Einga-

be des Passwortes freigeschalten.

1. Im Bereich ,Einstellungen” (G), ,Administrator” driicken.
»  Meni ,Administrator” wird gedffnet.

2. InFeld ,Passwort”, Password eingeben. Eingabe mit ,OK” auf Tastatur bestatigen.
»  Administrator-Modus ist aktiviert, Funktionen mit erforderlicher Administra-

tor-Berechtigung werden freigeschalten.

3. InFeld ,PCausschalten”, Systemverhalten beim Beenden der Messsoftware aus-

wahlen:
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m Ja: PC wird heruntergefahren.

m  Nein: PC bleibt aktiv und die Betriebssystem-Oberflache wird angezeigt.
In Feld ,Session speichern”, Speicherung der aktuellen Einstellungen beim Been-
den der Messsoftware auswahlen:

m Ja:Einstellungen der aktuellen Session kénnen unter frei wahlbarem Namen ge-

speichert und spéter wiederhergestellt werden.

Nein: Session wird verworfen; nur der aktuelle Adapter wird beibehalten

In Feld ,Tastatur sichtbar”, Verhalten der graphischen Tastatur beim drticken ei-

nes Textfeldes auswahlen:

Ja: Graphische Tastatur wird angezeigt.

Nein: Graphische Tastatur wird nicht angezeigt.

In Feld ,Maus sichtbar”, Sichtbarkeit des Cursors in der Messsoftware auswahlen:

Ja: Cursor sichtbar, Mentipunkte kdnnen mit Maus / Trackball ausgewahlt wer-

den.

Nein: Cursor nicht sichtbar.

7. InFeld ,Bildschirmschoner”, Inaktivitats-Zeit bis zum Aktivieren des Bildschirm-
schoners eingeben.

8. InFeld ,DNC Aktiv", Sichtbarkeit des DNC-Symbols im Hilfs- und Sonderfunkti-
onsbereich (A) auswahlen:

m Ja: DNC-Symbol sichtbar.

m  Nein: DNC-Symbol nicht sichtbar.

v om

"o En

@ Die folgenden drei Buttons sind nur nach Eingabe des Administrator-Passwortes
sichtbar.
9. Button ,Setze DNC-Pfad” driicken, um einen Dateipfad zur Ablage der Messdaten
einzugeben.
10. Button ,Passwort andern” driicken, um ein neues Passwort zu vergeben.
11. Button ,Verlassen” driicken, um den Administrator-Modus zu beenden.
»  Alle Funktionen mit erforderlicher Administrator-Berechtigung werden ge-
sperrt und mit einem roten Schloss-Symbol gekennzeichnet.

6.8. PARALLELITAT

@ Zur Korrektur von Parallelitétsfehlern zwischen Z-Achse und Drehspindel/Drehach-
se des Voreinstellgerdtes VG1.
v’ Parallelen Messdorn von 300- 500 mm Lange verwenden.
1. Administrator-Kennwort eingeben, um Funktionalitdt ,Lernen” freizuschalten.
2. Im Bereich ,Einstellungen” (G), ,Parallelitat” dricken.
» Menl ,Parallelitat” wird gecffnet.
3. Messdorn in Spindel einsetzen.

4. Kante am unteren Ende des Messdorns in Livebild einstellen.

5. Button ,Lernen” driicken. Nachfrage - Hinweis mit ,OK" bestatigen.
»  Zeituhr lauft ab. In diesem Zeitraum keine Achse bewegen.

6. Button ,Ubernehmen” driicken.

7. Kante am oberen Ende des Messdorns in Livebild einstellen.

»  Zeituhr lduft ab, sobald Achse stillsteht. In diesem Zeitraum keine Achse be-
wegen.

Button ,Ubernehmen” driicken.

»  Die berechnete Winkelabweichung wird angezeigt.

9. Alle bereits hinterlegten Adapter neu kalibrieren.

6.9. NEUER ADAPTER

1. Im Bereich ,Einstellungen” (G), ,Neuer Adapter” driicken.
» Menu ,Neuer Adapter” wird gedffnet.

©

2. InFeld ,Name”, Adaptername eingeben.

3. InFeld ,X-Kalibrier-Offset”, Offset in X-Richtung eingeben.

4. InFeld ,Z-Kalibrier-Offset”, Offset in Z-Richtung eingeben.

5. InFeld ,Vertausche Achsen”, ,Ja“ auswahlen, wenn die X-Achse und die Z-Achse
vertauscht werden sollen. Sonst ,Nein”.

6. InFeld ,X umkehren”, ,Ja” auswéhlen, wenn die Zahlrichtung der X-Achse umge-
kehrt werden soll. Sonst ,Nein”.

7. InFeld ,Z umkehren”, ,Ja” auswéhlen, wenn die Zahlrichtung der Z-Achse umge-
kehrt werden soll. Sonst ,Nein”.

8. InFeld ,Durchmesser Achse”, zuerst X-Achse oder Z-Achse auswahlen. Dann ,Ra-

dius” auswahlen, wenn der Durchmesser als Radius gemessen wird, sonst ,Durch-
messer” auswahlen.

6.10. VERSCHIEDENES
1. Im Bereich ,Einstellungen” (G), ,Verschiedenes” driicken.
» Menu ,Verschiedenes” wird gedffnet.
2. Auswahl der Werkzeuge treffen:
,1" driicken, um Werkzeugliste einzublenden und alle Werkzeuge auszuwéhlen.

m ,1x"drlcken, Werkzeugliste einzublenden. Ein oder mehrere Werkzeuge kénnen
aus der Werkzeugliste ausgewahlt werden.

m 0" driicken, um kein Werkzeug aus der Werkzeugliste auszuwéahlen.
Folgende Buttons stehen zur Bearbeitung der Werkzeuge zur Verfigung:

Button ——|Funiaion beidracken

Lésche Werkzeuge Alle ausgewahlten Elemente / Werkzeuge aus der
Werkzeugliste [6schen

Drucke Werkzeuge Alle ausgewahlten Elemente / Werkzeuge drucken.

Sichere Werkzeuge Alle ausgewahlten Elemente / Werkzeuge speichern.

Button ~|Funktion beidriicken

Erstelle Excel Blatt Alle ausgewdhlten Elemente/Werkzeuge in eine Datei

exportieren (Format *.tsv).

Die Einstellungen in eine Backup-Datei (backup.xml)
speichern im Verzeichnis ,C:\Documents and Set-
tings\User\Application Data\Visual Tool Preset\Ex-
ports”

Eine zuvor gespeicherte Backup-Datei (*.xml) in das
Messsystem laden. Die Software muss anschliessend
neu gestartet werden.

Eine zuvor gespeicherte Session auswahlen und in das
System laden.

Eine Session (der aktuell geladene Adapter mit seinen
Elementen / Werkzeugen) unter einem frei wahlbaren
Namen speichern.

Losche Werkzeuge aus Datei Ausgewahlte, zuvor gesicherte Werkzeuge aus Datei
16schen.

Ausgewahlte, zuvor gesicherte Session aus Datei |6-
schen.

System Backup

System Restore

Lade Session

Sichere Session

Losche Session aus Datei

6.11. INFO
1. Im Bereich ,Einstellungen” (G), ,Info” driicken.
»  Meni ,Info” wird gedffnet.
2. Anzeige von Versions- und Datumsinformationen fir:
m Visual Tool Preset.
m  Encoder
m  Device
= Qt
3. Button ,?” driicken, um Bedienungsanleitung aufzurufen.
4. Button ,Exports” driicken, um abgespeicherte Listen (*tsv — Dateien) abzurufen.
5. Button ,Pictures” driicken, um abgespeicherte Screenshots abzurufen.
7

Betrieb

Herabfallendes Werkzeug und scharfe Kanten
Quetsch- und Schnittgefahr an Handen und FuBen.
»  FuBschutz, Schutzhandschuhe tragen.

7.1. EINSCHALTEN

1. Hauptschalter am Panel einschalten.
» Panel-PC startet.
»  Messoftware startet.

2. Referenzfahrt entweder mittels Feinverstellung (Handkurbel) oder mittels
Schnellverstellung durchfiihren. Die Achsen kdnnen dabei in beliebiger Reihen-
folge durchfahren werden.

» Voreinstellgerat VG1 ist flr Messungen bereit.
7.2. WERKZEUGFUNKTIONEN

7.2.1. Neues Werkzeug anlegen

1. Im Bereich ,Hilfs- und Sonderfunktionen” (C), ,Werkzeuge verwalten” (11)
driicken.
» Menu ,Neues Werkzeug” wird geéffnet.

2. InFeld ,Name”, Werkzeugname eingeben.

3. InFeld ,Nennwert X, den nominalen X-Wert des Werkzeuges eingeben.

4. InFeld ,Nennwert Z“, den nominalen Z-Wert des Werkzeuges eingeben.

5. InFeld ,Messposition”, 722 eingeben.

6. InFeld ,Etikett-Daten”, die Daten fiir den Etikett-Druck auswahlen.

7. InFeld ,Durchmesser Achse”, X-Achse (Standard) oder Z-Achse als Durchmesser-
Achse auswahlen.

8. InFeld ,Kommentar”, falls gewiinscht, Kommentar eingeben. Dieser wird auf
dem Etikett nicht gedruckt.

9. Button ,Setze aktuelle Werte” driicken, um die Felder ,Nennwert X" und ,Nenn-
wert Z"” mit den aktuellen Anzeigewerten zu befillen.

10. Button ,Sichern” driicken, um die Werkzeugdaten abzuspeichern.

11. Button ,Laden” driicken, um ein gespeichertes Werkzeug in die Werkzeugliste zu
laden.
» Ment ,Werkzeug laden” wird gedffnet. Hier ein oder mehrere Werkzeuge

auswadhlen und mit ,OK” bestatigen.

12. Button ,End” driicken, um Mendi zu verlassen.
»  Die Werkzeugdaten werden in die Werkzeugliste ibertragen.

7.2.2. Editieren und I6schen

1. Werkzeug in Werkzeugliste (G) markieren.

2. Button ,Sichern” driicken, um Werkzeugdaten zu sichern. Ruickfrage-Meldung
zum Uberschreiben mit ,OK” bestéatigen.

3. Button ,Léschen” driicken, um Werkzeug zu |6schen.

4. Button ,Editieren driicken, um Werkzeugdaten zu bearbeiten.
» Meni ,Zeige Werkzeug” wird gedffnet. Hier die Anderungen vornehmen und

mit ,OK” bestatigen.

7.3. ADAPTERFUNKTIONEN

7.3.1. Neuen Adapter anlegen

Siehe Neuer Adapter [ Seite 8].



7.3.2. Editieren und l6schen
1. Adapter- und Werkzeuganzeige (H) driicken.
» Menu ,Zeige Adapter” wird gedffnet,

2. Button ,Editieren” driicken, um Adapterdaten zu bearbeiten. Hier die Anderun-
gen vornehmen und mit ,OK" bestatigen.

3. Button ,Léschen” driicken, um Adapter zu |6schen.

4. Button ,Kalibrieren” driicken, um Messdifferenzen durch Kalibrieren zu beseiti-
gen.

7.4. MESSFUNKTIONEN

@ Fiir Position der Buttons auf der Benutzeroberficiche, siehe B.

Die Grafiken zur Erkldrung der Messungen stellen die Anzeige des Livebildes (G) dar.
Folgende Handlungsschritte vor dem Messen durchfiihren:

1. Adapter/Eichdorn in Aufnahme einlegen.

2. Adapter auswdhlen oder anlegen.

3. Kalibrierung durchfiihren.

7.4.1. Livebild, Messbereich eingrenzen

@ Jede Messfunktion arbeitet im gesamten Bereich des Livebildes, der Messbereich
kann bei Bedarf aber eingegrenzt werden.

Q

1. Mit Finger oder Mauszeiger auf Livebild des Touchscreens eine Ecke des ge-
wiinschten Messbereiches driicken (1).

2. Mit Finger oder Mauszeiger entweder zweite Ecke des gewlinschten Messberei-
ches driicken oder Cursor zur zweiten Ecke ziehen (2).
Rotes Rechteck wird angezeigt (3).

3. Um GroBe des Messbereichs zu verandern, zu andernde Ecke driicken und ver-

schieben.

4. Um den Messbereichs zu verschieben, rotes Rechteck gedrtickt halten und ver-
schieben.

5. Eingegrenzten Messbereich durch erneutes Anwahlen der Messfunktion been-
den.

7.4.2. Festes Fadenkreuz

\S \S

D_
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1. Verriegelung der Schnellverstellung 16sen, Turm und optische Einheit in Position
fahren.

2. Werkzeug mit Endlosfeinverstellung in Sichtfeld der Kamera bringen.

3. Maximalen Fokus mit dynamischer Fokusanzeige einstellen. Siehe Dynamische
Fokusanzeige [ Seite 9].

4. Button "Festes Fadenkreuz" (18) driicken, um das Zentrum des Fadenkreuzes fest
in die Mitte des Livebildes zu positionieren.

5. Mit Feinverstellung Schneide bewegen (3), bis alle Einstellhilfen griin leuchten
(4).

Funktionsbeschreibung

m  Grine Einstellhilfe zeigt korrekte Ausrichtung der Schneidkante an (1).

m  Gelbe Einstellhilfe zeigt Abweichung der Schneidkante zum Fadenkreuz an (2).

7.4.3. Dynamisches Fadenkreuz

1. Button "Dynamisches Fadenkreuz" (19) driicken, um das Zentrum des Fadenkreu-
zes dynamisch auf den Schnittpunkt der maximalen X- und Z-Werte der Werk-
zeugkontur zu legen.

2. Unterfunktion durch wiederholtes Driicken des Buttons aktivieren:

] . nur fir Adapter mit Eichkugeln.

[ I fur alle anderen Werkzeuge.

o

Funktionsbeschreibung

m  Die Messfunktion sucht im Livebild maximale X- und Z-Werte und konstruiert aus
den Werten eine vertikale und horizontale Linie.

m  Der Schnittpunkt beider Linien ergibt die Koordinaten des konstruierten Punktes
(1.

= Koordinaten des Schnittpunktes aus vertikalen und horizontalen Linien werden
bei Verschiebung des Werkzeugs (2) im Livebild neu berechnet (3).

@ Beim Verschieben des Werkzeugs im Livebild dndern sich die Koordinaten im Mess-
wertfenster nicht.

7.4.4. Dynamische Fokusanzeige

—O0 |o/le

1. Button "Schneide fokussieren" (20) driicken, um den Fokus auf den Bereich des
Werkzeuges mit den maximalen X-Wert zu legen.

m Die duBere Werkzeugbegrenzung in X-Richtung wird durch eine griine Linie mar-
kiert (1).

2. Werkzeug um 360° drehen.
Eine violette Linie markiert den im Verlauf der Drehung erreichten Maximalwert
der Werkzeugbegrenzung (2).

m Die grine Linie folgt der Werkzeugbegrenzung (3).

3. Werkzeug drehen, bis griine und violette Linie zusammenfallen (4).

m  Werkzeug auf Bereich mit maximalem X-Wert fokussiert.

7.4.5. Summenbild

@ Summenbildfunktion ist mit anderen Messfunktionen kombinierbar.

1. Button ,Summenbild” (21) driicken, um die einhiillende Fléache der Werkzeug-
kontur darzustellen.

2. Werkzeug um 360° drehen.
Zusétzlich zur Werkzeugansicht (1) wird die einhiillende Werkzeugkontur abge-
bildet (2).

3. Optional dynamisches Fadenkreuz zuschalten, um X- und Z-Werte aus dem Mess-
wertfenster abzulesen (3).

m  Eine zusétzliche Messfunktion bezieht sich auf Kontur des Werkzeugs.
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7.4.6. Schnitt mit der Horizontalen / Vertikalen

1. Button "Schnitt horizontal" (22) driicken, um den Schnittpunkt der duf3eren Werk-
zeugflanke mit der Horizontalen zu ermitteln.

2. Button "Schnitt vertikal" (23) driicken, um den Schnittpunkt der oberen Werk-
zeugdflanke mit der Vertikalen zu ermitteln.

Schnitt mit der Horizontalen (Bild links)

m  Der Schnittpunkt der Werkzeugkontur mit der Horizontalen wird mit einer violet-
ten Linie markiert (1).

m Die Tangente an die Werkzeugflanke in X-Richtung wird mit einer griinen Linie
markiert (2).

m  Schnittpunkt und Schnittwinkel der beiden Linien werden ermittelt (3, 4).

m Die Koordinaten des Schnittpunktes (3) werden im Messwertfenster ausgegeben.

m  Der Schnittwinkel wird angezeigt (4) und im Messwertfenster ausgegeben.

Schnitt mit der Vertikalen (Bild rechts)

m  Der Schnittpunkt der Werkzeugkontur mit der Vertikalen wird mit einer violetten
Linie markiert (1).

m Die Tangente an die Werkzeugflanke in Z-Richtung wird mit einer griinen Linie
markiert (2).

m  Schnittpunkt und Schnittwinkel der beiden Linien werden ermittelt (3, 4).

m Die Koordinaten des Schnittpunktes (3) werden im Messwertfenster ausgegeben.

m  Der Schnittwinkel wird angezeigt (4) und im Messwertfenster ausgegeben.

7.4.7. Theoretische Spitze

07
67
g/

1. Button "Theoretische Spitze" (24) driicken, um den Spitzenwert der Werkzeug-
kontur in Z-Richtung zu ermitteln.

Funktionsbeschreibung
= X=0 wird mit einer violetten Linie markiert (1).

m Die Tangente an die langste obere Werkzeugflanke wird mit einer griinen Linie
dargestellt (2).

m  Schnittpunkt und Schnittwinkel der beiden Linien werden ermittelt (3, 4).

m Die Koordinaten des Schnittpunktes (3) werden im Messwertfenster ausgegeben.
m  Der Schnittwinkel wird angezeigt (4) und im Messwertfenster ausgegeben.
7.4.8. Schnittpunkt

Schnittpunkt bei unbe-
schranktem Messfeld

Schnittpunkt bei einge-

schranktem Messfeld (weis-

ses Rechteck)

1. Button "Schnittpunkt" (27) driicken, um den Schnittpunkt der beiden langsten
Werkzeugflanken im Bildfeld zu ermitteln.

Funktionsbeschreibung

m Die Tangenten an die beiden langsten Werkzeugflanken im Bildfeld werden mit
griinen Linien dargestellt (1, 2)

m  Schnittpunkt und Schnittwinkel der beiden Linien werden ermittelt (3, 4).

m Die Koordinaten des Schnittpunktes (3) werden im Messwertfenster ausgegeben.

m  Der Schnittwinkel wird angezeigt (4) und im Messwertfenster ausgegeben.
7.4.9. Radius

1. Button "Radiuswerkzeug" (28) driicken, um den Radius des Tangentialkreises fir
den obersten Werkzeugradius im Bildfeld zu ermitteln.

Funktionsbeschreibung

m Das dynamische Fadenkreuz wird eingebendet.

m Der Tangentialkreis an den Werkzeugradius und der Radiusvektor werden mit
griinen Linien dargestellt (1).

m  Wird der rote Schnittpunkt des dynamischen Fadenkreuzes angetippt (2), springt
der rote Punkt auf den Mittelpunkt des Tangentialkreises (3).
Die Koordinaten des Mittelpunktes (3) werden im Messwertfenster ausgegeben.
Wird der rote Punkt auf dem Mittelpunkt des Tangentialkreises (3) angetippt,
springt er zurlick in das Zentrum des dynamischen Fadenkreuzes.

7.4.10. Winkel

1. Button "Winkelfunktion" (29) driicken, um Winkel zwischen Tangenten an die
Werkzeugkontur zu ermitteln.

2. Gewiinschte Unterfunktion durch wiederholtes Driicken des Buttons aktivieren.

Funktionsbeschreibung

m  Messfunktion ermittelt die Winkel, wie in der Tabelle dargestellt.

m  Der Winkel wird im Messwertfenster angezeigt

7.4.11. Horizontaler / Vertikaler Suchstrahl

Horizontaler Suchstrahl Vertikaler Suchstrahl

1. Button ,Horizontaler Suchstrahl” (31) driicken, um den Schnittpunkt der Werk-
zeugkontur mit einem vorgegebenen X-Wert zu ermitteln.

2. Button ,Vertikaler Suchstrahl” (32) driicken, um den Schnittpunkt der Werkzeug-
kontur mit einem vorgegebenen Z-Wert zu ermitteln.

3. Suchstrahl durch Tippen auf den Touchscreen oder mit Cursor positionieren.

Funktionsbeschreibung

m  Der Schnittpunkt der Werkzeugkontur mit dem Suchstrahl (violette Linie) wird
mit einem roten Punkt markiert.

m  Die Koordinaten des Schnittpunktes werden im Messwertfenster ausgegeben.

7.4.12. Abstandsmessung

@ Die Abstandsmessung ist mit anderen Messfunktionen kombinierbar.



o

1. Button "Abstandsfunktion" (30) driicken, um den Abstand zwischen zwei beliebig
wahlbaren Elementen zu ermitteln.

2. Zu messende Elemente nacheinander auswahlen. Falls erforderlich, weitere
Funktionen auswahlen.

m Nach Auswahl des zweiten Elementes erfolgt die Abstandsberechnung.

Beispiel zur Funktionsbeschreibung

Als Beispiel dient die Ermittlung des Abstandes zwischen dem Mittelpunkt des Werk-

zeugradius zum Schnittpunkt der Werkzeugkontur mit der Horizontalen.

Button "Radiuswerkzeug" (28) driicken, um die Messfunktion ,Radius” zu starten.

Button "Abstandsfunktion” (30) driicken, um die Abstandsmessung zu starten.

Beide Funktionen sind aktiv.

Griin markierten Tangentialkreis des Werkzeugradius driicken.

Der Tangentialkreis wird rot dargestellt (1).

Der Mittelpunkt des Tangentialkreises wird mit einem roten Kreuz markiert (2).

Button "Winkelfunktion" (29), Erste Unterfunktion, driicken, um die Funktion zur

Messung eines Winkels zur Horizontalen zu starten.

Griin markierten Winkel drticken (3).

Der Scheitelpunkt des Winkels wird mit einem roten Kreuz markiert (4).

Der Abstand zwischen den beiden Elementen wird als griine Linie dargestellt (5).

m  Der Betrag des Abstandes wird im Messwertfenster ausgegeben.

7.4.13. Radius- und Winkelschablone

o mUVE AW

- om N

@ Beide Funktionen dienen der visuellen Uberpriifung der Werkzeugkontur und haben

keine Messfunktion.

Radiusschablone

1.Quadrant 2. Quadrant 3. Quadrant 4. Quadrant

1. Button "Radiusschablone" (35) driicken, um einen Radius mit horizontaler und
vertikaler Tangente anzuzeigen. Radius und Ausrichtung sind frei wéhlbar.
Menu ,Radius eingeben” wird gedffnet.

2. Radius eingeben und gewiinschten Quadranten wahlen (siehe Tabelle). Mit ,OK”
bestatigen.

m Radiusschablone wird angezeigt.

3. Zu prifende Werkzeugkontur in Radiusschablone verschieben.

Winkelschablone

4. Button "Winkelschablone" (36) driicken, um das Fadenkreuz um einen definierten
Winkel zu drehen.

m  Menu ,Winkel eingeben” wird geéffnet.

5. Winkel eingeben und mit ,OK" bestétigen.

m  Gedrehtes Fadenkreuz wird in griiner Farbe angezeigt.

8

Wartung

Stromfiihrende Komponenten

Lebensgefahr durch Stromschlag.

»  Wartung und Reparatur nur durch Fachkraft fiir elektrotechnische Arbeiten.

»  Vor Beginn aller Wartungsarbeiten, Gerat ausschalten, vom Stromnetz trennen,
freischalten, gegen Wiedereinschalten sichern.

»  Spannungsfreiheit feststellen, erden und kurzschlieBen.

»  Unter Spannung stehende, benachbarte Komponenten abdecken oder abschran-
ken.

» Beschadigung an stromfiihrenden Komponenten unverziiglich beheben.

Taglich oder bei Bedarf m  Zur Vorbeugung von Korrosion, je nach Arbeitsumge-

Unterwiesene Person

bung, Grundaufnahme taglich nach Verwendung
schmieren oder mit Schmiermittel wie WD-40 einrei-

ben.
Wochentlich oder bei Bedarf

Gehéduse mit leicht feuchtem Tuch abwischen.

Unterwiesene Person

m Optische Bauteile wie Objektiv und Kamera frei von Ol,
Staub und Fingerabdriicken halten. Reinigung mit ei-
nem fusselfreien Tuch in Verbindung mit etwas Alko-

hol.

m  Bildschirm mit handelstblichen Glasreinigern und wei-

chem Tuch sdubern.
Jahrlich oder bei Bedarf 1.

Gefiihrte Einheiten in jeweilige Endposition fahren.

Fachkraft fir mechanische Arbeiten

2. Fuhrungen des Turms und Haltearms inspizieren und

gegebenenfalls abschmieren.

»  Mehrzweckfett verwenden. Empfehlung: LGEP 2/1

von SKF.

m  Kalibrierung und Fuhrungsspiel prifen.

Nach gtiltiger nationaler Vorschrift

9.  Stoérungen und Fehlerbehebung

9.1. STORUNGSTABELLE
Alle aufgefiihrten Prifschritte sind von einer unterwiesenen Person durchzufiihren.

Elektrische Betriebsmittel (inklusive Netzteil) entsprechend
nationalen Vorschriften prifen.

Soung " IMogliche Ursache MaBnahme

Kein Kamerabild Kamera.abgesttirzt.
Kabelbruch

Kein Durchlicht und kein Auflicht verfligbar USB-Messsystem-Box defekt

Verbindung zur Messsystem-Box getrennt

Kabelbruch

Kein Durchlicht LED defekt

Panel-PC herunterfahren, komplettes System ca. 30 Sekun-
den vom Netz trennen und neu starten

Panel-PC herunterfahren, komplettes System ca. 30 Sekun-
den vom Netz trennen und neu starten

Stecker an der Messsystem-Box kontrollieren

Status in der Software priifen
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Kabelbruch
In der PCTC-Software abgeschaltet
LED defekt
Kabelbruch
In der PCTC-Software abgeschaltet

Kein Auflicht Status in der Software priifen

Software schlieBen und neu starten, um die Referenzfahrt
zu wiederholen

Alle Stecker an der Messsystem-Box priifen

Zahler zeigt nicht plausible Koordinaten an Referenzfahrt fehlgeschlagen

Kommunikationsproblem mit der USB-Messsystem-Box

Adapter falsch angelegt oder falscher Adapter gewahlt Daten des Adapters priifen oder Adapter neu anlegen oder
Adapter neu kalibrieren

Software schlieBen und erneut starten

o)

Zéahler zeigt keine Koordinaten an Kommunikationsproblem mit der USB-Messsystem-Box

Alle Stecker an der Messsystem-Box priifen

jp)

Dymo-Labelwriter druckt nicht Dymo-Labelwriter nicht eingeschaltet Alle Steckverbindungen priifen

Dymo-Labelwriter nicht mit dem PC verbunden Prufen ob Dymo-Labelwriter in der Software angewahlt ist

Dymo-Labelwriter nicht installiert Dymo-Labelwriter installieren

PC startet nicht oder lasst sich nicht starten Spannungsversorgung fehlt Alle Steckverbindungen prifen.

Stecker am PC hat sich gel6st Prifen, ob Stecker zur Spannungsversorgung am PC einge-

O
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10.  Reinigung
Vor Beginn der Reinigung vom Stromnetz trennen. Mit leicht feuchtem Tuch reini-

gen. Keine chemischen, alkoholischen, schleifmittel- oder I6semittelhaltigen Reini-
gungsmittel verwenden.

11. Lagerung

Nach Verwendung mit Staubschutzhiille abdecken.

Bei ldngerer Lagerung in Transportkiste lichtgeschutzt und staubfrei an trockenem
Ort und bei Temperaturen zwischen +5°C und +40°C und relativer Luftfeuchtigkeit
zwischen 50% und 70% lagern. Gelagerte Komponenten vor mechanischen Erschiit-
terungen und Beschadigungen schiitzen.

12.  Ersatzteile
Original-Ersatzteilbezug tiber Hoffmann Group Kundenservice.

13. Demontage

(0B

@ Fiir sicheren Transport, Kapitel Transport, Aufstellort [ Seite 7] beachten.

1. Button "Messoftware beenden" (5) driicken, um Voreinstellgerat VG1 herunterzu-
fahren.

2. Mit Hauptschalter Voreinstellgerdt VG1 ausschalten.

3. Kabelverbindungen in umgekehrter Reihenfolge wie in Spannungsversorgung
anschlieBen [ Seite 7]) beschrieben von Voreinstellgerat VG1 trennen.

4. Turm und Haltearm in Endposition fahren und Transportsicherung fiir X- und Z-
Achse montieren. Siehe Transportsicherung entfernen [ Seite 7].

5. Anden Ecken des VG1 vier ausreichend lange Schrauben einschrauben
(M16x100).

6. Je Schraube einen Schwerlastgurt einhdngen und an jeweils eine Gabel eines
Staplers befestigen.

7. Voreinstellgerat VG1 vorsichtig anheben. Dabei mit zwei Personen links und
rechts den Turm stltzen, um Kippen zu vermeiden.

8. Voreinstellgerat VG1 auf Europalette aufsetzen.

9. Die vier Schrauben M16x100 entfernen.

10. Mit vier Schrauben M16 das Voreinstellgerat VG1 mit Hilfe der mitgelieferten
Winkel mit der Palette verschrauben.

Zwischen Granitplatte und Winkel Schaumstoff zur Vermeidung von Kratzern
und sonstigen Beschddigungen anbringen.

11. Die vier Schrauben M16 mit einem Drehmoment von maximal 5 Nm festschrau-
ben.

12. Den Halter fuir Drucker und Tastatur soweit moglich einklappen. Schaumstoff
zwischen Halter und Abdeckhaube zur Vermeidung von Kratzern und sonstigen
Beschadigungen anbringen.

13. Kameraarm ganz nach unten fahren.

14. Grundaufnahme mit Schmiermittel (WD-40) einreiben, Nadellagerkonus entneh-
men, Grundaufnahme mit Olpapier fiillen.

15. Einstellgerat mit Folie umwickeln, Seitenwande der Holzkiste miteinander ver-
schrauben.

16. Deckel anbringen und verschrauben.

14. Technische Daten

Maximaler Messbereich X 400 mm

500 mm
Spannungsversorgung 100-230V, 50 - 60 Hz
Gewicht 150 kg

Maximaler Messbereich Z

steckt ist
Lédnge x Breite x Hohe 1500 mm X 590 mm x 1060 mm
Feinverstellung Endlosfeinverstellung in X- und Z-Achse

Bezeichnung ——————arundaufnahme

Nadellagerkonus SK50 mit auswechselbarer SK50 Nadel-
lagerhtilse

Rund- bzw. Planlauffehler max. 2 pm
Panel-PC mit Touchscreen
Schnittstellen 1x USB

1x Gigabit-Ethernet-Netzwerkverbin-
dung RJ45-Buchse

WLAN
Betriebssystem Windows 10
Bildschirm 15" Touchscreen
Anzeigegenauigkeit 0,01 mm

Bezeichmung | cMS-Digitalkamera

Optik Telezentrisch
Auflésung 1280 x 800 Pixel
VergréBerung 17-fach

15. Entsorgung

Nationale und regionale Umweltschutz- und Entsorgungsvorschriften fiir fachge-
rechte Entsorgung oder Recycling beachten. Metalle, Nichtmetalle, Verbundwerk-
und Hilfsstoffe nach Sorten trennen und umweltgerecht entsorgen. Eine Wiederver-
wertung ist einer Entsorgung vorzuziehen. Kundenservice Hoffmann Group kontak-
tieren.
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1. General information

Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for
later and ensure they are accessible at all times.

2. Safety
2.1.  SYMBOLS AND MEANS OF REPRESENTATION

Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for
/ later and ensure they are accessible at all times.

Indicates a hazard which if not avoided
will lead to death or serious injury.

Warning symbols

A DANGER
A WARNING

Indicates a hazard which if not avoided
may lead to death or serious injury.

Indicates a hazard which if not avoided
may lead to minor or moderate injury.

A CAUTION

@ Indicates useful tips and instructions to-
gether with information for efficient and
problem-free operation.

2.2, GROUPED SAFETY MESSAGES

Electrically live components

Risk of fatal electric shock.

» Measure only clean tools in clean chucks.

»  Avoid penetration by metal chips.

» Do not use when the housing is open.

»  Repairs only by Hoffmann Group Customer Service.

»  If power cables or sockets are damaged, do not continue to use the device.

»  Before starting any installation, cleaning or maintenance work, disconnect the
device from the mains power supply.

» Do not drive over, pinch or crush cables.

»  When disconnecting the unit from the mains, grip only the plug not the cable.

» Do not operate with wet or damp hands.

» Do not store liquids in the vicinity of electrically live components.

Pre-setting device falling or tipping over

Crush hazards, laceration hazards and impact hazards for the body and limbs.

» Use transport vehicles, hoists and lifting tackle designed to accept the weight
and size of the pre-setting device, and which satisfy the requirements for safe
transport.

»  Note the tare weight of the pre-setting device.

»  When the pre-setting device is lifted, do not walk beneath it or reach beneath it.

»  Avoid shaking, impacts and point loading on the housing.

» Do not use the monitor arm, tower, transport restraint or optical unit as lifting
points.

»  When lifting the base unit, do not subject the tower to any tipping or twisting
movements.

Falling tools and sharp edges
Crush hazard and laceration hazard for the hands and feet.
»  Wear foot protection and safety gloves.

2.3. INTENDED USE
m  For measuring and pre-setting tool geometries on machine tools and production
islands.

m  Forworkin industrial environments.

m  Useonlyonaflatand clean base.

m  Measure only clean tools in clean chucks.
[

[

Use only original spare parts and wearing parts.

Use only when correctly assembled and with safety devices and guards on the
machine fully operational.

m Useonly when it is technically in good condition and safe to operate.
2.4. REASONABLY FORESEEABLE MISUSE
= Do not clamp in the optical unit of the camera.

m  Not for use in areas where high concentrations of dust, flammable gases, vapours
or solvents are present.

= Do not use in potentially explosive atmospheres.

= Do not carry out any unauthorised modifications.

m  Not for use where there is exposure to intense heat, direct sunlight, naked flames
or liquids.

2.5. DUTIES OF THE OPERATING COMPANY

Ensure that all of the works listed below are carried out by qualified specialist person-

nel:

= Transport, place of erection

= Commissioning

Operation

Maintenance

Faults and troubleshooting
Cleaning

The operating company must ensure that personnel who work on the product com-
ply with the regulations and provisions together with the following instructions:

m National and regional regulations for safety, accident prevention and environ-
mental protection regulations.

m  No damaged products are assembled, installed or commissioned.

m  The necessary protective equipment is provided.

m  For operation only by trained and instructed personnel.

2.6. PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

Adhere to the national and regional regulations on safety and accident prevention.

Select and provide protective work wear, such as foot protection and protective

gloves, that is appropriate for the respective activity and the expected risks.

2.7. PERSONNEL QUALIFICATIONS

Specialists for mechanical work

Specialists in the sense of this documentation are persons who are familiar with as-

sembly work, mechanical installation, commissioning, troubleshooting and mainten-

ance of the products and who possess the following qualifications:

® Qualification / training in the field of mechanics as specified in the nationally ap-
plicable regulations.

Trained person

Trained persons in the sense of this documentation are persons who have been

trained to perform work in the areas of transport, storage and operation.

2.8. NOISE AND VIBRATION
Emission sound pressure at one metre distance from the source of noise <70 dB(A)

3. Device overview

3.1. SCOPE OF SUPPLY
m  1x GARANT pre-setting device VG1 including calibration facility on the tool
mounting

®m 1% Plugin power supply unit, 12V
m 1x Keyboard with integral trackball
m 1x Cutting edge cleaner

® 1xVG1 user manual
[
[

1x Set of bolts for transport aid (4 x M16x100)
1x Spindle cover

m 1% Driver CD for panel PC

VG1 PRE-SETTING DEVICE

1 Panel PC with 15" touch screen 6 Indexing 4x90°

2 Tower 7 Parking brake

3 Transillumination 8 Infinite fine adjustment X-axis
4 Optical unit with CMOS digital 9 Infinite fine adjustment Z-axis

camera and incident light

5 Tool mounting (SK50 spindle with 10 Quick adjustment
integrated calibration edge)

3.3. MAIN SCREEN

B
A: Help and special functions

1 Display radius (single arrow) / dia- 4  Settings
meter (double arrow)

2 DNC active 5  Exit the measurement software
3 Print
B: Coordinates and measured values
6 Display X-value 9 Angle
Toggle absolute / incremental
measurement
7 Display Z-value 10 Distance
Toggle absolute / incremental
measurement

8 Radius / diameter

C: Help and special functions

11 Manage tools 14 Stop/ cancel
12 Saveliveimage 15 Confirm input
13 Incident light and transillumination

D: Incident light and transillumination

16 Toggle incident light / transillumin- 17 Set the illumination intensity
ation

E: Function toolbar
18 - 25 Function menu 1 27 Intersection point
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18  Fixed cross hair 28 Radius tool 4. Unscrew the grub screw from the spindle bore using an SW3 hexagon key L-
rench.
19  Dynamic cross hair (2-fold assign- 29 Trigonometric function (3-fold as- 5 Z\’Iose both bellows
ment) signment) : o . .
en 20  Focus the cutting edge 30 Distance function 5. Commissioni ng
21  Total image 31 Horizontal search beam 5.1. CONNECTING THE POWER SUPPLY
22 Horizontal intersection 32 Vertical search beam @ Use only the power supply unit supplied
23 Vertical intersection 33 Go to function menu 3 1. Connect a low-power plug to the power supply unit.
24 Theoretical tip 34— 36 Function menu 2 2. Screw the low-voltage plug of the power supply unit to the socket at the base of
- - the connecting arm to the panel PC.
25 Gotofunction menu 2 34 Go tofunction menu 2 3. Connect the power plug to the electrical mains (110 - 230 V voltage).
26 - 33 Function menu 2 35 Radius template 6 Setti ngs
26  Go to function menu 1 36 Angle template
@ For the position of the buttons on the user interface, see B .

F: Live image
G: Settings / tool list
H: Adapter and tool display 6.1. LANGUAGES
1. Inthe “Settings” area (G), press “Languages”.
» The “Languages” menu opens.
3.4. NAMEPLATE 2. Select the desired language.
6.2, MEASUREMENT SYSTEMS
1. Inthe “Settings” area (G), press “Measuring systems”.
»  The "Measuring systems” menu opens.
2. Inthe "Axis” field, select the Z-axis or X-axis.
3. Inthe “Inverse” field, specify the direction of measurement of the X-axis.
4. In the “Measurement type” field, select the type of measurement.
6.3. VIDEO
1. Inthe “Settings” area (G), press “Video”.
» The “Video” menu opens.
2. Inthe “X pixel size” field, enter the pixel size in the X direction.
3. Inthe"Y pixel size” field, enter the pixel size in the Y direction.
4. Enter the camera’s alignment angle in the “Alignment angle” field.
» The “Calibration date” field shows the date of the last camera configuration.

In the “Help and special functions” area (A), tap “Settings” (4).

jp)

37  Current adapter 38 Current tool

Designation:

Commercial Designation:
Series/Type/ Item number:
Voltage/Phases/Frequency:
Full load current/SCCR:

e 7

1 Designation 6 CE mark 5. The “Configure camera” button starts the camera configuration.

2 Trade name 7 Disposal 6.4. FORMATS

3 Series / Type / ltem number 8 Address 1. Inthe S:ettmgs zj'rea (G), press “Formats”.
»  The “Formats” menu opens.

4 Voltage / Phases / Frequency 9 Serial Number / Year of Construc- 2. Inthe “Millimetres” field, select the number of decimal places for the unit of

tion measurement “mm’”.
5 Fullload current / short-circuit 10 Performance 3. Inthe “Inch” field, select the number of decimal places for the “inch” unit of
current carrying capacity measurement.

4 Transport, place of erection 4. Inthe “Decimal degree” field, select the number of digits for the angle unit of
measurement decimal degree.

If delivered on a pallet, perform transport to the place of erection on the pallet using 5. In the “DegMinSec” field, select the number of digits for the angle unit of meas-

asuitable load carrying device. urement degree-minute-second.

@ ) ) ) ) 6. Inthe “Date” field, select the date format.
Immediately on receipt check the product for damage in transport. If the product is 6.5. OPERATING MODES

damaged, do ot install or commission it 1. Inthe “Settings” area (G), press “Operating modes”

4.1. PLACE OF ERECTION »  The "Operating modes” menu opens.

4.1.1. Ambient conditions 2. Inthe “Unit” field, select the unit of measurement “mm” or “inch”.

= Ambient temperature in measuring mode: +15 °C to +25 °C. 3. Inthe “Angle unit” field, select the angle unit of measurement decimal degree or
= Do not expose to severe temperature fluctuations. degree-minute-second.

= Store or erect the system indoors at a location dust-free, dry and not exposed to 6.6. PRINT

sunlight, free from shaking and vibration.

Do not store or erect the system close to corrosive or aggressive chemical sub- @ Also adjust the label settings in Windows© under “Printer Properties” according to
stances, solvents, moisture or dirt. the selections made.

®  Avoid exposure to direct sunlight. 1. Inthe “Settings” area (G), press “Print”.
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4.1.2. Unpacking the machine »  The "Print” menu opens.
2. Inthe “Label feeder” field, enter the feeder for the label printing.
@ Store the packaging material for any necessary disassembly, dispatch or storage. 3. Inthe “Printer mode” field, select “label printer” or “report printer”.
1. Remove the lid of the wooden box. 4. Inthe “Printer” field, select the printer model.
2. Unscrew the folding crate from the pallet and lift it off. 5. Inthe “Layout” field, select one of the four predefined label layouts.
3. Unscrew and remove the four retaining brackets from the pre-setting device VG1 »  The “Print radius” field indicates whether the radius value is printed on the la-
and pallet. bel.
4. Screw in M16 threaded rods of sufficient length at the four corners of the pre-set- »  The "Printangle” field indicates whether the angle value is printed on the la-
ting device VGT. bel.
5. With four people, lift the pre-setting device VG1 and place it in a suitable loca- »  Apreview of the label layout is displayed.
tion. 6.7. ADMINISTRATOR
6. Unscrew the threaded rods.
7. Lift the pre-setting device VG1 off the pallet using suitable lifting gear and install @ The default password setting is “GARANT".
itin a suitable location. Locked functions (indicated by a red lock symbol) are activated by entering the password.
4.1.3. Remove the transport restraint 1. Inthe “Settings” area (G), press “Administrator”.
»  The “Administrator” menu opens.
@ Before initial commissioning, remove the transport restraint at the installation loca- 2. Enter the password in the “Password” field. Confirm the entry with “OK” on the
tion and store it for any necessary disassembly, dispatch or storage. keyboard.
1. Open the rear bellows. »  Administrator mode is enabled, functions with required administrator au-

2. Unscrew the red transport restraint using an SW4 hexagon L-wrench. thorisation are enabled.
3. Open the front bellows. 3. In the “Switch off PC” field, select system behaviour when exiting the measure-
ment software:



m  Yes: PC shuts down.

= No: PC remains active and the operating system interface is displayed.

4. Inthe “Save session” field, select whether to save the current settings when exit-
ing the measurement software:

m  Yes: Settings of the current session can be saved under a freely selectable name
and restored later.
No: Session will be discarded; only the current adapter will be retained.

5. Inthe “Keyboard visible” field, select how the graphical keyboard is to behave
when pressing a text field:

m Yes: Graphical keyboard is displayed.
No: Graphical keyboard is not displayed.

6. Inthe “Mouse visible” field, select whether the cursor should be visible in the
measurement software:

m  Yes: Cursor visible, menu items can be selected with mouse / trackball.

m  No: Cursor not visible.

7. Inthe “Screen saver” field, enter the time of inactivity until the screen saver is ac-
tivated.

8. Inthe “DNC active” field, select whether the DNC icon should be visible in the
“Help and special functions” area (A):

= Yes:DNCicon visible.

= No: DNCicon not visible.

@ The following three buttons are only visible after the administrator password has
been entered.
9. Press the “Set DNC path” button to enter a file path for storing the measured
data.
10. Press the “Change password” button to assign a new password.
11. Press the “Exit” button to exit administrator mode.
»  All functions with required administrator authorisation are locked and
marked with a red lock icon.

6.8. PARALLELISM

@ For correcting parallelism errors between the Z-axis and the rotary spindle/rotary

axis of the pre-setting device VG1.

v’ Use a parallel plug gauge of 300 - 500 mm length.

1. Enter the administrator password to unlock the “Learn” functionality.

2. Inthe “Settings” area (G), press “Parallelism”.
»  The “Parallelism” menu opens.

3. Insert the plug gauge into the spindle.

4. Adjust the edge at the lower end of the plug gauge in the live image.

5. Press the “Learn” button. Request — Confirm the note with “OK".
»  The timer expires. Do not move any axes during this period.

6. Pressthe “Accept” button.

7. Adjust the edge at the top end of the plug gauge in the live image.
» The timer expires as soon as the axis is at a standstill. Do not move any axes

during this period.

8. Press the “Accept” button.
»  The calculated angular misalignment is displayed.

9. Recalibrate all previously stored adapters.

6.9. NEW ADAPTER

1. Inthe “Settings” area (G), press “New adapter”.
» The “New adapter” menu opens.

2. Enter the adapter name in the “Name” field.

3. Inthe “X-calibration offset” field, enter the offset in the X direction.

4. In the “Z-calibration offset” field, enter the offset in the Z direction.

5. Inthe “Swap axes” field, select “Yes” if you want to swap the X-axis and Z-axis.
Otherwise “No”.

6. Inthe “Invert X" field, select “Yes” if you want to invert the direction of measure-
ment of the X-axis. Otherwise “No".

7. Inthe “Invert Z" field, select “Yes” if you want to invert the direction of measure-
ment of the Z-axis. Otherwise “No”.

8. Inthe “Axis diameter” field, first select the X-axis or Z-axis. Then select “Radius” if
the diameter is measured as a radius, otherwise select “Diameter”.

6.10. OTHER POINTS

1. Inthe “Settings” area (G), press “Miscellaneous”.
»  The "Miscellaneous” menu opens.
Select the tools:
Press “1” to display the tool list and select all tools.

= Press “1x” to display the tool list. One or more tools can be selected from the tool
list.

m  Press “0” to not select a tool from the tool list.

The following buttons are available for editing the tools:

Button ——_|Functionifpressed

Delete tools Delete all selected elements/tools from the tool list.
Print tools Print all selected elements/tools.
Save tools Save all selected elements/tools.

Create an Excel sheet Export all selected elements/tools in a file (format

*.tsv).

Button | Functonif pressed

System backup

System restore

Load session

Save session

Delete tools from file

Delete session from file

INFO

6.11.

Save the settings to a backup file (backup.xml) in the
directory “C:\Documents and Settings\User\Applica-
tion Data\Visual Tool Preset\Exports”

Load a previously saved backup file (*.xml) into the
measurement system. The software must then be re-
started.

Select a previously saved session and load it into the
system.

Save a session (the currently loaded adapter with its
elements/tools) under a freely selectable name.
Delete selected, previously saved tools from file.

Delete the selected, previously saved session from file.

(D
)

1. Inthe “Settings” area (G), press “Info”.

»  The “Info” menu opens.

)

Display version and date information for:
Visual Tool Preset.

Encoder
Device
Qt

Press the “Exports” button to retrieve saved lists (*tsv - files).
Press the “Pictures” button to retrieve saved screenshots.

Operation

2
n
n
n
n
3. Press the “?” button to call up the user manual.
4
5
7

/\ CAUTION
Falling tools and sharp edges
Crush hazard and laceration hazard for the hands and feet.

»  Wear foot protection and safety gloves.

7.1. SWITCHING ON

1. Switch on the main switch on the panel.

»  The panel PC will start up.

» Measurement software starts.

Perform a movement to reference points either by means of fine adjustment
(hand crank) or by means of quick adjustment. The axes can be traversed in any

L

order.

»  Pre-setting device VG1 is ready for measurements.
7.2. TOOL FUNCTIONS

7.2.1.

1. In the “Help and special functions” area (C), press “Manage tools” (11).
» The “New tool” menu opens.
2. Enter the tool name in the “Name” field.
3. Inthe “Nominal value X" field, enter the nominal X-value of the tool.
4. Inthe “Nominal value Z" field, enter the nominal Z-value of the tool.
5. Inthe “Measuring position” field, enter 772,
6. Inthe “Label data” field, select the data for label printing.
7. Inthe “Axis diameter” field, select the X-axis (default) or Z-axis as the diameter

axis.

8. Enteracomment in the “Comment” field, if desired. This is not printed on the la-

bel.

9. Press the “Set current values” button to populate the “Nominal value X" and
“Nominal value Z” fields with the current display values.

10. Press the “Save” button to save the tool data.

11. Press the “Load” button to load a saved tool into the tool list.
»  The “Load tool” menu opens. Select one or more tools here and confirm with

“OK”".

12. Press the “End” button to exit the menu.
» The tool data is transferred to the tool list.

7.2.2.

1. Mark the tool in the tool list (G).

2. Press the “Save” button to save tool data. Confirm the request message for over-
writing with “OK”.

Press the “Delete” button to delete the tool.

Press the “Edit” button to edit tool data.

»  The “Show tool” menu opens. Make the changes and confirm with “OK".

7.3. ADAPTER FUNCTIONS

Hw

7.3.1.

See New adapter [ Page 17].

7.3.2.

1. Press the adapter and tool display (H).
» The “Show adapter” menu opens.
Press the “Edit” button to edit adapter data. Make the changes and confirm with

~

“OK”.

3. Press the “Delete” button to delete adapter.
4. Press the “Calibrate” button to eliminate measurement differences by calibrating.

Create a new tool

©
—
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7.4. MEASURING FUNCTIONS

@ For the position of the buttons on the user interface, see @ B.

The graphs explaining the measurements represent the display of the live image (G).
Before performing a measurement, carry out the following steps:

1. Insert the adapter/calibration mandrel in the mounting.

2. Select or create the adapter.

3. Perform calibration.

7.4.1. Delimiting a live image and measurement range

@ Every measurement function operates across the entire area of the live image; the
measurement range can be restricted, if required.

o

1. Use your finger or mouse pointer to press a corner of the desired measurement
range on the live image of the touch screen (1).

2. Use your finger or mouse pointer to either press the second corner of the desired
measurement range or drag the cursor to the second corner (2).
Red rectangle is displayed (3).

3. To change the size of the measurement range, press and move the corner you
want to change.

4. To move the measurement range, press and hold down the red rectangle and

move it.

5. To end the restriction of the measurement range, reselect the measurement
function.

7.4.2. Fixed cross hair

A\ \S

Di

1. Release the locking of the quick adjustment, move the tower and optical unit
into position.

2. Use the infinite fine adjustment to bring the tool into the field of view of the cam-
era.

3. Use the dynamic focus display to adjust the maximum focus. See Dynamic focus
display [ Page 18].

4, Press the “Fixed cross hair” button (18) to position the centre of the cross hair
firmly in the middle of the live image.

5. With fine adjustment, move the cutting edge (3) until all adjustment aids light up
green (4).

Function description

m  Green adjustment aid indicates correct alignment of the cutting edge (1).

m  Yellow adjustment aid indicates deviation between the cutting edge and the
cross hair (2).

7.4.3. Dynamic cross hair

1. Press the “Dynamic cross hair” button (19) to dynamically place the centre of the
cross hair on the intersection point of the maximum X- and Z-values of the tool
contour.

2. Activate subfunction by repeatedly pressing the button:

[ l only for adapters with calibration balls.

] I for all other tools.

o

Function description

m  The measurement function seeks out the maximum X and Z-values in the live im-
age and constructs a vertical and a horizontal line from these values.

m Theintersection point of these two lines gives the coordinates of the constructed
point (1).

m  When the tool (2) is moved in the live image, the coordinates of the intersection
point of the vertical and horizontal lines are recalculated (3).

@ When the tool is moved in the live image, the coordinates in the measured value
window do not change.

7.4.4. Dynamic focus display

—O0 |o/e

1. Press the “Focus cutting edge” button (20) to place the focus on the area of the
tool with the maximum X-value.
The outer tool boundary in the X direction is marked by a green line (1).

2. Rotate tool by 360°.
A purple line indicates the maximum tool boundary value (2) reached during ro-
tation.

m The green line follows the tool boundary (3).

3. Rotate the tool until the green and purple lines coincide (4).
m  Tool focused on area with maximum X-value.

7.4.5. Total image

@ The total image function can be combined with other measurement functions.

1. Press the “Total image” button (21) to display the enveloped surface of the tool
contour.

2. Rotate tool by 360°.
In addition to the tool view (1), the enveloped tool contour is shown (2).

3. Switch on the optional dynamic cross hair to read off the X and Z-values from the
measured value window (3).

®  An additional measurement function relates to the contour of the tool.

7.4.6. Intersection with the horizontal / vertical




1. Press “Horizontal intersection” button (22) to determine the intersection point of
the outer tool edge with the horizontal.

2. Press the “Vertical intersection” button (23) to determine the intersection point of
the upper tool edge with the vertical.

Intersection with the horizontal (left-hand image)

= The intersection point of the tool contour with the horizontal is marked with a
purple line (1).

= The tangent to the tool edge in the X direction is marked with a green line (2).

m Theintersection point and cutting angle of the two lines are determined (3, 4).

m  The coordinates of the intersection point (3) are output in the measured value
window.

m  The cutting angle is displayed (4) and output in the measured value window.

Intersection with the vertical (right-hand image)

= Theintersection point of the tool contour with the vertical is marked with a
purple line (1).

m The tangent to the tool edge in the Z direction is marked with a green line (2).

m Theintersection point and cutting angle of the two lines are determined (3, 4).

m  The coordinates of the intersection point (3) are output in the measured value
window.

®m  The cutting angle is displayed (4) and output in the measured value window.

7.4.7. Theoretical tip

97
e/

1. Press the “Theoretical tip” button (24) to determine the tip value of the tool con-
tour in the Z direction.

Function description

= X=0is marked with a purple line (1).

m  The tangent to the longest upper tool edge is represented by a green line (2).

= Theintersection point and cutting angle of the two lines are determined (3, 4).

[ ]

The coordinates of the intersection point (3) are output in the measured value
window.

®m  The cutting angle is displayed (4) and output in the measured value window.
7.4.8. Intersection point

Intersection point with an  Point of intersection point

unrestricted measuring with restricted measuring

field. field (white rectangle)

1. Press the “Intersection point” button (27) to determine the intersection point of
the two longest tool edges in the image field.

Function description

m The tangents to the two longest tool edges in the image field are represented by
green lines (1, 2)

m Theintersection point and cutting angle of the two lines are determined (3, 4).

= The coordinates of the intersection point (3) are output in the measured value
window.

®m  The cutting angle is displayed (4) and output in the measured value window.

7.4.9. Radius

1. Press the “Radius tool” button (28) to determine the radius of the tangential circle
for the upper tool radius in the image field.

Function description

m  The dynamic cross hair is displayed.

m The tangential circle to the tool radius and the radius vector are represented by
green lines (1).

m If the red intersection point of the dynamic cross hair is tapped (2), the red point
jumps to the centre of the tangential circle (3).

m The coordinates of the centre point (3) are output in the measured value window.

m Ifthe red point at the centre of the tangential circle (3) is tapped, it jumps back to
the centre of the dynamic cross hair.

7.4.10. Angle

1. Press the “Trigonometric function” button (29) to determine angles between tan-
gents to the tool contour.
2. Activate the desired subfunction by pressing the button repeatedly.

Function description

m  Measurement function determines the angles as shown in the table.
®m  The angle is shown in the measured value window.

7.4.11. Horizontal / vertical search beam

Horizontal search beam Vertical search beam

1. Press the “Horizontal search beam” button (31) to determine the intersection
point of the tool contour with a specified X-value.

2. Press the “Vertical search beam” button (32) to determine the intersection point
of the tool contour with a specified Z-value.

3. Position the search beam by tapping the touch screen or using the cursor.

Function description

m  Theintersection point of the tool contour with the search beam (purple line) is
marked with a red dot.

m  The coordinates of the intersection point are output in the measured value win-
dow.

7.4.12. distance measurement

@ The distance measurement can be combined with other measurement functions.
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GARANT Pre-setting device VGT1

1.Quadrant 2. Quadrant 3. Quadrant 4. Quadrant

1. Press the “Radius template” button (35) to display a radius with horizontal and

vertical tangent. Radius and orientation are freely selectable.
m  The “Enter radius” menu opens.
2. Enter the radius and select the desired quadrant (see table). Confirm with “OK".
®m The radius template is displayed.
3. Move the tool contour to be checked into the radius template.
Angle template

o

—_

Press the “Distance function” button (30) to determine the distance between any
two elements that can be selected.

Select the elements to be measured one after the other. If necessary, select addi-
tional functions.

m  After selecting the second element, the distance is calculated.

Example of the function description

The following example explains how to determine the distance between the centre
point of the tool radius and the intersection point of the tool contour with the hori-
zontal.

Press the “Radius tool” button (28) to start the “Radius” measurement function.
Press the “Distance function” button (30) to start the distance measurement.

g

(D
o)
7

jp)

Press the “Angle template” button (36) to rotate the cross hair by a defined angle.

Both functions are active.

The tangential circle is shown in red (1).

o mUvE AW

function for measuring an angle to the horizontal.
Press the angle marked in green (3).
The vertex of the angle is marked with a red cross (4).

Press the tangential circle of the tool radius marked in green.

The centre of the tangential circle is marked with a red cross (2).
Press the “Trigonometric function” button (29), first sub-function, to start the

4
m  The “Enter angle” menu opens.

5. Enter the angle and confirm with “OK".
m  Rotated cross hair is displayed in green.
8

Maintenance

Electrically live components
Risk of fatal electric shock.

" om N

Maintenance and repair may be performed only by a trained specialist for elec-

tro-technical work.

»  Before starting any maintenance work, switch the unit off and disconnect it from
the power supply, disable it and protect it from being switched on again.

»  Check that the system is electrically dead, earth it and short circuit it.

»  Cover or barrier off any adjoining components that are still live.

»  If any current-carrying components suffer damage, have them repaired immedi-

ately.

The distance between the two elements is shown as a green line (5). »
m The value of the distance is output in the measured value window.
7.4.13. Radius and angle template

@ Both functions are used to visually check the tool contour and do not have a meas-
urement function.
Radius template

el Weintenancework | erformed by

Daily or as required m Toavoid corrosion, depending on the working envir-  Trained person

onment, daily grease the tool mounting after use, or

rub a lubricant such as WD-40 into it.

Wipe down the housing with a slightly damp cloth.

The optical components such as the lens and camera

should be kept free of oil, dust and fingerprints. Clean

them with a non-linting cloth to which a little alcohol

has been applied.

m Clean the screen with a commercially-available glass

cleaner and a soft cloth.

Move the guided units to their respective end posi-

tions.

2. Inspect the guides for the tower and anti-rotation arm

and grease them as necessary.

»  Use multi-purpose grease. Recommendation: LGEP
2/1 from SKF.

m  Check the calibration and check the guides for play.

Check the electrical components (including the power sup-

ply unit) for conformity to national regulations.

9.  Rectification of faults and malfunctions
9.1.  FAULTS TABLE

All listed test steps must be performed by a trained person.

P pobleawse  JA@on

No camera image Camera has crashed. Shut down the panel PC, disconnect the entire system
from the mains for approx. 30 seconds, then restart

O
—

N > e wn = > o _.
n

Weekly or as required [] Trained person

wn

Annually or as required 1. Trained specialist for mechanical work

According to the applicable national regulations

Cable open circuit

No transillumination and no incident light available USB measurement system box defective Shut down the panel PC, disconnect the entire system

from the mains for approx. 30 seconds, then restart
Connection to the measurement system box broken Check the plug at the measurement system box

Cable open circuit



P e couse action

No transillumination LED defective

Cable open circuit

Switched off in the PCTC software

No incident light LED defective

Cable open circuit

Switched off in the PCTC software

Counter shows implausible coordinates

Movement to reference points failed

Check status in the software

Check status in the software

Shut down software and reboot in order to repeat the
movement to reference points

Communication problem with the USB measurement sys-  Check all plugs at the measurement system box

tem box

Adapter incorrectly created or incorrect adapter selected

Counter shows no coordinates
tem box

Dymo label writer not printing

Dymo label writer not connected to the PC

Dymo label writer not installed

PC does not boot up or cannot be booted up No power supply

Loose plug at the PC

10. Cleaning

Disconnect from the power supply before starting cleaning. Clean with a slightly
damp cloth. Do not use chemical, alcohol-based, abrasive or solvent-based cleaners.

11. Storage

After use, cover the unit with the dust cover.

If the unit is to be stored for an extended period, place it in the transport case in a dry
place protected from light and dust at temperatures between +5°C and +40°C and
relative atmospheric humidity between 50% and 70%. Protect stored components
against mechanical shaking and damage.

12.  Spare parts

Order original spare parts from the Hoffmann Group Customer Service.
13.  Disassembly
(0B

@ For safe transport, comply with Transport, place of erection [ Page 16].

1. Press the “End measurement software” button (5) to shut down the pre-setting
device VG1.

2. Use the main switch to switch off the pre-setting device VG1.

3. Disconnect the cable connections from the pre-setting device VG1 in the reverse
order described in Connecting the power supply [ Page 16]).

4. Move the tower and anti-rotation arm to their end positions, and fit the transport
restraint for the X-axis and Z-axis. See Remove the transport restraint [ Page 16].

5. Screw four bolts of sufficient length (M16x100) into all corners of the VG1.

6. Per bolt, mount a heavy-duty sling and attach each to one fork of a fork-lift truck.

7. Carefully lift the pre-setting device VG1. Ensure there is one person on the right
and one on the left in order to support the tower and prevent it from tipping.

8. Place the pre-setting device VG1 on the Euro pallet.

9. Remove the four M16x100 screws.

10. Using four M16 screws, screw the pre-setting device VG1 to the pallet with the
help of the supplied brackets.
Apply foam between the granite block and the brackets to prevent scratches and
other damage.

11. Tighten the four M16 bolts with a maximum torque of 5 Nm.

12. Fold in the printer and keyboard holder as far as possible. Apply foam between
the holder and the cover to prevent scratches and other damage.

13. Move the camera arm right to the bottom.

14. Rub lubricant (WD-40) into the tool mounting, remove the taper needle roller
bearing, fill the tool mounting with oiled paper.

15. Wrap the pre-setting device in film, screw the side walls of the case to each other.

16. Fit the cover of the case and screw it into position.

14. Technical data

Maximum measurement range X 400 mm

500 mm

Power supply 100 - 230V, 50 - 60 Hz

Weight 150 kg

1500 mm X 590 mm X 1060 mm

Maximum measurement range Z

Length x width x height

Fine adjustment Infinite fine adjustment in the X-axis and

Z-axis

Dymo label writer not switched on

Check adapter data, or recreate the adapter or recalibrate
the adapter

Communication problem with the USB measurement sys-  Shut down software and reboot

Check all plugs at the measurement system box
Check all plug connections

Check whether Dymo label writer is selected in the soft-
ware

Install Dymo label writer
Check all plug connections.
Check whether the power supply plug is inserted at the PC

Designation——————Base holder

Taper needle roller bearing SK50 with interchangeable SK50 needle
roller bearing sleeve

Radial and axial run-out error max. 2 um

[Designation —————————|panel PC with touch screen

Interfaces 1x USB
1x Gigabit Ethernet network port RJ45
socket
WLAN

Operating system Windows 10

Screen 15" touch screen

Display accuracy 0.01 mm

Lens Telecentric

Resolution 1280 x 800 pixels

Magpnification 17-fold

15. Disposal

Comply with the national and regional environmental protection and disposal regu-
lations for correct disposal or recycling. Segregate items into metals, non-metals,
composite materials and consumables and dispose of them responsibly. Re-use is
preferable to disposal. Contact Hoffmann Group Customer Services.

www.hoffmann-group.com
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GARANT YcTponcTBo 3a N3BbHMALWNHHO HacTponBaHe VGT

E CbabpxaHue
1. O6wn yKasaHus 24
en 2.  BesonacHocT 24
2.1. CvmBONM 1 CpeacTBa 3a NpeacTaBaHe 24
2.2. OCHOBHM yKa3aHuA 3a 6e3onacHoCT 24
2.3. Ynotpeba no npeaHasHauyeHne 24
24. Ynotpeba He no npegHasHaueHve 24
2.5. 3a4bIKeHNA Ha ekcnnoaTmpalms 24
2.6. JInyHm npepnasHu cpencTea 24
2.7. Keanudvkauma Ha nepcoHana 24
2.8. Lym 1 Brbpaumu 24
3. 06w npernea Ha ypeaa 24
f‘- 3.1. OKOMNEKTOBKa Ha AOCTaBKaTa 24
I 3.2 YCTpOWCTBO 3a U3BBHMALLMHHO HacTpolieaHe VG1 24
3.3. OcHOBeH ekpaH 24
34. Tunosa Tabenka 25
fr 4, TpaHcnopT, MACTO 3a pasnonaraHe 25
4.1. MsacTo 3a pa3nonaraHe 25
4.1.1. OKonHU ycnosua 25
t 4.1.2. PazonakoBaHe 25
I 4.1.3. OTcTpaHeTe TpaHCnopTHaTa 6I0KMpoBKa 25
5. MyckaHe B ekcnnoaTtayma 25
h r 5.1. CBbp3BaHe Ha 3aXPaHBAHETO C HanpexeHve 25
6. Hacrpol 25
6.1. E3ununm 25
6.2. W3mepBaTenHu cuctemm 25
6.3. Bupeo 25
6.4. ®opmatn 25
6.5. PaboTHM pexnmn 26
n | 6.6. Mevar 26
6.7. AZMUHMCTPaTOP 26
6.8. YcnopepHocT 26
6.9. Hos apantep 26
n O 6.10. Pa3Hun 26
6.11. Nudopmauwmsa 26
7. Pa6ota cypepa 27
7.1. BkniouBaHe 27
7.2, OYyHKUMN Ha MHCTPYMEHTa 27
7.2.1. Cb3paBaHe Ha HOB MHCTPYMEHT 27
7.2.2. PepakTupaHe n n3tpusaHe 27
pt 7.3. OyHKLMM Ha aganTepa 27
7.3.1. Cb3paBaHe Ha HOB afjanTep 27
7.3.2. PepakTupaHe n n3tpusaxe 27
7.4. OyHKUMK 33 U3MepBaHe 27
rO 74.1. KunBo n3obparkeHve, orpaHnyaBaHe Ha AManasoHa Ha N3MepBaHETO 27
7.4.2. DUKCMpPaH HULIKOB KPbCT 27
7.4.3. [IMHaMNYeH HULWKOB KPbCT 27
7.4.4. [nHammueH gucnnen 3a pokyc 28
SV 7.4.5. 0610 n306paxeHne 28
7.4.6. Pa3pes c xopusoHTanarta/BepTukanata 28
74.7. TeopeTuueH Bpbx 28
7.4.8. MpeceuHa Touka 28
7.409. Paguyc 28
7.4.10. bron 29
7411, Xopwu3oHTaneH/sepTrKaneH ThpceLy Jiby 29
Sl 7412, M3mepBaHe Ha pa3cTosaHue 29
74.13. LLla6noH 3a pafunyc v broa 29
8. MopapbxKa 29
eS 9. HeunsnpaBHocCTW 1 oTcTpaHABaHe Ha NoBpean 30
9.1. Tabnuua ¢ HemsnpaBHOCTN 30



10.

11.

12.

13.

14.

15.

Mouncreane 30
CbxpaHeHune 30
Pesep yactn 30
JAemoHTax 30
TexHnueckn 31
MpepaBaHe 3a oTnagbumn 31

www.hoffmann-group.com

(D
5

— ) = —
-.-H--EHEH--HEE-E

—t ;h

>
=

w
= % o | 8

2R

e

wn

@)

>
(@

23


https://www.hoffmann-group.com

GARANT YcTponcTBo 3a N3BbHMALWNHHO HacTponBaHe VGT
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1. Obww ykazaHus

MpoueTeTe 1 cnasgalTe PbKOBOACTBOTO 3a NOTPE6UTENS, 3anaseTe ro 3a no-
KbCHa CMpaBKa 1 ro APBbXKTe Ha PasronoXKeHe Mo BCAKO BpeMe.

2. be3onacHocT

2.1. CMMBOJIN N CPEACTBA 3A NPEACTABAHE

I'IpoqueTe v cnassante PBKOBOACTBOTO 3a I'IOTpeGI/ITeﬂﬂ, 3anaseTe ro 3ano-
KbCHa CripaBKa 1 ro 4pbXXTe Ha pa3nosioXKeHne no BCAKO Bpeme.

0603HauaBa OMacHOCT, KOATO BOAM A0

CMBPT VAN TEKKO HAPAHABAHE, aKo He

6bae nsberHara.

| 2 n PEJJ,VH PE)KAEH VIE 0603HauaBa OMacHOCT, KOATO MOXe Aa
f0Befie A0 CMBPT WM TEXKO

HapaHsABaHe, ako He 6bfje n3berHara.

| 0603HauaBa OMacHOCT, KOATO MOXe Aa

[foBefie A0 JIEKO UM CPEAHO

HapaHsABaHe, ako He Gbfje n3berHara.

@ 0603HauaBa Mose3HN CbBETY 1 yKasaHus,
KaKTo 1 MHpopmaLma 3a eprKacHa n

6e3aBapwiiHa ekcrioatayys.

2.2. OCHOBHU YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT

| A NPEAYNPEXAEHME

ToKoBoAeLw M KOMMOHEHTH

OnacHOCT 3a X1BOTa NOPajAN TOKOB yaap.

»  M3mepBaliTe CaMO NOUNCTEHN UHCTPYMEHT B MOUYMNCTEHN NaTPOHHULIN.

» W36areaiTe NPOHNKBaHe Ha METa/HN CTPYXKM.

» Hewn3nonssaiiTe C OTBOPEH Kopnyc.

»  PeMOHTU camo OT cepBuM3HaTa cy6a 3a 06cnyBaHe Ha knueHTu Ha Hoffmann
Group.

»  [pu noBpeaeHy enekTpUYeCckn Kabenu nnm enekTpuyeckn KOHTaKTu noseye He
n3nonsBeanTe ypepa.

»  W3KniouBaiiTe ypeaa oT enekTpuyeckaTa Mpexa npeav 3anoysaHe Ha BCAKaKBN
pPaboTn MO MOHTaXa, NOYNCTBAHETO 1 NoAApPbKKaTa.

» He npemuHaBaiiTe Bbpxy kabena, He ro onbBaiiTe U He ro NPUTUCKaiTe.

»  3a[a V3KNounTe YCTPOICTBOTO OT efleKTpryeckaTa Mpexa, fIpbMHeTe camo
uiencena, a He kabena.

» He paboTeTe C BNaXHu U1 MOKpY pbLie.

» He cbxpaHsBaliTe TEYUHOCTU B GNM30CT O KOMMOHEHTY NOJ HanpeXeHue.

Mpepynpegntenin cumeonn

/A OnAcHocTt

A  NOBULIEHO

| /\ NPEAYNPEXAEHUE

MNapawo unu npeo6pbLYaLLO Ce YCTPOMCTBO 3a U3BbHMALUVMHHO HAaCcTPOMBaHe

OnacHOCT OT CMayKBaHe, CPA3BaHe 1 yaap Ha TANOTO W KpaHMLmUTe.

»  M3non3BanTe TPAHCMNOPTHO CPEACTBO, MOAEMEH MEXaHWN3bM 1 TOBapO3axBaLiaLym
NpUCNocob6eHmns, KOUTO ca NPeAHa3HaYeH 3a TEMOTO U Pa3MepuTe Ha
YCTPOWCTBOTO 3a M3BbHMALIMHHO HACTPOWBAHE U OTFOBAPAT Ha M3MCKBAHKATA 3a
6e30MaceH TPaHCNopT.

»  O6bpHeTe BHMMaHMe Ha COGCTBEHATa Maca Ha YCTPOMCTBOTO 3@ M3BbHMALLMHHO
HacTporBaHe.

» He cTbnBaiTe 1K He NPOTAranTe pbLe NOA NOBAMIHATOTO YCTPOWCTBO 3a
M3BbHMALLVHHO HaCTPOMBaHe.

»  W36areanTe HaToBapBaHWA OT BUGpaLMK, yAapy Y TOYKOBM HAaTOBapBaHUA BbpPXY
Kopnyca.

» He nopurariTe 3a paMoTO Ha MOHMTOPA, KynaTa, TPaHCMOPTHaTa 610KNPOBKa
WAV ONTUYHMA MOAY.

» KoraTo noBauraTte oCHOBHaTa YacT, He n3naraliTe KynaTa Ha iBUXXEHUA, CBbp3aHi
C HaKnaHsAHe Unu ntoneeHe.

| /\ NOBUILEHO BHUMAHVE

Mapaly MHCTPYMeHT 1 ocTpy pbbose
OnacHOCT OT NpemMasBaHe v Mopsi3BaHe Ha pbLEeTe 1 Kpakata.
» HoceTe 3awntHu 06yBKU, pbKaBULN.

2.3. YNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

® 323 M3MepBaHe 1 NPeABapUTENHO HACTPOBaHe Ha FreOMeTPMATa Ha

VHCTPYMEHTUTE KbM MaLUHW UV MPON3BOACTBEHM YUacTbLIN.

3a npomuiwneHa ynotpeba.

M3nonsBsalite camo Ha paBHa 1 YnCTa OCHOBA.

M3mepBaiiTe caMo NOYNCTEHN NHCTPYMEHTY B MOUYNCTEHUN MAaTPOHHULIN.

M3non3Barite caMo OpUrMHaNHU pe3epBHU U M3HOCBALLM Ce YacTU.

M3non3Baiite MallvHaTa CaMoO KOraTo € MOHTMpPaHa NPaBUIHO U NpefnasHnTe 1

3alUTHUTE YCTPOWCTBA GYHKLIMOHMPAT HOPMASTHO.

® li3non3BsaiiTe camo B TeXHUYECKM Ge3ynpeyHo 1 6e30macHo 3a eKkcrnoaTauus
CbCTOAHMeE.

2.4. YMNOTPEBA HE NO NPEAHA3HAYEHUE

® He fokocBaiiTe ONTUYHKA MOAY/ Ha KamepaTa.

= He u3nonsgaiiTe B 30HK C BUCOKM HBa Ha Npax, 3ananumm rasose, 3napeHuns
Wy pasTBoOpUTENN.

He n3non3gaiite B NoTeHUMaNHO eKCNno3rBHa atTMocdepa.
He npeanpuemaiiTe camoBOHN NPEYCTPOMCTBA.
He n3naraiite Ha cnHa TONAVHA, NPAKa CTbHYEBa CBETIMHA, OTKPUT OFbH, BOAA
VAN NPAK KOHTAKT C TEYHOCTU.
2.5. 3AADBJIKEHUA HA EKCMJTOATUPALLIAA
YBepeTe ce, 4e BCUUKM [JO/TYNOCOUEHM IeiiHOCTM Ce U3BBbPLLBAT CaMo OT
KBanuduULMpaH cneumanmsnpaH NnepcoHan:
®m  TpaHCnopT, MACTO 3a pa3nonaraHe
® [lyckaHe B ekcnnoatauua
m Pa6orta c ypena
m  [opppbikka
® HewusnpaBHOCTU 1 OTCTPaHABaHe Ha noBpean
m [louncteaHe
EkcnnoatupawuaT Tpabsa Aa rapaHTMpa, Ye nnuaTta, paboTely No NpofyKTa,
cnasBgart pa3snopefouTe 1 NpaBunaTa, KakTo 1 ClefHNTe yKasaHUs:

®  HaumoHanHm v pervioHanHu npeanmcaHis 3a 6e3onacHoCT, npegnassaHe ot
3710MOAYKN 11 €KONIOTMYHI pa3nopeatu.

®  He MOHTHMpaiiTe, He MHCTanMpaiTe 1 He NycKaiTe B eKCrloaTauya NoBpeaeHn
npoayKTu.

m  HeobxofumuTe npeanasHu cpefcTBa TpA6Ba Aa 6bAaT NOArOTBEHN.

m  O6cnyxBaHeTo TpAGBa Aa ce M3BbPLUBA CaMO OT 06yUeHu, KBanupuuvpaHmu nuua.

2.6. JINMHU NPEANA3HU CPEACTBA

Cnas3BaiiTe HaLVIOHaHKTe 1 PervioHanHuTe pasnopesou 3a 6e3onacHoCT n

npeAnasBaHe oT aBapuu. V136epeTe 1 ocnrypeTe 3aLLMTHO 06NeKo, Hanp.

npeAnasHu cpefiCcTBa 3a KpakaTa U 3alyyTHU PbKaBULW, COpe/ CbOTBETHaTa

NeNHOCT 1 OYaKBaHWUTE PUCKOBE.

2.7. KBAJINMOUKALIUA HA MEPCOHAJIA

CneynanncTi no MexaHNn4yHn fefHoCTn

CrneumanncTi B KOHTEKCTa Ha Tasu JOKyMeHTaLus ca Xopa, KOUTO ca 3ano3HaTi CbC

CTPYKTypaTa, MeXaHNYHVIA MOHTaX, MyCKaHeTo B eKCrnoaTaLus, OTCTPaHABAHETO Ha

Heu3NpPaBHOCTW 1 NOAAPBXKKaTa Ha MPOAYKTa 1 KOUTO UMaT ciefHuTe

KBanuomnkaymm:

m  KBanndukauma/obyueHune B 06nacTTa Ha MexaHMKaTa CbrIacHO HaLMOHaNHUTe
pa3snopenow.

NHcTpyKTUpaHu nnuya

VIHCTPYKTVpaHU n1La No CMUCHNa Ha Tasn OKYMeHTaLMA ca inla, KouTo ca

VIHCTPYKTVPaHU 3a U3BbpLUBaHe Ha paboTa B 0611acTTa Ha TPaHCMOPTVPAHETO,

CbXpaHeHNeTo 1 eKkcnioaTaLyATa.

2.8. LWyM " BUBPALIA

HVIBO Ha 3ByKOBO HanAraHe Ha pa3CToAHMe OT eAH MeTbP OT U3TOYHMKA Ha WyM <70
dB(A)

3. O6u npernen Ha ypeaa

3.1.  OKOMMJEKTOBKA HA JOCTABKATA

®  1x GARANT ycTpoIiCTBO 3a N3BbHMALUMHHO HacTporiBaHe VG1, BKIOUUTENHO
YCTPOWCTBO 3a KannbprpaHe Ha OCHOBHOTO NpKcnocobneHue 3a 3akpensaHe

1x 12V 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckata Mpexa
1X KnaBmaTypa C MHTerpupaH Tpekbon
1X noumncTBall Npenapart 3a pexell pbo
1X pbKOBOACTBO 3a 0b6cnyxBaHe VG1
1X KOMMNEKT BUHTOBE 3a TPaHCMopTHa nomoly (4 6poa M16x100)
1X Kanak Ha BpeTeHOTO
1x CD c ppaiiBepu 3a NaHeneH KOMMITbP
2. YCTPOWCTBO 3A U3BbHMALUVNHHO HACTPOVIBAHE VG1

A

1 TlaHeneH KomMnOTHP C 15-MHYOB 6 WHpekcupaHe 4x90°
CeH30peH eKpaH

n
[
[
n
n
u
n
3

2 Kyna 7 3acTonopsBalla cnupayka
3 [pemuHaBalya CBeTINHA 8 bBe3KpallHO MUKPOMETPUYHO
perynvpaHe Ha octa X
4 OnTnyeH mopayn ¢ uupposa 9 be3KpaiiHO MKPOMETPUYHO
kamepa CMOS v n3KycTBeHa perynvpaHe Ha octa Z
CBET/IMHA
5 OcHOBHO npucnocobneHve 3a 10 bBbp3o npemecTBaHe

3akpenBaHe (SK50 BpeTeHo ¢
BrpageH pb6 3a KanubpupaHe)

33.  OCHOBEH EKPAH
B

A: CnomaraTenHu n cneymanin GyHKUun

1 Papwuyc Ha gucnnen (eguHUYHa 4 Hactpoinkun

cTpenka)/amameTbp (ABonHa

cTpenka)
2 ALY aktnsHO 5  V3nesTe oT u3mepBaTenHua coptyep
3 Mevar

B: KoopauHaTi 1 N3MepBaHmN CTOMHOCTY



8

Moka3BaHe Ha MpomsAHaTa Ha 9 brvn
cTonHoctTa X

Ab6contoTHO/NocTeneHHo

n3mepBaHe

lNoka3BaHe Ha MpomsAHaTa Ha 10 PasctoaHue
cTonHoCTTa Z
Ab6contoTHO/NocTeNeHHO

n3mepBaHe
Papwnyc/nmnamersp

B: CnomaraTtenHu u cneuynaniu GyHkunn

11
12
13

YnpaBneHve Ha IHCTPYMEHTH 14 W3xop/oTkas

3anasBaHe Ha XU1BO n3obpaxeHue 15 [lOTBbpXKAEHME Ha BbBEXAAHETO

OtpaseHa 1 npemnHaBalla
CBeT/IMHa

I': OTpaseHa n npemMnHaBaLya cBeTANHa

16

MpeBKnloyBaHe Ha oTpaseHa/
npemMuHaBalla CBeTIMHa

17 3apaiite HTEH3UTETa Ha OCBETsABaHe

A:JleHTa C MHCTPYMeHTN

18 — 25 hyHKUUOHATHO MeHIo 1

18
19

20
21
22
23

24
25

26 - 33 (hyHKYUOHAJTHO MeHIo 2

26

27 [peceyHa TouKa
DUKCMpaH HULLKOB KPbCT 28 VIHcTpyMeHT 3a paguyc

[JuHamMnueH HULWKOB KPbCT
(nprcBoeH 2 NbTu)

29 brnosa dyHKUWA (NPUCBOEHa 3 MbTw)

DokycmpaHe Ha pexelmsa pbo 30 OyHKuUMA 3a pa3cToAHMe

0610 n306paxeHne 31 Xopwu3oHTaneH TbpceLy by

Xopu3oHTaneH paspes 32 BepTuKaneH TbpceLy nby

BepTtukaneH paspes 33 T[peBKnioyBaHe KbM GyHKLMOHANHO

MeHio 3

TeopeTnyeH BpbX 34 - 36 (hyHKUUOHATHO MeHI0 2

MpeBKnoYBaHe KbM
GYHKLMOHANHO MeHio 2

34 TpeBKnioyBaHe KbM GYyHKLMOHANHO
MeHI0 2

35 LllabnoH 3a paguyc

lpeBKnloYBaHe KbM 36 LlabnoH 3a bron

bYHKLMOHANHO MeHio 1

E: ’KuBo nsobpaxeHune
K: HacTpoiikn/cnncbK ¢ NHCTPYMEHTMN
3: Ancnneir 3a aganTep N NHCTPYMEHT

37

Tekyuj apantep 38 TeKyLly UHCTPYMEHT

3.4. TUMOBA TABEJIKA

1:0’ - Powen

"'9," ~ Serial Number/YOC:

4

Designation:

Commercial Designation:
Series/Type/ Item number:
Voltage/Phases / Frequency:
Full load current/SCCR:

For UK: H
Holborn Hill,

| Garant |

mberg - Germany

HaumeHoBaHuve 6 Mapkunposka CE
TbproBcko HauMeHoBaHWe 7 MpepaBaHe 3a oTnagbLK
Cepua/Tun/apTukyneH Homep 8 Anpec
HanpeseHvie/¢dasun/uectota 9 CepueH Homep/roguHa Ha

npou3BoOACTBO
HomwuHaneH Tok/ 10 MouwHoct

TOBApPOHOCMMOCT Ha TOKa npu
KbCO CbenHeHne

TpaHcnopT, MACTO 3a pa3nonaraHe

Korato ce gocTaBa Ha nanet, TpaHCNopTpanTe Ao MACTOTO 3a pasnonaraHe BbpXy
naneT c NoAxXoAALN NOAEMHN CbOPBXEHNA.

@ lMposepeme npodykma 3a mpaHcnopmHu nospedu 8e0Haza cied nosy4asate.
AKo e nospedeH, He U38BpWBALIME MOHMAX U NYCKAHe 8 eKcnioamayus.

4.1. MACTO 3A PA3MNOJIATAHE

4.1.1.

OKonHm ycnosmnsa
OkornHa TemnepaTtypa B pexum Ha nsmepsaHe: +15°C o +25°C.
He n3naraiite Ha eKCTpeMHM TemMnepaTypHY KonebaHus.

CbxpaHsBalTe 1Ny NocTaBainTe Ha MACTO, 3aLyUTEHO OT CBETAMHA, 6€3 npax, Cyxo
OTBbTPE 1 63 TpenTeHns 1 Bubpaumum.

m He cbxpaHsBaiiTe 1 He NocTaBaiiTe B 6IM30CT A0 pa3sxaaLyu, arpecriBHY,
XUMNYEeCKN BeleCTBa, Pa3sTBOPUTENN, BNara v 3aMbpcABaHe.

m  W36ArsanTe npsaka cibHYeBa CBETIMHA.

4.1.2. PasonakoBaHe

@ CbxpaHﬂsaame 0NAKosv4YHUA Mamepuasi 3a eeeHmyasiHo paSZﬂO6ﬂBGHE,
usnpawaHe uiu cexpaHeHue.

1.

Canerte Karnaka Ha AbpBeHaTa KyTuA.

2. Pa3sBuHTeTe crbBaemarta KyTusa OT nanerta 1 A NoBAuUrHeTe.

3. OTBuHTETE 1 CBaneTe YeTupuTe GrKCUpaLLm CKobm oT yCTPONCTBOTO 3a
M3BBHMALUMHHO HacTpolBaHe VG1 v naneta.

4. 3aBuHTeTe WK M16 € fOCTaTbyHa Ab/IXKIMHA B YETUPUTE bIb/a Ha
YCTPONCTBOTO 3a M3BbHMALLUVMHHO HacTpolBaHe VG1.

5. CuyeTupvima Aylun NOBAWTHETE YCTPOMCTBOTO 3a N3BBHMALLMHHO HAacTpoViBaHe
VG1 1 ro noctaBeTe Ha NOAXOAALO MACTO.

6. OTBMHTETE WNWNKNTE.

7. TloBgurHeTe yCTPONCTBOTO 3a M3BbHMALLUMHHO HacTponBaHe VGT oT naneta ¢
MOMOLLITa Ha NOAXOAALLO MOAEMHO YCTPOWCTBO U Fo NOCTaBeTe Ha MOAXOAALLO
MACTO 3a pasnosnaraHe.

4.1.3. OTcTpaHeTe TpaHCNoOpTHaTa 6N10KMpoBKa

@ ﬂeMOHmupaﬂme mpaHcnopmyama 6/10KLlpOBKG Ha MACMOMO 3d pasnoJiazaHe
npeau NvpeOHAYASTHOMO NyCKAHe 8 ekcnjioamayua u A csxpaHﬂsadme 3a eseHmyasiHO
pa32ﬂ06ﬂ60H€, usnpawaHe uau cexpaHeHue.

1.
2.

w

5.

5.

OTBOpeTe 3aHNA CUNPOH.

Pa3BuiiTe uepBeHaTa TPaHCMOPTHa BIOKMPOBKA C KoY C BbTPELLEH LIECTOCTEH
SW 4.

OTBOpeTe NpeaHns CUNdoH.

OTBVHTETe BUHTA 3a 3aTAraHe OT OTBOPA Ha BPETEHOTO C MOMOLLTA Ha
LIeCTOCTEeHHa brfioBa oTBepTKa SW 3.

3aTBOpeTe ABaTa cMndoHa.

HyCKaHe B ekcrnoartauyma

5.1. CBbP3BAHE HA 3AXPAHBAHETO C HANPEXXEHUE

@ W3nonseatiime camo npedocmaseHus 3axpaHeauy 6/10k.

1.
2.

6

CBbprKeTe Lencena Ha XNafUuiHMA ype[ KbM 3axpaHBallma 610K.
3aBuMHTeTe Wiencesna 3a HUCKO HanpeXeHue Ha 3axpaHBaLyusa 610K KbM
LLerncenHOTO rHe3A40 B OCHOBAaTa Ha CBbP3BaLLOTO PamMo KbM NaHenHuA
KOMMIOTBP.

CBbpiKeTe Liencena 3a MpPexoBo 3axpaHBaHe KbM eNleKTpuuyeckaTa Mpexa
(HanpexeHune 110-230V).

HacTtporku

@ 3a nosuyuama Ha 6ymoHume Ha nompebumesckus UHMepgelic suxme @ B .
B obnactta ,CnomaratenHu u cneumanyu ¢yHKumn” (A) fokocHeTe ,Hactpoiiku” (4).

6.1. E3ULN

1.

2.

B o6nactra ,Hactpoiikun” (G) HaTucHeTe ,E3nun”.
» OTBapa ce meHwoTO ,E3myn”.

M3bepeTe enaHua e3nk.

6.2. WU3MEPBATEJIHU CUCTEMU

1.

S AwWN

B o6nactta ,Hactpoiikn” (G) HaTucHeTe ,M3mepBaTenHu cuctemm”.
»  OTBapA ce MeHI0TO ,M3mepBaTenHu cuctemmn”.

B noneto ,Oc” usbepete oc Z unu oc X.

B noneto ,06paTtHO” 3apaiiTe nocokaTa Ha 6poeHe Ha ocTa X.

B noneto ,MeTop 3a U3mepBaHe” nsbepeTe MeToAa 3a M3mMepBaHe.

.3. BUOEO

B obnactTa ,Hactpoiikun” (G) HatucHete ,Bugeo”.

» OTBapsA ce meHioTO ,Brgeo”.

B noneto ,Pa3mep Ha nukcena X" BbBefieTe pa3mepa Ha NMUKCena B Mocoka X.

B noneto ,Pa3mep Ha nuKkcena Y” BbBefeTe pa3mepa Ha nuKkcena B nocoka Y.

B noneto , brun Ha nofgpaBHABaHe"” BbBefeTe brb/a Ha NofpaBHABaHE Ha

Kameparta.

» [oneto ,[lata Ha KanmbpupaHe” Nokasea AaTaTa Ha NocneaHaTa
KOHUrypauusa Ha Kamepara.

ByToHBT ,KoHdUrypupaHe Ha kKamepaTa” cTapTvpa KoHbUrypauusaTa Ha

Kameparta.

6.4. ®OPMATU

1.

B o6nactra ,Hactpoiikun” (G) HatucHete ,dopmatin”.

»  OtBapsa ce meHioTo ,Dopmatn”.

B noneto ,Munumetpn” n3bepete 6pos Ha 3HaUWTe cef feceTMyHaTa 3anertas 3a
MepHaTa eanHuua ,mm”.

B noneto ,ViHu" n3bepete 6pos Ha 3HaUUTe Cep feceTryHaTa 3anetas 3a
MepHaTa efguHuua ,inch”.

B noneto ,[lecetnueH rpagyc” n3bepete 6pos Ha umdpuTe 3a MepHaTa eanHMLa
3a bIb/l AeceTnyeH rpagyc.

B noneto ,GradMinSec” nsbepete 6pos Ha LndpuTe 3a MepHaTa eguHULA 33
BrbA rpajyc-MUHYTa-CeKyHAa.

B noneto ,[lata” n3bepete popmara Ha faTaTa.
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6.5. PABOTHU PEXXUMU

1. Bob6nactra Hactpoiikun” (G) HaTucHeTe ,PaboTHY pexumn”.
»  OTBapsA ce MeHIoTOo ,PaboTHN pexxumn”.

2. Bnoneto ,EgnHnua” n3bepete mepHata eguuuua ,mm” unum ,inch”.

3. Bnoneto ,EanHnua 3a bron” nsbepete MepHaTta eUHNULA 33 BIbi feceTnyeH
rpagyc uau rpagyc-MuHyTa-ceKyHaa.

6.6. MNMEYAT

@ Kopueupatime Hacmpotikume Ha emukema u 8 Windows© nod ,Ceolicmea Ha
npuHmepa” e coomeemcmaue ¢ HanpaseHume u36opu.
1. Bob6nactra Hactpoiikun” (G) HaTucHeTe ,lNevat”.
» OtBapa ce meHtoTO ,[Meyat”.
2. Bnoneto ,lMopaBaHe Ha eTKeTa” BbBeAeTe NOLABAHETO Ha OTMeYaTaHnsA eTuKeT.
3. Bnoneto ,Pexum Ha NnpuHTep” n3bepeTte NPUHTEP 3a ETUKETY U NPUHTEP 3a
oTyeTy.
B noneto ,MpuHTep” n3bepete mogena Ha NpuHTepa.
5. Bnoneto ,OdopmneHne” nsbepete eaHO OT YeTUPUTE NpeLBapUTENHO
neprHMpaHn opopmneHrs Ha eTUKeTa.
» [oneto ,OTneyaTBaHe Ha pagnyca” NoKasBa Aanm CTOMHOCTTa Ha paanyca ce
oTneyaTBa BbpXy €TUKeTa.
» [oneto ,OTneyaTBaHe Ha brbfa” Nokasea fany CTOMHOCTTa Ha brbna ce
oTrneyaTBa BbpXy eTUKeTa.
» [loka3Ba ce npefBapuTeneH npernes Ha 0GoOpPMIEHNETO Ha eTHKeTa.

6.7. AOMUHUCTPATOP

@ ®abpuyHama Hacmpolika Ha naponama e ,GARANT".

bnokupaHume yHKYuU (MapKupaHu ¢ YepeeH CUMBOJI 3d 3aK/TIIOYBAHE) Ce akmusupam

upes 8v8ex0aHe Ha naposama.

1. Bob6nactta Hactpoiikun” (G) HaTucHeTe ,AGMUHUCTpaTOpP”.
»  OTBapA ce MeHIOTO ,AgMUHUCTPaTOP”.

2. Bnoneto ,Mapona” BbBegeTe napona. lMotebpaerte BbeexgaHeto ¢ ,OK” Ha
KnaBmaTypara.
»  PeXuUMbT Ha aIMVHICTPATOPA e aKTMBUPaH, aKTUBUPaHW ca GyHKUMUTE, 3a

KOUTO Ce U3MCKBa pa3peLleHre Ha aiMUHUCTpaTopa.

3. Bnoneto ,/3knouBaHe Ha KOMMNIOTbPA" 13bepeTe NOBeJEHNETO Ha CCTeMaTa
npwv n3nu3saHe ot copTyepa 3a M3mepBaHe:

m  [Jla: KomnioTbpbT ce U3KoYBa.

m  He: KoMnioTbpbT OCTaBa akTVBEH 1 Ce Noka3Ba MHTEPdENCHT Ha onepaumoHHaTa
cucrema.

4. Bnoneto ,3ana3BaHe Ha cecua” nsbepere 3anasBaHe Ha TeKyLLTe HaCTPOKN
npw nsnusare ot copTyepa 3a n3mepBaHe:

m [la: HacTpoiiknTe Ha TeKyLjaTa cecua MoraT Aa 6bAat 3anaseHu nog cBo6oHO
1361paemMo MMe 1 Bb3CTaHOBEHM MO-KbCHO.
He: CecunnTa e 6bae OTXBbPNEeHa; CaMo TeKyLLMAT aaanTep e 6bae 3anaseH

5. Bnoneto ,Buguma knaBmatypa” nsbepete nosegeHneTo Ha rpadpuyHaTa
KnaBMaTypa npu HaTUCKaHe Ha TeKCTOBO nore:

m [la:paduyHaTa KnaBmaTypa ce nokassa.
He: FpadpuuHaTa KnaBmatypa He ce Nokassa.

6. Bnoneto ,Buarma muwka“ n3bepeTte BUAVMOCTTa Ha Kypcopa B copTyepa 3a
n3mepBaHe:

®  [la: KypcopbT e BUAMM, eNeMeHTHTE OT MEHIOTO MoraT Aa 6bAaT n3bpaHu ¢
MWLLKaTa/Tpek6ona.
He: KypcopbT He ce BrXaa.

7. Bnoneto ,CKpuiiHCenBbP" BbBefETE BPEMETO 33 HeaKTMBHOCT, JOKaTO
CKPUNHCENBbPBLT Ce akTMBMUpa.

8. Bnoneto LY akTnBHO" n36epeTe BUAMMOCTTA Ha cmBona Ha [ILlY B o6nactTa
3a criomaraTenHuTe 1 cneuvanHuTe dyHkumm (A):

= [la: CumonsbT LY e Bugmm.

= He: Cumsonst ALY He e Bugnm.

@ CnedHume mpu 6ymoHa ce 8ux0am camo c/1ed 8b6eX0aHe Ha NapPOsAMa Ha
aomuHucmpamopa.
9. HatucHete 6yToHa ,3apaBaHe Ha MbT Ha [ILIY*, 3a la BbBefeTe MbT Ha daiina 3a
CbXpaHsABaHe Ha AaHHWTE OT N3MEepPBaHeTo.
10. HaTncHeTe 6yToHa ,[pomsAHa Ha naponaTa®, 3a fja 3aafeTe HOBa Maporna.
11. HaTncHeTe 6yTOHa ,/13x0A", 3a la U3ne3eTe OT peXrMa Ha afMUHIUCTPaTOpa.
»  BCUUKM GYHKLMN, N3UCKBALUM pa3peLLeHne OT aAMUHUCTPATOop, ca
3aKJIOYEHN N MapKMPaHH C YepBEH CMMBOJ 3a 3aK/oYBaHe.

6.8. YCNOPEAHOCT

@ 3a KopuzupaHe Ha 2pewiKU Ha ycnopedHOCMma mexody ocma Z u 8pmawomo ce

8pemeH0/8bpPMAWA Ce 0C Ha yCMpPoUCcmMeomo 3a U38bHMAWUHHO HacmpouseaHe VG1.

v N3non3ganTe ycnopeaeH AOPHIK 3a M3MepBaHe ¢ Ab/mkiHa 300 - 500 mm.

1. BbBepeTe KnloyoBa AyMa Ha aiMVHICTPATOPA, 3a fla akTneMpaTe GyHKLMATa
YueHe".

2. Bobnacrra ,Hactporikn” (G) HaTucHeTe ,YcnopeaHocT”.

»  OTBapsA ce MeHIoTO ,YcnopeaHocT”.

MocTaBeTe JOPHMKa 3a N3MepBaHe BbB BPETEHOTO.

Perynupaiite pbba B JONHWA Kpall Ha AOPHMKA 3a N3MEPBAHE B XXUBOTO

n3o6paxeHue.

A w

5. HaTucHete 6yToHa ,YueHe”. O6paTHO 3anmTBaHe — MOTBbPAETE YKa3aHNETO C
#OK".
»  TalimepbT U3TMYa. He npemecTtBainTe oc npes To3u1 neproa.

6. HaTucHete 6yToHa ,lpriemaHe”.

7. Perynuipaiite pbba B ropHuA Kpaii Ha JOPHMKa 33 U3MepBaHe B KMBOTO

n306paxeHue.
»  TaliMepbT U3TMYa BefjHara oM OcTa cnpe. He npemecTBaiiTe oc npes To3n
nepwuoa.

8. HatucHete 6yToHa ,lpriemaHe”.
»  ToKa3Ba ce N3UNCNEHOTO bIIOBO OTKIOHEHNE.

9. Kanubpupaiite OTHOBO BCUYKM BEYe 3arameTeHN afantepu.

6.9. HOB AAANTEP

1. Bo6nacrtra ,Hactpoiiku” (G) HaTucHeTe ,Hos agantep”.
» OTBapa ce meHtoTO ,HOB ajanTep”.

2. Bnoneto ,Mme” BbBefeTe MMeTO Ha aganTepa.

3. Bnoneto ,OTmecTBaHe npm X KannbprpaHe” BbBefeTe OTMECTBAHETO B NMOCOKa
X.

4. Bnoneto ,OTmecTBaHe npu Z kanubprpaHe” BbBefeTe OTMECTBAHETO B MOCOKa
Z.

5. Bnoneto ,Pa3maAHa Ha ocn” nsbepete ,[a”, ako ocute X 1 Z Tpabea fa 6baaT
pasmeHeHW. B npoTuseH cnyvaii ,He".

6. Bnoneto,06pbluaHe Ha X" n3bepete ,[la“, ako nocokata Ha 6poeHe Ha ocTa X
TpA6Ba fja 6bAe obbpHaTa. B npoTtneeH cnyuvaii ,He”.

7. Bnoneto ,O6pbluaHe Ha Z" n3bepete ,[la”, ako nocokata Ha 6poeHe Ha ocTa Z
TpA6Ba fja 6bAe obbpHaTa. B npoTtneeH ciyuvaii ,He”.

8. Bnoneto ,JunameTbp Ha octa” nsbepete nbpBo octa X unu octa Z. Cnep ToBa
n3bepete ,Pagnyc”, ako AMaMeTbpbT Ce N3MepPBa KaTo Paamnyc, B MPOTUBEH
cnyyaii n3bepete , [lnametnbp”.

6.10. PA3HU

1. Bo6nactra ,Hactpoiikn” (G) HaTucHeTe ,PasHn”.

» OTBapA ce MmeHI0TO ,PasHn".

2. Vi36epeTe MHCTPyMEHTUTE:

HatncHeTte 1", 3a Aa ce NoOKaxe CMUCHKbLT C MHCTPYMEHTU, U 1n3bepeTe BCUUKM
MNHCTPYMEHTH.

®m  HatucHete ,1x”, 3a ia Ce NOKaXe CMUCBKBT C MHCTPYMeHTU. EAVH unn noseuye
MNHCTPYMEHTV MoraT Aa 6bAaT 136paHu OT CNMCbKa C MHCTPYMEHTU.

m  HatucHete 0% 3a Aa He 136epeTe HCTPYMEHT OT CMUCHKA C MHCTPYMEHTU.

CnefiHUTe 6YTOHU Ca HaNMUHM 3a peflaKTMPaHe Ha MHCTPYMEHTUTE:

N

M3TprBaHe Ha NHCTPYMEHTU W3TprBaHe Ha BCUYKMN l/l36paHVI enemeHTn/
WHCTPYMEHTU OT CMNCHbKA C UHCTPYMEHTU

OTnevyaTBaHe Ha OtneyaTBaHe Ha BCUYKMN I/I36paHVI enemeHTn/

NHCTPYMEHTU WHCTPYMEHTW.
CVII'ypHVI WHCTPYMEHTU 3ana3sBaHe Ha BCUYKU M36paHVI enemeHTV/
WHCTPYMEHTU.

Cb3paBaHe Ha nucT B Excel  EkcnopTupaHe Ha BCUYKM M36paHu enemeHTn/
VNHCTPYMeHTU BbB daiin (Gopmar *.tsv).

ApXMBMpaHe Ha cucTemMaTta  3amnas3BaHe Ha HACTPOWIKUTE B apxmBeH daiin
(Backup.xml) B aupekTopusaTa ,C:\Documents and
Settings\User\Application Data\Visual Tool
Preset\Exports”

3apexpaaHe Ha NpefBapuUTENHO 3aMa3eH apX1BEH
dann (*xml) B cictemaTa 3a namepBaHe. Cnep ToBa
copTyepbT TPAGBa Aa 6bAe pecTapTUpaH.
W36epeTe NpefiBapUTENHO 3anm1caHa cecus u A
3apefeTe B cuctemarta.

Bb3cTaHoBABaHE Ha
cicTemata

3apepeTe cecuaTa

3anasete cecnATa 3anaseTe cecniA (TeKyLLO 3apefeHUAT afanTep ¢

HeroBumTe eNleMeHTU/VHCTPYMEHTU) Nog cBO6OAHO

n3bupaemo nme.

M3TpuBaHe Ha MHCTPYMeHTU VI3TprBaHe Ha U3bpaHu, NPeABapUTENHO 3anaseHn

ot dain VNHCTPYMEHTH OT daiin.

M3TpmnBaHe Ha cecus ot daiin M3TprBaHe Ha U3bpaHaTa, NPeABapuTENHO 3anaseHa
cecns ot pann.

6.11. WHOOPMALINA

1. Bob6nactra ,Hactpoiiku” (G) HaTucHeTe ,iHpopmaLma”.

» OTBapA ce MeHTO ,MHPopmauma”“.

Moka3BaHe Ha MHOPMaLIMA 3a BepcUA 1 AaTa 3a:

MpenBapuTenHo 3ajafeH Br3yaneH NHCTPYMEHT.

Kopupalwo yctpoinctso

YcTpoiicTBo

Dopmart 3a BuaeonsobpaxkeHns

HatncHeTe 6yToHa ,?”, 3a ia 3BMKaTe PbKOBOACTBOTO 3a 06CyKBaHe.

HaTucHete 6yToHa ,EkcnopTi”, 3a Aa nsBrKaTe 3anaseHnTe cnmcbum (*tsv

daiinose).

5. Hatuchete 6yToHa ,CHMMKK®, 3a Aia N3BUKaTe 3ana3eHnTe eKpaHHN CHAMKW.

AwEmEEEN



7.

PaboTa c ypena

[ A nouwEeHo BHUMAHKE |

Mapawy MHCTPYMEHT 1 ocTpy pb6ose
OnacHoOCT OT NpemasBaHe 1 NopsA3BaHe Ha PbLETe 1 Kpakarta.

»

HoceTe 3awutHm 06yBKM, pbKaBML.

7.1. BK/TIIOYBAHE

1.

»

BkuioueTe rnaBHWA NpeBKoYBaTEN Ha NaHena.

»  [laHeNHVAT KOMMITBP ce CTapTupa.

» Co¢TyepbT 3a U3MepBaHe ce cTapTupa.

M3BbpLuBaHe Ha KOHTPOJIEH NPOGEr UK Ypes MUKPOMETPUYHO perynnpaHe
(maHuBena), unu upes 6bpP30 perynupane. Npm ToBa 0CMTe MOraT fja ce npecuyat
B NPOU3BOJIEH pej.

YCTPOWCTBOTO 3a M3BbHMALUVMHHO HacTponBaHe VG1 e roToBo 3a M3MepBaHuA.

7.2. OYHKLUUN HA UHCTPYMEHTA
7.2.1. Cb3paBaHe Ha HOB UHCTPYMEHT

1.

B o6nacrtta ,CnomaratenHu u cneuvantiu ¢yHkumn” (C) HaTUCHeTe ,YnpasneHue
Ha HcTpymeHTH” (11).
» OTBapA ce MeHI0TO ,HOB MHCTPYMeHT".

2. Bnoneto ,/Ime” BbBeEeTE METO Ha MHCTPYMEHTa.

3. Bnoneto ,HomnHanHa ctonHocT X BbBefileTe HOMUHaNHaTa CTOMHOCT X Ha
VNHCTPYMeHTa.

4. Bnoneto ,HomuHanHa cToMHOCT Z” BbBeAeTE HOMMHaNHaTa CTOMHOCT Z Ha
VNHCTPYMeHTa.

5. Bnoneto ,Mo3unuuns 3a usmepeaHe” BbeefeTe 777,

6. Bnoneto ,JlaHHu Ha eTrKeTa" n3bepeTe faHHUTE 3a OTMeYaTBaHe Ha ETUKETU.

7. Bnoneto ,Oc Ha anameTbpa” nsbeperte ocTa X (No nogpasbupaxe) nnm octa Z
KaTo OC Ha iuameTbpa.

8. Bnoneto ,KomeHTap"” BbBeaeTe KOMeHTap, ako xenaete. Toll He ce oTneyaTsa
BbPXy eTUKeTa.

9. HaTucHete 6yToHa ,3aaaBaHe Ha TEKyLYM CTOMHOCTI", 3a ja MOMb/IHWTE NoneTaTa
»,HomunHanHa ctonHoct X" 1 ,HommHanHa CTONHOCT Z" ¢ TeKyLMTe CTOMHOCTA Ha
aucnnes.

10. HatncHeTe 6yToHa ,3ana3BaHe”, 3a Aa 3aMa3nTe AaHHUTE 33 MHCTPYMEHTa.

11. HatncHete 6yToHa ,3apexaHe”, 3a Aa 3apeauTe 3anucaH MHCTPYMEHT B CNCbKa
C UHCTPYMEHTN.

» OTBapA ce MeHI0TO ,3apexaaHe Ha MHCTpYMeHT”. Tyk nsbepeTe efuH nan
noseye MHCTPYMeHTU 1 notebppeTe ¢ ,OK".

12. HatucHeTe 6yToHa ,Kpaii”, 3a Aa n3neserte oT MEHIOTO.

»  [laHHWTe 338 UHCTPYMEHTa Ce NPEXBbPAAT B CMUCHKa C MUHCTPYMEHTH.

7.2.2. PepaktunpaHe n nstpusaHe

1. MapKupaliTe MHCTPYMeHTa B CMUCHKa C MHCTPYyMeHTH (G).

2. HatucHete 6yToHa ,3ana3BaHe”, 3a Aa 3anasuTe JaHHUTE 3a MHCTPYMEHTa.
MoTBbpaeTe cbobLLEHNETO 3a 3anMTBaHe 3a Npe3anucsaHe ¢ ,OK”.

3. HatucHete 6yToHa ,/3TprBaHe”, 3a Aa n3TpreTe NHCTPYMeEHTa.

4. HatncHete 6yTOHa ,PepakTvpaHe”, 3a la pefakTpaTe JaHHNTE 33 UHCTPYMEHTa.

»  OTBaps ce MeHIoTO ,[oKaxeTe MHCTPYMeHT”. HanpaBeTe NpoMeHuTe TyK 1
notebpaete ¢ ,OK".

7.3. OYHKLUN HA ABANTEPA

7.3.1. Cb3paBaHe Ha HOB ajanTep
Buxte Ho agantep [ CTpaHuua 26].
7.3.2. PepakTupaHe n nstpuBaHe

1.

3.
4.

HaTucHeTe ancnnes Ha agantepa u MHCTpyMeHTa (H).

» OTBaps ce meHioTO ,MoKaxeTe agantep”,

HaTucHeTe G6yToHa ,PeflakTupaHe”, 3a Aa pefiakTupare JaHHUTe 3a ajanTepa.
HanpaseTe npomeHuTe Tyk 1 notebppeTte ¢ ,OK".

HaTucHeTte 6yToHa ,/3TpuBaHe”, 3a Aa nsTpmeTe agantepa.

HaTucHeTte 6yToHa ,KannbpripaHe”, 3a ia npemaxHeTe pasfnkuTe B
M3MepBaHUATa Ypes KanmbpupaHe.

7.4. OYHKLUNN 3A USMEPBAHE

@ 3a no3uyusma Ha 6ymoHume Ha nompebumesckus UHmMepgeuic suxme

lpagpukume, 06ACHABAWU U3MEPBAHUAMA, NPedCMAasIA8dm NOKA38dHEMO HA XUBOMO
usobpaxerue (G).

M3nbnHeTe cnegHMTe CTHNKM Npen N3MepBaHeTo:

1.

MocraBeTe afjantepa/aopHUKa 3a KanubprpaHe B yCTPONCTBOTO 3a 3aKpernBaHe.

2. W36epete unu cb3paiite agantep.
3. V3Bbpluete KanubpupaHe.
7.4.1. »KunBo nsobpakeHune, orpaHnyaBaHe Ha AvanasoHa Ha

n3mepBaHeToO

@ BcAka gyHKyuA 3a usmepsaxe pabomu 8 yssama o61acm Ha Xugomo
u306paxkeHue, HO OUANA30HBM HA U3MepBaHe Moxe 0a 6v0e 02paHuYeH, aKo e
Heobxo0umo.

1. HaTucHeTe brbn Ha XenaHuA [JruanasoH Ha 3MepBaHe C NPBbCT UK NoKasanew Ha
MVLLIKaTa BbPXY KUBOTO U306paKeHNe Ha CeH30pHUA eKpaH (1).

2. HaTucHeTe BTOpUA brbl Ha XenaHuA AranasoH Ha U3mepBaHe C NPbCT Un
nokasaneLl Ha MULLKaTa UK Nib3HEeTe Kypcopa A0 BTOPUA brbA (2).
MokasBea ce YepBeH NPaBOBIbIHYIK (3).

3. 3apanpomeHuTe pasmepa Ha Avana3oHa Ha U3MepBaHe, HaTCHeTe 1
npemecTeTe brbsa, KOUTO TPAGBA Aa Ce NPOMEHN.

4. 3a[fanpemecTuTe rana3oHa Ha N3MepBaHe, HaTUCHETE U 3afJPbXKTe YepBeHNs
NPaBOBIbIHYK U FO NpemecTeTe.,

5. VI3ne3Tte oT orpaHuyeHns Amana3oH Ha n3MepBaHe, Kato n3bepeTe OTHOBO
dyHKUMATA 33 M3MepBaHe.

7.4.2. OuKcnpaH HAWKOB KPbCT

: %@%

1. OcBobopeTe Knioyankata 3a 6bp30 perynnpaHe, npemecteTte Kynata 1 onTUYHNUA
Moayn B no3numa.

2. TlocTaBeTe MHCTPYMeHTa C 6@3KpaiHO MUKPOMETPUYHO perynrpaHe B
3pUTENHOTO Nosie Ha Kamepara.

3. 3apaiiTe MakcmaneH GoKyc C AUHaMNYHWA Ancnnei 3a okyc. Bukre
[uHammnuen gucnneii 3a dokyc [+ CtpaHuua 28].

4. HatuncHete 6yToHa ,OUKCMPaH HUWKOB KPbCT” (18), 3a Aa No3uULMOHMpaTe
3[paBo LieHTbpa Ha HULLKOBMA KPbCT B CpefjiaTa Ha X1BOTO 1306parkeHye.

5. C MUKPOMETPMYHO perynmnpaHe npemecteTte pexelns pbo (3), AoKaTo BCUYKM
NOMOLLHU CPeACTBa 3a perynnpaHe CBeTHaT B 3e/1eHO (4).

DyHKUMOHaNHO onNMncaHue

®  3eneHaTa NoMoLY 3a perynmpaHe nNokasga NpaBUIHO NoAPaBHABaHE Ha peXxeLns
pb6 (1).

m KbnTaTa nomoly 3a perynvpaHe nokassa OTKIIOHEHME Ha pexeluma pbb oT
HULLKOBWA KPBCT (2).

7.4.3. JAnHaMNYeH HULIKOB KPbCT

1. HatucHete 6yToHa ,JJUHamMnueH HULWKOB KPbCT” (19), 3a Aa NocTaBUTeE LEeHTbpa
Ha HULWKOBUA KPBCT AVHAMUYHO B NpeceyHaTa ToUKa Ha MakCMManHuTe
CTONHOCTU X 1 Z Ha KOHTYpPa Ha MHCTPYMeHTa.

2. AxtuBupaiiTe NoadyHKLMATa Ype3 MHOTOKPaTHO HaTUCKaHe Ha 6yToHa:

(D
>

)

©

N > ) wn %) D = o

] . camo 3a afianTepu ¢ Kanubpupatym chepu.

] W 3a BCMYKWM OCTaHaIN NHCTPYMEHTU.

DyHKUMOHaNHO onuncaHune

m  OyHKUMATa 3a M3MepBaHe TbPCU MaKCMMAaHU CTOMHOCTY Ha X 11 Z B XXUBOTO
n306paxeHune N KOHCTPYVpPa BePTMKaIHa 1 XOPU30HTaHa INHNA OT
CTOVHOCTUTE.

m [peceyHaTa TOUKa Ha ABETE NIMHMN AaBa KOOPAMHATUTE Ha KOHCTPyMpaHaTa
Touka (1).

m  KoopanHaTuTe Ha NpeceyHaTa TOUKa Ha BEPTUKANTHUTE 1 XOPU3OHTaNIHUTE IMHUN
ce Npen3yncnABaT, KOraTo MHCTPYMEHTDLT (2) ce MPemMecTy B KMBOTO
n3obpaxeHue (3).

www.hoffmann-group.com


https://www.hoffmann-group.com

GARANT YcTponcTBo 3a N3BbHMALWNHHO HacTponBaHe VGT

o)

jp)

O
—

No o ) D wn = ) = —

@)

wn

@ Koaamo UHCMpymeHmasm ce npemecmu 8 XUusomo U306pa)K€HU€,
Koopbu:-famume 8 npo3opeuya c usmepeHama cmouiHocm He ce npomeHam.

7.4.4. [AnHamnueH gucnneii 3a GpoKyc

—o |ofo

1. HatncHeTe 6yToHa ,DOKycUpaHe Ha pexewms pb6” (20), 3a Aa nocTaBuUTe PoKyca
BbPXy 0651aCTTa Ha HCTPYMEHTa C MaKCMMarnHaTa CToHocT X.

® BbHWHaTa rpaHuLa Ha MHCTPYMEHTa B MOCoKa X € MapKupaHa CbC 3ef1eHa IMHNA
(1.

2. 3aBbpTeTe MHCTPYMeHTa Ha 360°.
BuonetoBata IMHUA NoKa3Ba MakcMasiHaTa CTOMHOCT Ha rpaHu1LaTa Ha
VIHCTPYMeHTa (2), BOCTUIHaTa No Bpeme Ha BbpTeHe.

® 3eneHaTta IMHWA cnefBa rpaHULaTa Ha MHCTPYMeHTa (3).

3. 3aBbpTeTe NHCTPYMEHTa, JOKATO 3efleHaTa 1 BUoneToBaTa JIMHUA CbBnagHart (4).

u  VHCTPYMeHTDHT ce GoKycrpa BbpXy 0611acTTa C MakKcMManHa CTOMHOCT Ha X.

7.4.5. 060 nsobpaxkeHne

@ QyHKYuamMa 3a o6ujo u3obpaxeHue Moxe 0a ce KOMOUHUPA € Opyau PyHKUUU 3a
usmepeate.

1. HatncHeTe 6yTOHa ,06L0 N306paxeHne” (21), 3a la ce NOKaxe obrpbLyaLlaTa
NMOBBPXHOCT Ha KOHTYpPa Ha MHCTPYMEHTa.

2. 3aBbpTeTe MHCTPyMeHTa Ha 360°.
B ponbnHeHWe KbM U3rnefa Ha UHCTPyMeHTa (1) ce nokasBa o6rpbLUaLLMAT
KOHTYP Ha MHCTPYMeHTa (2).

3. TloKenaHue BKloYeTe ANHaMUYHUA HULIKOB KPbCT, 3a Aa OTYeTeTe CTOMHOCTUTE
Ha X 1 Z oT npo3opeLa 3a n3mepeHata CTONHOCT (3).

m  [JlonbnHuTtenHa GyHKLMA 3a M3MepBaHe ce OTHACA 3a KOHTYpa Ha MHCTPYMeHTa.

7.4.6. Paspes c xopusoHTanata/BepTukanara

1. HatncHeTte 6yToHa ,Xopu3oHTaneH paspes” (22), 3a Aa onpefenuTte npeceyHata
TOYKA Ha BbHLWHWA Pbb Ha MHCTPYMEHTa C XOpK30oHTanata.

2. HatucHeTte 6yToHa ,BepTukaneH paspes” (23), 3a Aa onpeaenuTe npeceyHata
TOYKa Ha ropHUA pbb Ha MHCTPYMEHTa C BepTuKanarta.

Paspes c xopusoHTanata (nso6paxkeHue BNABO)

m [peceyHaTa TOUKa Ha KOHTYpa Ha MHCTPYMEHTa C XOPU30HTanaTa e MapkmpaHa ¢
BroneToBa NMHuA (1).

m [lonmpaTtenHaTta KbM pb6a Ha MHCTPYMEHTa B MOCOKa X e MapKrpaHa CbC 3efleHa
nnHuA (2).

m  OnpepfenaT ce NnpeceyHaTa TOUKa M brbibT Ha NPecryaHe Ha AABETe NHWK (3, 4).

m  KoopauHaT/Te Ha MpeceyHaTa Touka (3) ce n3BexpaaT B po3opeLia ¢ M3MepeHaTa
CTOMHOCT.

= broabT Ha pA3aHe ce Nokasga (4) 1 ce n3BeXa B Npo3opeLa C M3MepeHaTa
CTOWHOCT.

Paspes c BepTuKanarta (u3o6paxeHue BAACHO)

m [lpeceyHaTa TOUKa Ha KOHTypa Ha MHCTPYMeHTa C BepTHKaaTa e MapKunpaHa ¢
BronieToBa nnHuA (1).

m [JlonvpatenHata KbM pbba Ha MHCTPYMEHTa B NOCOKa Z € MapKMpaHa CbC 3ef1eHa
nnHMA (2).
OnpepenaT ce npeceyHaTa TOYKa M brbibT Ha NpecnyaHe Ha aBeTe nuHun (3, 4).
m  KooppawmHaTtvTe Ha npeceyHaTa Touka (3) ce U3Bexaat B Npo3opeLa c u3mepeHara

CTOMHOCT.

m  bronbT Ha pA3aHe ce NoKasBa (4) 1 ce M3BexAa B Npo3opeLia C 3MepeHaTa
CTOMHOCT.

7.4.7. TeopeTuuyeH BpbXx

1. HatucHete 6yToHa ,TeopeTuueH Bpbx” (24), 3a Aa onpeaenviTe BbpxoBaTa
CTOMHOCT Ha KOHTYpa Ha MHCTPYMEeHTa B NOCOKa Z.

DyHKUMOHaNHO onucaHune

m  X=0 e mapKupaH c BnoneTtosa nuHua (1).

® JlonupaTenHaTa KbM Hall-AbArna ropeH pbb Ha MHCTPYMeHTa e NpeAcTaBeHa CbC
3eneHa nMHuA (2).
OnpepenAat ce NnpeceyHaTa TOUKa U brbAbT Ha NpecyaHe Ha iBeTe NnHuK (3, 4).

KoopavHaTuTe Ha npeceyHaTa TouKa (3) ce 13BexaaT B po3opeLia ¢ n3mepeHata
CTONHOCT.

®  broabT Ha pA3aHe ce NoKasBea (4) 1 ce 13BeXAa B Npo3opeLia ¢ U3MepeHaTa
CTONHOCT.

7.4.8. MNMpeceyHa Touka

MpeceyHa TouKka npwm

HeorpaH14yeHo

13MepBaTesHo nosne

1. HatncHete 6yToHa ,lMpeceyHa Touka” (27), 3a Aa onpepenvTe npeceyHaTa Touka
Ha ABaTa Haii-gbArv pbba Ha UHCTPYMEHTa B 3pUTENTHOTO Mone.

MpeceuHa Touka npu
OrpaHnYeHo 13MepBaTenHo
none (6an NPaBObIbAHUK)

DyHKUMOHaNHO onncaHne
m [lonvpaTtenHuTte KbM iBaTa Hai-AbArM pb6a Ha UHCTPYMEHTA B 3pUTENHOTO nosne
ca npeaAcTaBeHu CbC 3eneHy nuHum (1, 2)

m  OnpepenAt ce npeceyHaTa TOYKa 1 brbbT Ha NpecnyaHe Ha BeTe fnHum (3, 4).

KooppanHatute Ha NnpeceyHaTa TouKa (3) ce m3BexpaaT B npo3opeLia C U3MepeHaTta
CTOWHOCT.

®  bronbT Ha pA3aHe ce NoKasBa (4) 1 ce M3BeXAa B Npo3opeLia C 3MepeHaTa
CTONHOCT.

7.4.9. Papuyc

1. HatncHete 6yToHa ,VIHCTPYMeHT 3a paauyc” (28), 3a Aa onpepenuTe paanyca Ha
TaHreHLManHaTa OKPBbKHOCT 3a Hal-TOPHUA PaANYC Ha MHCTPYMEHTa B
3pUTENHOTO nore.

DOyHKUUOHANHO onncaHne

m  M3Bexpa ce AUHAMNYHWAT HULLKOB KPbCT.

®  TaHreHuuanHaTa OKPBbXHOCT KbM Pafinyca Ha MHCTPYMEHTa 1 PapnyCHUAT
BEKTOP Ca NpefCTaBeHN CbC 3eneHn nnHum (1).

m  Ako YyepBeHaTa npecevyHa ToO4Ka Ha AVHAMNYHUA HNLLKOB KPbCT Ce AOKOCHEe (2),
YyepBeHaTa TOYKa ce npemMecTBa B LleHTbpa Ha TaHreHyMasHaTa OKPbXXHOCT (3).



m  KooppuHatuTe Ha LieHTbpa (3) ce n3BexaaT B npo3opeLa ¢ u3mepeHata
CTOWHOCT.

®  AKO YyepBeHaTa TOUKa Ce [JOKOCHEe B LieHTbpa Ha TaHreHuuanHaTa oKpbXKHOCT (3),

TA Ce BpbLUa 06paTHO B LIEHTbPa Ha AMHAMMUYHVA HULLKOB KPBCT.
7.4.10. bron

1. HatncHete 6yToHa ,brnosa dyHKumA" (29), 3a la onpefenuTe brauTe Mexay
[onupaTenHnTe KbM KOHTYpa Ha MHCTPYMEHTa.

2. AKTUBUMpanTe XenaHata noadyHKLMA Ypes3 MHOrOKPaTHO HaTUCKaHe Ha GyToHa.

OyHKI.WIOHanHO onucaHve

m  QyHKUMATa 32 U3MepBaHe onpefens brauTe, KakTo e nokasaHo B Tabnuuara.
=  broabT ce Nnokasea B npo3opela C usmepeHata CTOMHOCT

7.4.11. XopusoHTaneH/BepTrKaneH Tbpcely by

XopusoHTaneH TbpceLy by BepTukaneH Tbpcely by

1. HaTncHeTe 6yTOHa ,XOpun3oHTaneH Tbpcewy iby” (31), 3a fa onpepenvte
npeceyHaTa TouKaTa Ha KOHTYpa Ha MHCTPYMEHTa CbC 3afafieHaTa CTonHocT X.

2. HatucHete 6yToHa ,BepTukaneH Tbpcewy iby” (32), 3a Aa onpepenute
npeceyHaTa TO4Ka Ha KOHTYpa Ha MHCTPYMEHTa CbC 3afjafieHaTa CTOMHOCT Z.

3. MMo3uymnoHMpaiiTe Tbpcewms by Ypes JOKOCBaHe Ha CeH30PHUA eKpaH 1nmn ¢
nomolyTa Ha Kypcopa.

QyHKUNOHANHO onncaHne

= [lpeceyHaTa TOUKa Ha KOHTYpa Ha MHCTPYMEHTa C TbpceLua by (B1oneTosa
JIVHMA) € MapK1paHa C YepBeHa TouKa.

= KooppauHaTtiTe Ha NpeceyHaTa TOUKa ce U3BeXaaT B Mpo3opeLa C u3mepeHaTa
CTOWHOCT.

7.4.12. NsmepBaHe Ha pa3cToaHne

@ M3mepsaHemo Ha pascmosHUemo Moxe 0d ce KOMOUHUPA ¢ Opyau hyHKYUU 3a
usmepsare.

o

1. HatncHete 6yToHa ,OyHKUUA 3a pascTosaHme” (30), 3a Aa onpegenvte
Pa3CTOAHMETO MeXAy BCeKM iBa M36MpaemMu eneMeHTa.

2. W3bepeTe enemeHTUTE, KOUTO TPAGBA Aa 6bAAT U3MEPEHM efVH e Apyr. Ako e

HeobxouMo, n3bepeTe JOMBAHUTENHN GYHKLUN.

m  Cnep n3bopa Ha BTOPYA efleMeHT Ce M3BbpPLUBA N3UYNCIIABAHETO Ha
pascrosHmeTo.

Mpumep 3a onucaHne Ha GpyHKUMATa

Kato npumep cyXxu onpeaenAHeTo Ha Pa3CTOAHMETO MeXyY LleHTbpa Ha paguyca Ha

WNHCTPYMEHTa N NpeceyvyHaTa TOYKa Ha KOHTYpPa Ha MHCTPYMeHTa C XOPpU30HTanarta.

3. HatucHete 6yToHa ,IHCTpymeHT 3a pagnyc” (28), 3a ga cTapTrpate GpyHKUMATA 3a
n3mepsaHe ,Pagnyc”.

4. HatncHete 6yToHa ,DyHKUWA 3a pa3cTosaHre” (30), 3a Aa cTapTrpaTe
MN3MepPBaHEeTO Ha Pa3CTOAHMETO.
W nBeTe GyHKLMM Ca aKTVBHW.

5. HaTucHeTe 3eneHata MapKupaHa TaHreHuuanHa OKpPbXXHOCT Ha paguyca Ha
MNHCTPYMeHTa.

m  TaHreHumanHaTa OKPbKHOCT € NoKa3aHa B yepBeHo (1).

®  LeHTbpbT Ha TaHreHUManHaTa OKPbKHOCT € MapKUPaH C YepBEH KPbCT (2).

6. HaTucHete 6yToHa ,brnosa ¢pyHKUMA” (29), nbpBa NnoadyHKUMA, 3a Aa CTapTupaTe
dyHKUMATA 33 M3MepBaHe Ha bIb/l CNPAMO XOPU30HTanaTa.

7. HaTucHeTe brbna, MapKrpaH B 3eneHo (3).

m BpbxHaTa TOUKa Ha brbia € MapKMpaHa C YepBEeH KPbCT (4).

m  PascTosHVeTO Mexay ABaTa enemMeHTa e NMoKa3aHo KaTo 3eneHa InHWA (5).

®  Pa3mepbT Ha pa3cToAHMETO Ce M3BEXAA B NPO30peLia C M3MepeHaTa CTOMHOCT.

7.4.13. LLla6noH 3a pagnyc n bron

@ /Jlseme ¢hyHKYUU Ce U3N0O/138aM 3 BU3YAIHA NPOBEPKA HA KOHMYPA HA
UHCMPYMeHmMa u HAMAam hyHKUUA 3a usmepeaxe.
LLla6noH 3a paagunyc

1.Quadrant 2. KBagpaHT 3. KeagpaHT 4. KBappaHT
HatncHeTte 6yToHa ,LLlabnoH 3a paanyc” (35), 3a Aa nokaxxeTte paanyc c
XOPW30HTaNHa 1 BepPTUKaHa gonupatenHa. PaguycbT v NoapaBHABAHETO MoraT
na ce n3bupat ceoboaHo.
OTBaps ce MeHI0TO ,BbBEXAaHe Ha paanyc”.
BbBefeTe pafuyca n n3bepeTe XenaHua KBaapaHT (BVKTe Tabnuuarta).
MoTtebppaete ¢, OK".
Moka3Ba ce WabnoHbT 3a paguyc.
MpemecTeTe KOHTYpPa Ha MHCTPYMEHTa, KOWTO TpA6Ba Aa 6bAie NPOBEPEH, B
wabnoHa 3a paauyc.

La6noH 3a bron

>

5.
8

HatncHete 6yToHa ,LLlabnoH Ha brn” (36), 3a Aa 3aBbPTUTE HULLKOBUA KPbCT NOA
onpeaeneH bro.

OTBaps ce MeHOTO ,BbBeEXAaHE Ha Bron”.

BbBepete brona v notebpaete ¢ ,OK".

3aBbPTEHUAT HULLKOB KPBCT Ce MOKa3Ba B 3e/1EeHO.

NooapbHra

TokKc KC ™

OnacHOCT 3a XMBOTa NOpPaaM TOKOB yAap.

»

MopppbKKaTta M peMoHTUTE TPAGBA Aa Ce U3BbBPLLBAT CAMO OT CNeLManucT no
€NeKTPOTeXHMKA.

Mpeaw 3anouyBaHe Ha BCAKAKBY AENHOCTIN NO NOAAPBXKKA N3K/oUeTe
YCTPOWCTBOTO, pa3efUHETE ro OT efleKTpuYeckaTa Mpexa, 13KiyeTe ro u ro
obe3onacete cpelly NOBTOPHO BKIOYBaHE.

MpoBepeTe 3a OTCHCTBME Ha €N1EKTPUYECKO HaNpeXXeHne, 3a3eMeTe U CbeiHeTe
HaKbCo.

MokpwitTe unn otaeneTe Ypes nperpaan CbCefjHY KOMMOHEHTU NOA HanpeXeHune.
OTcTpaHeTe He3abaBHO NoBpeauTe Ha TOKOBOAELUM KOMMOHEHTY.

repaan e no noaapccara

EXxeflHeBHO 1nn Npu HeobXxoaNMoCT

= 3a[janpegoTBpaTiTe KOPO3UsA — B 3aBUCUMOCT OT

KeanndunumpaHo nviue

paboTHaTa cpefia — CMa3BaliTe OCHOBHOTO
npucnocobneHue 3a 3aKpernsaHe eXeHEBHO cnep
ynoTpe6a nnu BTprBaiiTe cMaska, Hanprumep WD-40.

CeaMUYHO UKW NPU HE06XOANMOCT

®  Vi36bpliete Kopryca ¢ 1eKo BaxHa Kbpna.

KanndunumpaHo nviue
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WUHTepBan

ExxerogHo vnu npu Heo6xoaMmocT

CbracHO AeiicTBaLLMTE HaLMOHaHM pa3nopentu

Reimocr no nogapvkara

m [lopabpaiiTe ONTUYHKTE KOMMOHEHTU, KaTo 06eKT1Ba

1 KamepaTa, YMCTV OT Macna, Npax 1 NPbCToBU
oTneyatbLy. [ouncTBaHe ¢ Kbpna 6e3 BNacHKN B
KOMOMHaLIMA C ManKo anKoXosl.

m louncreTe eKpaHa C HaNMYHY B TbProBCKaTa Mpexa

MouKCTBaLYM NPenapaTyl 3a CTbKIO 1 MeKa Kbpra.

1. TpemecTeTe HanpaBnABaHUTE eMHULM B CbOTBETHaTa Crneunanuct no MexaHvika

KpalHa no3nuua.

2. I'IposepeTe BOLaunTe Ha KOJIOHaTa 1 3abpaLoTo

pamo 1 CMaxeTe, ako e HeobxoAnMO.
» M3non3BaiTe yHmBepcanHa rpec. lpenopbKa:
LGEP 2/1 ot SKF.
m [poBepeTe KanubpupaHeTo 1 xnabuHata B
HanpasnABaLyaTa.

MpoBepeTe eNeKTPUYECKOTO 060pYABaHE (BKIIOUNTENHO

3axpaHBaly 6510K) B CbOTBETCTBUE C HALIMOHaNHUTE
pasnopen6v.

9.  HeusnpaBHOCTW 1 OTCTpaHABaHE Ha NOBPeaN

9.1. TABJINUA CHEU3MPABHOCTU

Bcnykn I/I36p0€HI/I CTbMKU Ha n3NuTBaHe Tpﬂ6Ba Aa ce 3BbpLlBaTt oT

KBanuduumpaHo nuue.

Hewsnpaswocr —————————————— usmowoanpwa D

HAma n3o6paxeHne oT Kamepara

Hama rnpemMnHaBalla 1 oTpa3eHa CBeT/IHa

Hama npemMvHaBalla CBeT/IHA

Hama oTtpaseHa cBeTiMHa

BposiubT nokasea HenpaBaonogo6bHN KOOPANHATY

BposubT He NokasBa KOOpAMHaTH

DYMO-LabelWriter He oTnevatsa

KoMMIoTbpbT He ce CTapTvpa Wiu He Moxe Aa 6bae
cTapTvpaH

10. TloymucTtBaHe

MNpeau 3anoysaHe Ha NOYNCTBAHE N3K/IOYETE OT eNeKTpruyeckaTa Mpexa. lNouncrerte 2
C /leKo HaBnaxKHeHa Kbpna. He n3nonssaiTe NoYnCTBaLLM CPEeACTBa, ChAbpKallm
XUMUKanun, ankoxonwu, a6pa3V|B|/| nnn pastTesopuTtenu.

11. CobxpaHeHue

Kamepara ce cpuHa.

CkbCBaHe Ha Kabena

KyTnsTa Ha cuctemata 3a n3amepBaHe USB e gedextHa

Bpb3KaTa KbM KyTrAiTa Ha 3MepBaTe/iHaTa cucTema e
npeKkbcHaTa

CkbcBaHe Ha Kabena

[LedekT Ha cBeTOAMOAA
CkbcBaHe Ha Kabena
M3kntoueH B copTyepa Ha PCTC
[LedekT Ha cBeTOAMOAA
CkbCBaHe Ha Kabena
M3knioueH B codpTyepa Ha PCTC

KoHTponHuAT npober e HeycnelleH

KomyHuKaLuoHeH npobem ¢ KyTuATa Ha cucTemata 3a
n3mepsaHe USB

HenpaBunHo cb3fageH agantep uiav u3bpaH rpeueH
apantep

KomyHuKaLmoHeH npobem ¢ KyTuATa Ha cucTemata 3a
n3mepsaHe USB

DYMO-LabelWriter He e BknloueH
DYMO-LabelWriter He e cBbp3aH KbM KOMMIOTbpa
DYMO-LabelWriter He e nHcTanupaH

Jlnncea 3axpaHBaHe C HanpexeHvie

LlencenbT Ha KOMMIOTbpa ce e pasegnHunn

W3kntoyeTe NaHeNHMA KOMNIOTBP, U3KoYeTe Lanata
cucTema oT efleKTpuyeckaTa Mpexa 3a oK. 30 cekyHam 1 a
pectaptupaiite

M3kntoyeTe NaHenHMA KOMNIOTBP, U3KoYeTe Lanata
cucTema oT efleKTpuyeckaTa Mpexa 3a oK. 30 cekyHam 1 a
pectapTupaiite

MpoBepeTe wiencena Ha KyTuATa Ha U3MepBaTenHaTa
cuctema

MpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha copTyepa

MpoBepeTe cbCTOAHNETO Ha codTyepa

3aTBOpeTe codpTyepa 1 ro pecTapTupariTe, 3a Aa NoBTOpUTe
KOHTpONHUA npober

MpoBepeTe BCUYKY Lenceny B KyTusiTa Ha
13mepBartenHara cucrema

MNpoBepeTe aaHHUTE Ha ajanTepa Uan Cb3parite HOB
ajanTep, U KannbpupaiTe OTHOBO afanTepa

3aTBOpeTe U pectapTupaiite codTyepa

lMpoBepeTe BCUUKY LENCceny B KyTWsiTa Ha U3MepBartenHaTta
cucrema

MpoBepeTe BCUYKY LENCeHN CbeANHEHNA

MpoBepeTe fanu B codptyepa e n3bpaH Dymo-LabelWriter
WHcranupaiite DYMO LabelWriter

MpoBepeTe BCUYKN LWENCeNHY CbeANHEHNA.

I'IposepeTe Aann WencensbT 3a 3aXpPaHBAHETO C
HarnpeeHne e BKNIYEeH B KOMMNIOTbpa

1. HatucHete 6yToHa ,V3nu3aHe oT n3mepsatenHua codptyep” (5), 3a aa nsknounTe
YCTPOWCTBOTO 3a U3BbHMALLMHHO HacTporieaHe VG1.

npekbcBay.

M3KkntoueTe yCTPONCTBOTO 3a U3BBHMALLIMHHO HacTpoieaHe VG1 ¢ rnasHua

3. PaskaueTe kabenHuTe BPb3KM OT YCTPOWCTBOTO 3a U3BHHMALLMHHO HAacTpoliBaHe
VG1 B 0b6paTeH pef, KakTo e onvcaHo B CBbp3BaHe Ha 3axpaHBaHEeTO C
HanpexeHue [ CTpaHuua 25]).

Cnep ynoTtpeba NoKpuiiTe C NPOTNBONPAaxOB Kanbd.

Mpwn No-AbAro CbxpaHeHMe B CaHABK 3a TPAHCMOPTUPaHe CbXpaHABaNTe Ha Cyxo
MACTO, 3aLLMTEHO OT CBETAIMHA 1 6e3 npax, U Npu TemnepaTypu mexay +5°C 1 +40°C
1 OTHOCUTENHA BNIaXKHOCT Ha Bb3yxa Mexay 50 % u 70 %. 3awmTeTe CbxpaHABaHUTE
KOMMOHEHTN OT MeXaHWYHU yaapu 1 nospeau.

12. Pe3epBHM Yactn

Mopbuka Ha OpVrMHaIHW Pe3ePBHI YacTy Upe3 OTAENA MO 06CNyKBaHE Ha KINEHTH 7.
Ha Hoffmann Group.

4. TllpemecTeTe KynaTa 1 3aibpaLloTo paMo B KpaliHa No3uuma 1 MOHTVpanTe
TpaHcnopTHaTa 6nokupoBKa 3a ocute X 1 Z. Buxxte OTcTpaHeTe TpaHCcnopTHaTa
6nokumposka [ CTpaHuua 25].

5. 3aBuWiTe YeTUpPY BOCTaTbYHO AbATY BUHTA (M16x100) B bravTe Ha VG1.

6. [puKpeneTe No eUH TEXKOTOBAaPEH PEMbK KbM BCEKM BUHT 1 FO NprKpeneTe

KbM efiHa BAMLIA Ha BCEKM BUCOKOMOBAMIaY.

BHMMaTenHo noBanrHeTe ycTponcTBOTO 3a M3BbHMALLMHHO HacTporiBaHe VG1.

MopnupaiiTe Kynata ¢ BaMa AyLUy OTAABO M OTAACHO, 3a Aa NpejoTBpaTUTe

npeobpbLiaHeTo N.

13. ,ﬂeMOHTaH( 8. T[locTaBeTe yCTPOWNCTBOTO 3a M3BbHMALIMHHO HacTpolnBaHe VGT Bbpxy

- eBponaneta.

9. Caanete yetnpuTe BUHTa M16x100.

@ 3a 6e3onaceH mpaHcnopm euxme pazdesa TPaHCMOPT, MACTO 3a pa3nonaraHe
[ Crpanunua 25].
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10. 3aBuiiTe yCTPONCTBOTO 3a U3BBHMALUMHHO HacTpoBaHe VG1 Kbm naneta ¢
YyeTnpu BUHTa M16, KaTo 1M3non3BaTe NpefocTaBeHUTe CKobU.

HaHeceTe nAHa Mexay rpaHMTHaTa NaoYa 1 brbna, 3a fja NpeaoTBpaTuTe
LIPacKOTVHM 1 APYrY MOBPeaN.

11. 3aterHete yetupuTe BUHTa M16 C MakcmaneH BbpTALY MOMEHT oT 5 Nm.

12. CrbHeTe fbprKaya 3a NPUHTEpPa 1 KnaBuaTypaTa, JOKOJIKOTO € Bb3MOXHO.
HaHeceTe naHa Mexay Abpaya 1 Kanaka, 3a Aa npefoTBpaTnTe JPacKOTVHMN 1
Lpyrv nospeau.

13. MpemecTeTe paMOTO Ha KamepaTa AOKpal Hagony.

14. HaTbpKaiiTe 0CHOBHOTO NnpucnocobneHune 3a 3akpensaHe ¢ nybprikaHT (WD-40),
OTCTpaHeTe KOHYyCa Ha UrNeHus narep, Hamb/IHeTe OCHOBHOTO NpucrnocobnexHne
3a 3aKpenBaHe C Mac/ieHa XapTus.

15. YBuiiTe yCTPONCTBOTO 3a HAacTpoiiBaHe € $0oNno, 3aBUINTE CTPAHNYHWTE CTEHN Ha
[’bpBeHaTa KyTus 3aefiHO.

16. MpukpeneTe 1 3aBUINTe Kanaka.

14.  TexHUJYeCKn JaHHW

MakcnmaneH gnanasoH Ha namepsaHe X 400 mm

—_

MakcmaneH gnanasoH Ha uamepBaHe Z 500 mm

3axpaHBaHe C HanpexeHve 100 -230V, 50 -60 Hz

Terno 150 kg

JbKnHa X W1prHa X BUCOYMHA 1500 mm X 590 mm X 1060 mm

MuKpomeTpuyHo perynupaHe Be3kpaliHoO MUKPOMETPUYHO perynmpaHe
Bocm XnZ

HanmeHoBaHmne OCHOBHO npucnoco6nexune 3a
3aKpenBaHe

KoHyc Ha urneHua narep SK50 cbC cMeHsAeMa BTy/Ka Ha urneHus
narep SK50

PapunanHo unu yenHo 6uexe MaKc. 2 pm

HanmeHoBaHme lNMaHeneH KOMNIOTbLP CbC CEH30peH
eKpaH

NHTepdeiicn 1x USB

1x Gigabit Ethernet mpexxoBa Bpb3Ka
RJ45 rHe3po

WLAN
OnepayuoHHa cuctema Windows 10
EkpaH 15-MHYOB CeH30peH eKpaH
ToYHOCT Ha gucnnesa 0,01 mm
Ontuka TeneueHTpnYHa
Pe3soniouns 1280 x 800 nukcena
YsenuueHue 17 nbtn

15. TlpenasaHe 3a oTnagbLm

3a KOMMNeTeHTHO npefaBaHe 3a oTNaabUW UNu peunknmpaHe cnasBanTte
HaLNOHaNHUTE N perMoHanHmuTe Hape,q6m 3a ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpefa n
N3XBBPNAHETO Ha oTNnaabLUn. Pa3penete metannTe, HemeTanuTe, KOMNO3UTHUTE
maTtepuanu n cnomMmaraTenHuTe matepuanu No BUA 1 rm U3XBbpneTe Nno ekonornyeH
HauuH. PeLl,VIKJ'IVIpaHeTO Tpﬂ6Ba Aa ce npeanoynTa npea NsXBbpriAHETO. CB'bp)KeTe ce
coTtaena sa 06Cﬂy>KBaHe Ha KnuneHTuTe Ha Hoffmann Group.

O
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Generelle henvisninger

Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeen-
gelig til senere brug.

2. Sikkerhed

2.1. SYMBOLER OG VISNINGER
@Laes og felg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeen-

gelig til senere brug.

Betydning

Kendetegner en fare, der medforer dod

eller alvorlige kvaestelser, hvis den ikke

undgas.

Kendetegner en fare, der kan medfere

dod eller alvorlige kvaestelser, hvis den ik-

ke undgas.

Kendetegner en fare, der kan medfere

lette eller mellemstore kvaestelser, hvis

den ikke undgas.

@ Kendetegner nyttige tips og henvisninger
samt oplysninger vedrerende effektiv og

problemfri drift.

2.2. GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

Stromforende komponenter

Livsfare som folge af elektrisk sted.

»  Mal kun rengjort veerktgj i rensede borepatroner.

» Undga indtreengning af metalspaner.

»  Ma ikke anvendes med abent kabinet.

»  Reparationer ma kun udferes af Hoffmann Groups kundeservice.

» ltilfeelde af beskadigede stramkabler eller stikkontakter, mé apparatet ikke laen-
gere anvendes.

»  For pabegyndelse af monterings-, rengerings- og vedligeholdelsesarbejder, skal
apparatet kobles fra elnettet.

» Kablerne ma ikke keres over, klemmes eller presses sammen.

» Traek kun i stikket og ikke i kablet, nar apparatet kobles fra elnettet.

»  Ma ikke betjenes med fugtige eller vade haender.

»  Der ma ikke opbevares vaesker i naerheden af stremferende komponenter.

Nedfaldende eller vaeltende forindstillingsapparat

Fare for at fa klemt, skaret eller slaet kroppen og kropsdele.

»  Benyt transportkeretgijer, loftegrej og anhugningsudstyr, der er dimensioneret til
forindstillingsapparatets vaegt og mal, og som opfylder kravene angéende sikker
transport.

»  Veer opmarksom pé forindstillingsapparatets veegt.

»  Ga ikke ind under eller grib ikke under forindstillingsapparatet.

» Undga rystende, stadende eller punktuelle belastninger pé kabinettet.

» Leftikke ved monitorarmen, tarnet, transportlasen eller den optiske enhed.

»  Nar basisenheden eller tarnet lgftes, ma man ikke udsaette det for vippende eller
svingende bevaegelser.

/\ FORSIGTIG

Nedfaldende vaerktoj og skarpe kanter
Knusnings- og snitfare for haender og fedder.
» Beer fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker.

2.3. BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE
= Til maling og forindstilling af veerktajsgeometrier pa maskiner eller produktionse-
er.

Til industriel anvendelse.

Ma kun anvendes pa en plan og ren undergrund.
Mal kun rengjort veerktgj i rensede borepatroner.
Anvend kun originale reserve- og sliddele.

Ma kun anvendes med korrekt montering og fuldt funktionsdygtige sikkerheds-
og beskyttelsesanordninger pa maskinen.

®m  Ma kun anvendes i teknisk upaklagelig og driftssikker tilstand.
2.4. UKORREKT ANVENDELSE
m  Reek ikke ind i kameraets optiske enhed.

m  Ma ikke bruges pa omrader med meget stov, braeendbare gasser, dampe eller op-
lasningsmidler.

m  Ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omrader.

m  Der ma ikke foretages egne ombygninger.

M3 ikke udsaettes for staerk varme, direkte sollys, aben ild eller vaesker.

2.5. EJERPLIGTER

Kontrollér, at alle felgende angivne arbejder kun udferes af kvalificeret fagpersonale:
m  Transport, opstillingssted

m Idrifttagning

Advarselssymboler

A FARE

A ADVARSEL

A FORSIGTIG

Drift

Vedligeholdelse

Fejl og fejlafhjeelpning

Rengering

Ejeren skal sgrge for, at personer, der arbejder pa produktet, overholder forskrifter og
bestemmelser og er opmaerksomme pa fglgende henvisninger:

m Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed, forebyggelse af uheld og milje-
forskrifter.

® Ingen montering, installering eller idrifttagning af beskadigede produkter.

m  Der skal stilles det ngdvendige beskyttelsesudstyr til radighed.

®  Mé kun betjenes af uddannede, underviste personer.

2.6. PERSONLIGE VARNEMIDLER

Overhold de nationale og regionale i forbindelse med sikkerhed og forebyggelse af
ulykker. Vaelg og stil beskyttelsestaj som fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker til
radighed efter det pageeldende arbejde og de forventede risici.

2.7. PERSONERS KVALIFIKATIONER

Faglaert arbejdskraft til mekanisk arbejde

Fagleert arbejdskraft er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har vi-
den omkring opbygning, mekanisk installation, idrifttagning, fejlafhjeelpning og ved-
ligeholdelse af produktet samt falgende kvalifikationer:

m  Kvalifikation / uddannelse pa omradet mekanik i overensstemmelse med de gzel-
dende nationale forskrifter.

Undervist person

Underviste personer er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har
modtaget undervisning vedrgrende gennemfgrelse af arbejder pa omraderne trans-
port, opbevaring og drift.

2.8. ST@J OG VIBRATION

Lydtrykniveau ved en afstand af en meter fra stgjkilden <70 dB(A)

3. Oversigt over apparater

3.1. LEVERINGSOMFANG
®m 1x GARANT forindstillingsapparat VG1 inklusive kalibreringsanordning pa basis-
holderen

1 X stromforsyning 12V

1x tastatur med integreret trackball

1x skeerekantrenser

1x betjeningsvejledning til VG1

1x seet skruer til transportstgtten (4 stk. M16x100)
1x spindeltildaekning

m 1xdriver-cd til panel-pc’en

3.2, FORINDSTILLINGSAPPARAT VG1

[O)A

1 Panel-pc med 15" bergrings- 6 Indeksering 4x90°
skaerm
2 Tarn 7 Hjulbremse

3 Gennemlys

4 Optisk enhed med CMOS-digital-
kamera og overfladelys

Uendelig finjustering, X-akse

Uendelig finjustering, Z-akse

5 Basisholder (SK50 spindel med in- 10 Hurtigindstilling
tegreret kalibreringskant)

3.3. HOVEDSKARM

(0B

A: Hjeelpe- og specialfunktioner

1 Vis radius (enkelt pil)/diameter 4 Indstillinger
(dobbelt pil)

2 DNC aktiv 5  Luk malesoftwaren

3 Udskriv

B: Koordinater og malevaerdier

6 Visning af X-veerdi 9 Vinkel
Skift mellem absolut/trinvis maling

7 Visning af Z-veerdi 10 Afstand

Skift mellem absolut/trinvis maling
8 Radius/diameter
C: Hjeelpe- og specialfunktioner
11 Administrér vaerktejer 14 Afslut/Annullér
12 Gem livebillede 15 Bekreeft indtastning

13 Overflade- og gennemlys

D: Overflade- og gennemlys

16  Skift mellem overfladelys/gennem- 17 Indstilling af belysningsintensiteten
lys

E: Funktionslinje

18 — 25 funktionsmenu 1 27 Snitpunkt



18
19
20
21
22
23
24
25

26 - 33 funktionsmenu 2

26

Fast tradkors 28 Radiusvaerktoj

Dynamisk tradkors (tildelt 2 gange) 29 Vinkelfunktion (tildelt 3 gange)
Fokusering af skeeret 30 Afstandsfunktion
Sumbillede 31 Seggestrale, horisontal
Snit, horisontalt 32 Seggestrale, vertikal
Snit, vertikalt 33 Skift til funktionsmenu 3
Teoretisk spids 34 - 36 funktionsmenu 2
Skift il funktionsmenu 2 34 Skift til funktionsmenu 2
35 Radiusskabeloner

Skift til funktionsmenu 1 36 Vinkelskabeloner

Q: Livebillede
G: Indstillinger/veerktgjsliste
H: Adapter og veerktgjsvisning

37

Aktuel adapter 38 Aktuelt vaerktgj

3.4. TYPESKILT

Ved levering pa en palle, skal transporteren til opstillingsstedet veere pa en palle med

Designation:

Commercial Designation:
Series/Type/ ltem number:
Voltage /Phases / Frequency:
Full load current/SCCR:
~ Power:

Betegnelse 6 CE-maerkning
Handelsbetegnelse 7 Bortskaffelse
Serie/type/artikelnummer 8 Adresse
Speending/faser/frekvens 9 Serienummer/produktionsar

Nominel strem/maks. kortslut- 10 Effekt
ningsstrgm

Transport, opstillingssted

passende lgfteudstyr.

@ Produktet skal undersages for transportskader direkte efter modtagelsen. Det ma
ikke monteres eller tages i drift i tilfeelde af beskadigelser.

4.1. OPSTILLINGSSTED
4.1.1. Omgivelsesbetingelser

Omagivelsestemperatur i maletilstand: +15 °C til +25 °C.
Ma ikke udsaettes for temperatursvingninger.

Skal opbevares eller opstilles beskyttet mod lys, stovfrit, tert indenders og uden
rystelser og vibrationer.

Ma ikke opbevares eller opstilles i naerheden af aetsende, aggressive eller kemiske

stoffer, oplasningsmidler, fugt og snavs.
Undga direkte solstraling.

4.1.2. Udpakning

@ Gem emballagen til senere afmontering, forsendelse eller opbevaring.

1.

2. Skru foldekassen af pallen, og loft den af.

3. Skru de fire holdevinkler fra forindstillingsapparatet VG1 og pallen, og tag dem
af.

4. Skru tilstreekkeligt lange gevindsteenger M16 i de fire hjgrner af forindstillingsap-
paratet VG1.

5. Left forindstillingsapparatet VG1 med fire personer og seet det pa et egnet opstil-
lingssted.

6. Skru gevindstengerne af.

7. Loft forindstillingsapparatet VG1 af pallen ved hjzlp af egnet loftegrej, og saet
det pa et passende opstillingssted.

4.1.3. Fjernelse af transportlase

Tag laget af traekassen.

@ Afmontér transportldsen pd opstillingsstedet inden den forste opstart, og opbevar
den til eventuel senere afmontering, forsendelse eller opbevaring.

A

Abn foldebaelgen pa bagsiden.

Skru den rgde transportsikring af med en indvendig sekskantnggle str. 4.
Abn den foldebaelgen pa forsiden.

Skru pinolskruen ud af spindelboringen med en sekskantvinkelnggle str. 3.
Luk begge foldebzelge.

5. Idrifttagning
5.1.  TILSLUTNING AF SPANDINGSFORSYNING

@ Anvend kun den medfalgende stromforsyning.

1. Tilslut IEC-stikket til stramforsyningen.

2. Skru stremforsyningens lavspaendingsstik fast pa stikket i bunden af forbin-
delsesarmen til panel-pc'en.

3. Tilslut netstikket til lysnettet (110 - 230 V spaending).

6. Indstillinger

@ For at fd oplysninger om placeringen af knapperne pd brugergraensefladen, se
B.
Tryk pa ,Indstillinger” (4) i afsnittet ,Hjeelpe- og specialfunktioner” (A).
6.1. SPROG
1. Tryk péd ,Sprog”iafsnittet ,Indstillinger” (G).
» Menuen ,Sprog” abnes.
2. Veelg det @nskede sprog.
6.2.  MALESYSTEMER
1. Tryk pa ,Malesystemer” i afsnittet ,Indstillinger” (G).
» Menuen ,Malesystemer” abnes.
2. Veelg Z-aksen eller X-aksen i feltet ,Akse”.
3. Angiv telleretningen for X-aksen i feltet ,Invers”.
4. Veelg typen af maleskala i feltet ,Maletype”.
6.3. VIDEO
1. Tryk pa ,Video” i afsnittet ,Indstillinger” (G).
» Menuen ,Video” dbnes.
2. Indtast pixelstorrelsen i X-retningen i feltet ,X pixelstorrelse”.
3. Indtast pixelstorrelsen i Y-retningen i feltet ,Y-pixelstorrelse”.
4. Indtast kameraets justeringsvinkel i feltet ,Justeringsvinkel”.

» Feltet Kalibreringsdato” viser datoen for den sidste kamerakonfiguration.

5. Knappen "Konfigurér kamera" starter kamerakonfigurationen.
6.4. FORMATER
1. Tryk péd ,Formater” i afsnittet ,Indstillinger” (G).
» Menuen ,Formater” dbnes.
2. Velg antallet af decimaler for maleenheden ,mm” i feltet ,millimeter”.
3. Velg antallet af decimaler for maleenheden ,inch” i feltet ,tommer”.

4. Veelg antallet af decimaler for vinkelmaleenhedens decimalgrad i feltet ,Decimal-

grad”.

5. Velg antallet af decimaler for vinkelmaleenhedens grad-minut-sekund-visning i

feltet ,GradMinSek”.

6. Veelg datoformatet i feltet ,Dato”.

6.5. DRIFTSTYPER

1. Tryk pa ,Driftstyper” i afsnittet ,Indstillinger” (G).
» Menuen ,Driftstyper” abnes.

2. Velg ,mm” eller ,tommer” i feltet ,Enhed”.

3. Veelg vinkelmaleenheden decimalgrad eller grad-minut-sekund-visning i feltet

JVinkelenhed”.
6.6. UDSKRIV

@ Juster ogsa etiketindstillingerne i Windows®© under ,Printeregenskaber” i henhold til

de foretagne valg.

1. Tryk pa ,Udskriv” i afsnittet ,Indstillinger” (G).

» Menuen ,Udskriv” &bnes.

Angiv indgangen for etiketprint i feltet ,Etiket-indgang”.
Veelg etiketprinter eller rapportprinter i feltet ,Printertilstand”.
Veelg printermodellen i feltet ,Printer”.

Veelg et af fire foruddefinerede etiketlayouts i feltet ,Layout”.

vAwN

» Feltet ,Udskriver radius” angiver, om radiusveerdien udskrives pa etiketten.
»  Feltet ,Udskriver vinkel” angiver, om vinkelveaerdien udskrives pa etiketten.

»  Der vises et eksempel pa etiketlayoutet.

6.7. ADMINISTRATOR

@ Standardindstillingen for adgangskoden er ,,GARANT".

Ldste funktioner (angivet med et radt Idsesymbol) Idses op ved at indtaste adgangsko-

den.

1. Tryk pa ,Administrator” i afsnittet ,Indstillinger” (G).
» Menuen ,Administrator” abnes.

2. Indtast adgangskoden i feltet ,Adgangskode”. Bekraeft indtastningen med ,OK"

pa tastaturet.

»  Administratortilstand er aktiveret, og funktioner, der kraever administrator-

rettigheder, aktiveres.
I feltet ,Sluk pc” vaelges systemadfaerd ved afslutning af malesoftwaren:
Ja: Pc'en lukker ned.
Nej: Pc'en forbliver aktiv, og operativsystemets graenseflade vises.

> Eomw

lesoftwaren afsluttes:
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= Ja:Indstillingerne for den aktuelle session kan gemmes under et navn, der kan
veelges frit, og gendannes senere.

= Nej: Sessionen vil blive kasseret; og kun den aktuelle adapter gemmes

5. Ifeltet ,Tastatur synligt” veelges det grafiske tastaturs adfaerd, nar der trykkes pa
et tekstfelt:

m Ja: Det grafiske tastatur vises.

m  Nej: Det grafiske tastatur vises ikke.

6. |feltet ,Mus synlig” vaelges cursorens synlighed i malesoftwaren:

m Ja:Cursoren er synlig, og menupunkter kan vaelges med mus/trackball.

m  Nej: Cursoren er ikke synlig.

7. Indtastifeltet ,Pauseskeerm” hvor leenge der skal gé uden aktivitet, fer pau-
seskaermen aktiveres.

8. Ifeltet ,DNC aktivt” veelges synligheden af DNC-symbolet i afsnittet med hjaelpe-

og specialfunktioner (A):
® Ja:DNC-symbolet er synligt.
m  Nej: DNC-symbolet er ikke synligt.

@ De folgende tre knapper vises forst, ndr administratoradgangskoden er indtastet.
9. Tryk pa knappen ,Angiv DNC-sti” for at angive en filsti il lagring af méledataene.
10. Tryk pa knappen ,Skift adgangskode” for at oprette en ny adgangskode.
11. Tryk pa knappen ,Afslut” for at afslutte administratortilstanden.
»  Alle funktioner, der kraever administratorrettigheder, lases og vises med et
rodt laseikon.

6.8. PARALLELITET

@ Til rettelse af parallelitetsfejl mellem Z-aksen og den roterende spindel/rotationsak-
sen pa forindstillingsapparatet VG1.
v" Brug en parallel maledorn pa 300- 500 mm i laengden.
1. Indtast administratoradgangskoden for at lase funktionen ,Lzer” op.
2. Tryk pa ,parallelitet” i afsnittet ,Indstillinger” (G).
» Menuen ,Parallelitet” dbnes.
Saet maledornen i spindlen.
Indstil kanten i den nederste ende af méledornen i livebilledet.
5. Tryk pa knappen ,Laer”. Bemaerk — Bekraeft henvisningen med ,OK".
»  Timeren udlgber. Flyt ikke en akse i denne periode.
6. Tryk pa knappen ,Acceptér”.
7. Indstil kanten i den gverste ende af méledornen i livebilledet.
» Timeren udlgber, sa snart aksen star stille. Flyt ikke en akse i denne periode.
8. Tryk pa knappen ,Acceptér”.
»  Den beregnede vinkelafvigelse vises.
9. Genkalibrér alle tidligere gemte adaptere.
6.9. NY ADAPTER
1. Tryk pa Ny adapter” i afsnittet ,Indstillinger” (G).
» Menuen Ny adapter” dbnes.

& w

2. Indtast adapternavnet i feltet ,Navn”.

3. Indtast offset i X-retningen i feltet ,X-kalibreringsoffset”.

4. Indtast offset i Z-retningen i feltet ,Z-kalibreringsoffset”.

5. Veelg ,Ja"ifeltet ,Ombyt akser”, hvis du vil bytte om pa X- og Z-aksen. Valg ellers
4Nej”.

6. ValgJaifeltet ,Invertér X", hvis du vil invertere X-aksens telleretning. Vaelg ellers

4Nej”.

7. Velg Jaifeltet Invertér Z”, hvis du vil invertere Z-aksens teelleretning. Veelg ellers
4Nej”.

8. Valg forst X-aksen eller Z-aksen i feltet ,Aksediameter”. Veelg derefter ,Radius”,
hvis diameteren méles som radius. Veelg ellers ,Diameter”.

6.10. DIVERSE

1. Tryk pa ,Diverse” i afsnittet ,Indstillinger” (G).
» Menuen ,Diverse” abnes.

2. Velg veerktgjerne:
Tryk pa ,1” for at fa vist veerktejslisten, og vaelg alle vaerktgjer.
Tryk pé ,1x” for at vise veerktgjslisten. Der kan vaelges ét eller flere veerktgjer fra
veerktgjslisten.

m  Tryk pa 0" for ikke at veelge noget vaerktgj fra vaerktgjslisten.

De faolgende knapper er tilgaengelige til redigering af veerktejerne:

_ Funktion ved tryk pa knappen

Slet veerktojer Slet alle valgte elementer/vaerktgjer fra vaerktgjslisten

Udskriv veerktgjer Udskriv de valgte elementer/vaerktgjer.

Sikre veerktajer Gem alle valgte elementer/vaerktgjer.

Opret et Excel-ark Eksportér alle valgte elementer/veerktgjer til en fil (i

formatet *.tsv).

Gem indstillingerne i en backup-fil (backup.xml) i
mappen ,C:\Documents and Settings\User\Applica-
tion Data\Visual Tool Preset\Exports”

Indlaes en tidligere gemt backup-fil (*xml) i malesyste-
met. Softwaren skal derefter genstartes.

Veelg en tidligere gemt session, og indlaes den i syste-
met.

System-backup

Systemgendannelse

Indlzes session

_ Funktion ved tryk pa knappen

Sikker session Gem en session (den aktuelt indlzeste adapter med

dertil horende elementer/vaerktejer) under et navn,
der kan valges frit.

Slet veerktgjer fra filen Slet valgte og tidligere gemte vaerktgjer fra filen.

Slet session fra filen

6.11. INFORMATION

1. Tryk pé ,Info”iafsnittet ,Indstillinger” (G).
» Menuen ,Info” abnes.

2. Vis oplysninger om version og dato for:

m Visual Tool Preset.

m  Encoder

m  Device

= Qt

3. Tryk pa knappen "?" for at fa vist betjeningsvejledningen.

4

5

7

Slet den valgte og tidligere gemte session fra filen.

Tryk pa knappen ,Exports” for at indlaese gemte lister (*tsv-filer).
Tryk pé knappen ,Pictures” for at indlaese gemte screenshots.

Drift

/\ FORSIGTIG

Nedfaldende veerktgj og skarpe kanter
Knusnings- og snitfare for haender og fedder.
»  Beer fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker.

7.1. TANDING

1. Teend for hovedafbryderen pa panelet.
» Start panel-pcen.
»  Malesoftwaren starter.

2. Udfer en referencekersel enten ved finjustering (hdndsving) eller ved hurtigjuste-
ring. Akserne kan gennemkeres i enhver raekkefglge.

»  Forindstillingsapparatet VG1 er klar til malinger.
7.2. VARKT@JSFUNKTIONER

7.2.1. Oprettelse af nyt vaerktgj
1. Tryk pa ,Administrér veerktajer” (11) i afsnittet ,Hjaelpe- og specialfunktioner” (C).
» Menuen Nyt veerktgj” abnes.
Indtast veerktgjsnavnet i feltet ,Navn”.
Indtast veerktgjets nominelle X-veerdi i feltet ,Nominel X-vaerdi”.
Indtast veerktgjets nominelle Z-veerdi i feltet ,Nominel Z-vaerdi”.
Indtast 7?7 i feltet ,Maleposition”.
Veelg dataene til etiketudskrivning i feltet ,Etiket-data”.
Veelg X-akse (standard) eller Z-akse som diameterakse i feltet ,Diameterakse”.
Indtast evt. en kommentar i feltet ,Kommentar”. Den udskrives ikke pa etiketten.
Tryk pa knappen ,Indstil aktuelle vaerdier” for at udfylde felterne ,Nominel X-vaer-
di” og ,Nominel Z-veerdi” med de aktuelle vaerdier.
10. Tryk pa knappen ,Gem” for at gemme veerktgjsdataene.
11. Tryk pa knappen ,Indlzes” for at indlaese et gemt veerktgj i veerktgjslisten.
» Menuen ,Indlzes veerktaj” dbnes. Veelg et eller flere veerktgjer her, og bekraeft
med ,0K".
12. Tryk pé knappen ,End” for at forlade menuen.
» Veerktgjsdataene overfores til veerktgjslisten.
7.2.2. Redigering og sletning
1. Markér veerktgj i veerktgjslisten (G).
2. Tryk pa knappen ,Gem” for at gemme vaerktgjsdata. Bekraeft meldingen om over-
skrivning med ,OK".
3. Tryk pa knappen ,Slet” for at slette veerktgj.
4. Tryk pa knappen ,Rediger” for at redigere vaerktgjsdata.
» Menuen ,Vis veerktgj” dbnes. Udfer eendringerne her, og bekraeft med ,0K".
7.3. ADAPTERFUNKTIONER
7.3.1. Opret ny adapter
Se Ny adapter [+ Side 36].
7.3.2. Redigering og sletning
1. Tryk pa Adapter- og veerktgjsvisning (H).
» Menuen ,Vis adapter” abnes,
2. Tryk pa knappen ,Rediger” for at redigere adapterdata. Udfer aendringerne her,
og bekraeft med ,OK".
Tryk pé knappen ,Slet” for at slette adaptere.
4. Tryk pa knappen ,Kalibrér” for at eliminere maleforskelle ved at udfere en kalibre-
ring.

7.4. MALEFUNKTIONER
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@ For at fa oplysninger om placeringen af knapperne pd brugergraensefladen, se
B.

Illustrationerne, der forklarer mdlingerne, repreesenterer visningen af livebilledet (G).
De folgende trin skal udferes for malingen:

1. Seet adapteren/kalibreringsdornen i holderen.

2. Veelg eller opret adapter.

3. Udfer kalibrering.



7.4.1. Livebilled, begraens maleomradet

@ Hver madlefunktion fungerer i hele omrddet af livebilledet, men mdleomrddet kan
begreenses.

Q

1. Tryk pa et hjorne af det gnskede maleomrade med en finger eller cursoren pa li-
vebilledet pé bergringsskeermen (1).

2. Tryk enten pa det andet hjgrne af det gnskede maleomrade med en finger, eller
traek cursoren hen til det andet hjarne (2).

m  Der vises et rodt rektangel (3).

3. Hvis du vil @ndre stgrrelsen pa maleomradet, skal du trykke pa og forskyde det
hjerne, du vil eendre.

4. Maleomradet forskydes ved at trykke pa og holde det rede rektangel nede og
flytte det.

5. Afslut det begreensede maleomrade ved at vaelge malefunktionen igen.

7.4.2. Fast tradkors

A\ \S
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1. Slip hurtigjusteringslasen, flyt tarnet og den optiske enhed pa plads.

2. Bring veerktgjet med uendelig finjustering ind i kameraets synsfelt.

3. Indstil maksimalt fokus med den dynamiske fokusvisning. Se Dynamisk fokus-
visning [ Side 37].

4. Tryk pa knappen ,fast tradkors” (18) for at placere tradkorsets centrum fast midt i
livebilledet.

5. Flyt skaeret med finjustering (3), indtil alle justeringslamperne lyser grent (4).
Funktionsbeskrivelse

m  Den grgnne justeringslampe angiver korrekt placering af skaerekanten (1).

m Den gule justeringslampe angiver, at skaerekanten afviger fra tradkorset (2).
7.4.3. Dynamisk tradkors

1. Tryk pé knappen ,Dynamisk tradkors” (19) for at placere tradkorsets centrum dy-

namisk i skaeringspunktet mellem veerktgjskonturens maksimale X- og Z-veerdier.

2. Aktivér underfunktionen ved at trykke pa knappen flere gange:
] . kun til adaptere med kalibreringskugler.

] I til alle andre vaerktgjer.

Q

Funktionsbeskrivelse

m  Malefunktionen seger efter maksimale X- og Z-veerdier i livebilledet og konstrue-
rer en lodret og vandret linje ud fra vaerdierne.

m  Skaeringspunktet mellem de to linjer giver koordinaterne for det konstruerede
punkt (1).

m  Koordinaterne for skaeringspunktet mellem lodrette og vandrette linjer genbe-
regnes, nar veerktojet (2) flyttes i livebilledet (3).

@ Ndr veerktajet flyttes i livebilledet, eendres koordinaterne i mdleveerdivinduet ikke.

7.4.4. Dynamisk fokusvisning

—O0 |©o/e

1. Tryk pa knappen ,Fokussér skaer” (20) for at saette fokus pa vaerktgjsomradet med
den maksimale X-vaerdi.
Den ydre veerktgjsgraense i X-retningen er markeret med en gren linje (1).

2. Drej veerktojet 360°.
En violet linje angiver den maksimale vaerktgjsgraense (2), der er néet under rota-
tionen.

m  Den grenne linje folger veerktejsgraensen (3).

3. Drej veerktgjet, indtil den grenne og den violette linje falder sammen (4).

m  Veerktgjet er fokuseret pa omrade med den maksimale X-vaerdi.

7.4.5. Sumbillede

@ Sumbilledfunktionen kan kombineres med andre malefunktioner.

1. Tryk pa knappen ,Sumbillede” (21) for at f& vist omradet, der er omsluttet af
veerktgjskonturen.

2. Drej veerktgjet 360°.
Foruden veerktgjsvisningen (1) vises den omsluttende vaerktgjskontur (2).

3. Aktivér eventuelt det dynamiske tradkors for at afleese X- og Z-veerdierne i male-
veerdivinduet (3).

®  Enyderligere malefunktion refererer til konturen af veerktgjet.

7.4.6. Skeering med horisontalen/vertikalen

1. Tryk péd knappen ,Horisontal skaering” (22) for at bestemme skaeringspunktet
mellem den udvendige veerktgjsflanke og horisontalen.

2. Tryk pa knappen ,Vertikal skaering” (23) for at bestemme skaeringspunktet mel-
lem den gverste veerktgjsflanke og vertikalen.

Skeering med horisontalen (billede til venstre)

m  Skeeringspunktet mellem veerktgjskonturen og horisontalen er markeret med en

violet linje (1).

Tangenten til veerktgjsflanken i X-retningen er markeret med en gron linje (2).

Skaeringspunktet og skaeringsvinklen for de to linjer bestemmes (3, 4).

Koordinaterne for skaeringspunktet (3) vises i malevaerdivinduet.

Skaeringsvinklen vises (4) og udleeses i méleveerdivinduet.

Skaering med vertikalen (billede til hgjre)

m  Skeeringspunktet mellem vaerktgjskonturen og vertikalen er markeret med en vi-

olet linje (1).

Tangenten til vaerktgjsflanken i Z-retningen er markeret med en gren linje (2).

Skaeringspunktet og skeeringsvinklen for de to linjer bestemmes (3, 4).

Koordinaterne for skaeringspunktet (3) vises i malevardivinduet.

Skaeringsvinklen vises (4) og udlzeses i méleveerdivinduet.
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1. Tryk pa knappen ,Teoretisk spids” (24) for at bestemme veerktgjskonturens spids-
veerdi i Z-retningen.

Funktionsbeskrivelse
X=0 er markeret med en violet linje (1).
Tangenten til den lzengste overste veerktojsflanke vises med en gron linje (2).
Skaeringspunktet og skeeringsvinklen for de to linjer bestemmes (3, 4).
Koordinaterne for skaeringspunktet (3) vises i malevaerdivinduet.
Skaeringsvinklen vises (4) og udlaeses i maleveerdivinduet.

.4.8. Snitpunkt

N EEEn

Skaeringspunkt med ube-  Skaeringspunkt med be-
greenset malefelt graenset malefelt (hvidt rek-
tangel)

1. Tryk pa knappen ,Skaeringspunkt” (27) for at bestemme skaeringspunktet af de to
leengste veerktojsflanker i billedfeltet.

Funktionsbeskrivelse

m Tangenterne til de to leengste veerktgjsflanker i billedfeltet er markeret med af
grenne linjer (1, 2)

m  Skaeeringspunktet og skaeringsvinklen for de to linjer bestemmes (3, 4).

m  Koordinaterne for skeeringspunktet (3) vises i malevaerdivinduet.

m  Skaeringsvinklen vises (4) og udlzeses i maleveerdivinduet.

7.4.9. Radius

1. Tryk pad knappen ,Radiusveerktgj” (28) for at bestemme tangentcirklens radius for
den overste veerktgjsradius i billedfeltet.

Funktionsbeskrivelse

m  Det dynamiske tradkors vises.

m Veerktojsradiussens tangentcirkel og radiusvektoren vises med grenne linjer (1).

m  Huvis det rede skaeringspunkt for det dynamiske tradkors bergres (2), springer det
rede punkt til midten af tangentcirklen (3).

m  Koordinaterne for midtpunktet (3) vises i maleveerdivinduet.
m Hvis det rede punkt i tangentcirklens midtpunkt (3) bergres, springer det tilbage
til midten af det dynamiske tradkors.

7.4.10. Vinkel

1. Tryk péd knappen ,Vinkelfunktion” (29) for at bestemme vinklerne mellem tangen-
terne og vaerktgjskonturen.

2. Aktivér den gnskede underfunktion ved at trykke pa knappen flere gange.

Funktionsbeskrivelse

m  Malefunktionen bestemmer vinklerne som vist i tabellen.

m  Vinklen vises i malevaerdivinduet

7.4.11. Horisontal/vertikal sggestrale

Horisontal sgegestrale Vertikal sagestrale

1. Tryk pa knappen ,Horisontal sagestrale” (31) for at bestemme skaeringspunktet
mellem veerktgjskonturen og en specificeret X-vaerdi.

2. Tryk pa knappen ,Vertikal segestrale” (32) for at bestemme skaeringspunktet mel-
lem veerktgjskonturen og en specificeret Z-veerdi.

3. Placér segestralen ved at trykke pa bergringsskaermen eller vha. cursoren.

Funktionsbeskrivelse

m  Skeeringspunktet mellem veerktgjskonturen og s@gestralen (violet linje) er marke-
ret med en red prik.

m  Skeeringspunktets koordinater vises i malevaerdivinduet.

7.4.12. Afstandsmaling

@ Afstandsmaling kan kombineres med andre malefunktioner.

0.

1. Tryk pa knappen ,Afstandsfunktion” (30) for at bestemme afstanden mellem to
elementer, der kan valges frit.

2. Veelg de elementer, der skal males, ét efter ét. Vaelg om ngdvendigt yderligere
funktioner.

m  Nardet 2. element er valgt, udferes afstandsberegningen.

Eksempel pa funktionsbeskrivelsen

Som eksempel bestemmes afstanden mellem vaerktgjsradiussens midtpunkt og

veerktgjskonturens skaeringspunkt med horisontalen.

Tryk pé knappen ,Radiusveerktgj” (28) for at starte malefunktionen ,Radius”.

Tryk pa knappen ,Afstandsfunktion” (30) for at starte afstandsmalingen.

Begge funktioner er aktive.

Tryk pé den grent markerede tangentcirkel for veerktgjsradiussen.

Tangentcirklen vises med redt (1).

Tangentcirklens midtpunkt er markeret med et radt kryds (2).

Tryk pa knappen ,Vinkelfunktion” (29), den farste underfunktion, for at starte

funktionen til maling af en vinkel i forhold til horisontalen.

Tryk pa vinklen markeret med grent (3).

Vinklens toppunkt er markeret med et rgdt kryds (4).

Afstanden mellem de to elementer vises som en gren linje (5).

Afstanden vises i malevaerdivinduet.
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7.4.13. Radius- og vinkelskabeloner

@ Begge funktioner bruges til visuel kontrol af vaerktajskonturen og har ingen mdle-
funktion.
Radiusskabeloner

4. Tryk pa knappen ,vinkelskabelon” (36) for at rotere tradkorset en defineret vinkel.
1. kvadrant 2. kvadrant 3. kvadrant 4. kvadrant = Menuen ,Indtast vinkel".
1. Tryk pa knappen ,Radiusskabelon” (35) for at f4 vist en radius med horisontal og 5. Indtast vinklen og bekreeft med ,OK".
vertikal tangent. Radius og retning kan frit vaelges. = Det drejede tradkors vises med grgnt.
Menuen ,Indtast radius” abnes. 8 \/edligeholdelse

Stromforende komponenter

Livsfare som folge af elektrisk sted.

» Vedligeholdelse og reparation mé kun udfares af faglaert arbejdskraft til elektro-
teknisk arbejde.

»  Foralle vedligeholdelsesarbejder begyndes, skal apparatet slukkes, kobles fra el-
nettet, frikobles og sikres mod genindkobling.

»  Konstatér, at der ikke er nogen spaending, opret jordforbindelse og kortslut.

»  Afdak eller afskeerm spaendingsferende komponenter i naerheden.

» Beskadigelser pa stramferende komponenter skal afhjeelpes med det samme.

mterval e igeholdelsesarbelde Skal udfores

Dagligt eller efter behov m For at forhindre korrosion, afhaengigt af arbejdsmiljget, Undervist person
skal basisholderen smeres dagligt efter brug eller gni-
des med et smgremiddel, sasom WD-40.

Renger kabinettet med en let fugtig klud.

Hold optiske komponenter som objektiv og kamera fri
for olie, stev og fingeraftryk. Renger med en fnugfri
klud kombineret med lidt alkohol.

®  Renger skeermen med kommercielt tilgaengelige glas-
rengeringsmidler og en blgd klud.

Arligt eller efter behov 1. Flytstyrede enheder til den respektive slutposition.

2. Undersgg tarnets foringer og stgttearmen og smer om
nedvendigt.

»  Brug universalfedt. Anbefaling: LGEP 2/1 fra SKF.

m  Kontrollér kalibrering og guidespil.

Kontrollér, at det elektriske udstyr (inklusive stremforsynin-

gen) er i overensstemmelse med nationale regler.

Radiusskabelonen vises.
Forskyd den veerktgjskontur, der skal kontrolleres, ind i radiusskabelonen.
Vinkelskabeloner

n
2. Indtast radius og vaelg den gnskede kvadrant (se tabel). Bekraeft med ,OK".
u
3

Ugenligt eller efter behov Undervist person

Faglaert arbejdskraft til mekanisk arbejde

I henhold til geeldende national forskrift

9.  Fejl og fejlathjeelpning
9.1. FEJLTABEL
Alle angivne kontroltrin skal udfgres af en undervist person.

Pl g

Intet kamerabillede Kameraet er gaet ned. Sluk for panel-pc'en, kobl hele systemet fra nettet i ca. 30
sekunder, og start igen
Kabelbrud

Intet gennemlys eller overfladelys tilgaengeligt USB-maélesystemboksen er defekt Sluk for panel-pc'en, kobl hele systemet fra nettet i ca. 30

sekunder, og start igen
Forbindelsen til malesystemboksen er afbrudt

Kabelbrud
Defekt LED
Kabelbrud
Deaktiveret i PCTC-softwaren
Defekt LED
Kabelbrud

Deaktiveret i PCTC-softwaren

Kontrollér stikket pd mélesystemboksen

Intet gennemlys Kontroller status i softwaren

Intet overfladelys Kontroller status i softwaren

Teelleren viser usandsynlige koordinater Referencekgrsel mislykkedes Luk softwaren, og start den igen for at gentage reference-

korslen

Kommunikationsproblem med USB-malesystemboksen

Adapter oprettet forkert eller forkert adapter valgt

Teelleren viser ingen koordinater Kommunikationsproblem med USB-mélesystemboksen

Dymo-Labelwriter udskriver ikke Dymo-Labelwriter er ikke teendt
Dymo-Labelwriter er ikke forbundet med pc’en

Dymo-Labelwriter er ikke installeret

Kontrollér alle stik pd malesystemboksen

Kontrollér adapterens data, opret ny adapter eller gentag
kalibreringen af adapteren

Luk softwaren, og start den igen

Kontrollér alle stik pd malesystemboksen

Kontrollér alle stikforbindelser

Kontrollér, om Dymo-Labelwriter er valgt i softwaren

Installér Dymo-Labelwriter
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Fejl ______ ___ ________________|Muligirsag Foranstaltning

Pc'en starter ikke eller kan ikke startes Stremforsyning mangler

Stikket p& pc’en har Igsnet sig

10.  Rengering
For pabegyndelse af rengaringen, skal elnettet frakobles. Renger med en let fugtig

klud. Der ma ikke anvendes kemiske, alkoholholdige, slibemiddel- og oplgsningsmid-
delholdige renggringsmidler.

11. Opbevaring

Skal deekkes med en stgvbeskyttelsesafdaekning efter brug.

Ved lzengere opbevaring i transportkassen skal det opbevares beskyttet mod lys og
stov et tort sted ved temperaturer pa mellem +5°C og +40°C og en relativ luftfugtig-

hed p& mellem 50 % og 70 %. Beskyt opbevarede komponenter mod mekaniske
rystelser og beskadigelser.

12.  Reservedele
Originale reservedele fas gennem Hoffmann Groups kundeservice.

13. Afmontering
B

@ Se kapitel Transport, opstillingssted [ Side 35] for sikker transport.

1. Tryk pé knappen ,Afslut malesoftware” (5) for at lukke ned for forindstillingsap-
paratet VG1.

2. Sluk forindstillingsapparatet VG1 med hovedafbryderen.

3. Kobl kabelforbindelserne fra den forindstillingsapparatet VG1 i omvendt raekke-
folge, som beskrevet i Tilslutning af spaendingsforsyning [ Side 35]).

4. Flyttarnet og holderarmen til slutpositionen, og montér transportlasen til X- og
Z-akserne. Se Fjernelse af transportlase [ Side 35].

5. Skru fire tilstraekkeligt lange skruer (M16x100) i hjgrnerne pa VG1.

6. Fastger en kraftig tunglastsele til hver skrue, og fastger dem hver isaer til en gaffel
pa en gaffeltruck.

7. Left forsigtigt forindstillingsapparatet VG1. Stabilisér tarnet pa hgjre og venstre
side med to personer for at forhindre, at det veelter.

8. Seet forindstillingsapparatet VG1 pa Europa-pallen.

9. Fjern de fire skruer M16x100.

10. Skru forindstillingsapparatet VG1 fast pa pallen vha. fire skruer M16 vha. de med-
felgende vinkler.
Anbring skumgummi mellem granitpladen og vinklerne for at undgé ridser og
andre skader.

11. Skru de fire skruer M16 fast til et moment pa maks. 5 Nm.

12. Klap holderen til printeren og tastaturet sa langt ind som muligt. Anbring skum-
gummi mellem holderen og afdaekningen for at undga ridser og andre skader.

13. Kor kameraarmen helt ned.

14. Smer basisholderen med smeremiddel (WD-40), fjern det koniske naleleje, fyld
basisholderen med olieret papir.

15. Pak indstillingsapperatet med folie, skru sidevaeggene pa traekassen sammen.

16. Fastger laget, og skru det pa.

14. Tekniske data

Maksimalt maleomrade X 400 mm
Maks. maleomrade Z 500 mm
Spaendingsforsyning 100 -230V, 50 - 60 Hz
Veegt 150 kg
Leengde X bredde x hgjde 1500 mm x 590 mm X 1060 mm
Finjustering Uendelig finjustering pa X- og Z-akse
Konisk naleleje SK50 med udskiftelig SK50 nalelejeind-
kapsling
Rund- eller planlgbsfejl maks. 2 pm
Interfaces 1x USB
1 x gigabit Ethernet-netvaerksforbindelse
RJ45-stik
WLAN
Operativsystem Windows 10
Skaerm 15" bergringsskaerm
Visningsngjagtighed 0,01 mm
Optik telecentrisk
Oplgsning Oplgsning 1280 x 800 pixel
Forstarrelse 17-dobbelt

Kontrollér alle tilslutninger.

Kontroller, om stikket til stremforsyningen er sat i pc'en

15. Bortskaffelse

Overhold de nationale og regionale forskrifter for miljg og bortskaffelse med henblik
pé korrekt bortskaffelse eller genanvendelse. Metal, ikke-jernholdige metaller, kom-
posit- og hjaelpematerialer skal sorteres efter type og bortskaffes pa miljgvenlig vis.
En genvinding er at foretraekke frem for en bortskaffelse. Kontakt Hoffmann Groups
kundeservice.
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1. Yleisia ohjeita
Lue kdyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilytd mychempaa
tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.

2. Turvallisuus
2.1.  SYMBOLIT JA VAROITUKSET

Lue kdyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilytd mychempaa
/tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.

Varoitussymbolit Merkitys
limoittaa vaarasta, joka johtaa kuolemaan
|A VAARA tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita

valteta.

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VAROITUS

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa lievaan
|A HUOMIO tai keskivakavaan loukkaantumiseen, jos
sitd valteta.
@ limoittaa hyodyllisisté vinkeistd ja ohjeista

seka tehokkaaseen ja hairiottomaan
kéyttoon liittyvista tiedoista.

2.2, TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Virtaa johtavat komponentit

Séahkaiskun aiheuttama hengenvaara.

»  Mittaa vain puhdistettuja tyckaluja puhdistetuissa istukoissa.

» Véltd metallilastujen sisd@ntunkeutuminen.

»  Ald kdytd, kun kotelo on avattu.

»  Korjaukset vain Hoffmann Groupin huoltopalvelun toimesta.

»  Ald kdytd laitetta enid, jos virtakaapelit tai pistorasiat ovat viallisia.

» Irrota laite séhkoverkosta ennen kaikkia asennus-, puhdistus- ja huoltotgita.
»  Ald aja johtojen ylitse, &l jata puristuksiin.

»  Erota laite sdhkoverkosta pitamalla kiinni pistokkeesta eika kaapelista.
»  Ala kdyta laitetta kosteilla tai mérill3 kasilla.

»  Ald séilytd nesteitd virtaa johtavien komponenttien laheisyydessa.

Putoava tai kaatuva esiasetuslaite

Vartalon ja raajojen puristumisen, leikkautumisen ja iskujen vaara.

»  Kéyta kuljetusajoneuvoja, nostovalineitd ja nostoapuvilineitd, jotka soveltuvat
esiasetuslaitteen painolle ja mitoille ja vastaavat turvalliselle kuljetukselle
asetettuja vaatimuksia.

» Huomioi esiasetuslaitteen omapaino.

»  Ald mene tai koske nostetun esiasetuslaitteen alle.

» Vélta koteloon kohdistuva ravistelu-, isku- ja pistekuormitus.

» Al nosta pitamalla kiinni monitorivarresta, tornista, kuljetusvarmistimesta tai
optiikkayksikosta.

»  Kun runko-osaa nostetaan, ald altista tornia kallistus- tai kaantoliikkeille.

Putoava tyo6kalu ja terdvit reunat
Kasien puristumis- ja leikkuuvaara.

»  Kéyta jalkasuojainta ja suojakasineita.
2.3. KAYTTOTARKOITUS

m  Tyokalugeometrioiden mittaamiseen ja esiasettamiseen koneissa ja
tuotantosoluissa.

Teolliseen kayttoon.

Kéyta vain tasaisella ja puhtaalla alustalla.

Mittaa vain puhdistettuja tyokaluja puhdistetuissa istukoissa.
Kayta vain alkuperdisia vara- ja kulutusosia.

Kayta vain, kun asennus on asianmukainen ja koneen turva- ja suojalaitteet
toimivat.

Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti moitteettomassa tilassa ja
kayttoturvallinen.

4. VAARINKAYTTO
Ala koske kameran optiikkayksikkddn.
Ala kdytd paikoissa, joissa on paljon polyd, syttyvid kaasuja, hdyryja tai liuottimia.
Ala kdyta rajahdysvaarallisissa tiloissa.
Omavaltaisia muutoksia ei saa tehda.

Al3 altista suurelle kuumuudelle, suoralle auringonpaisteelle, avotulelle tai
nesteille.

2.5. TOIMINNANHARJOITTAJAN VELVOITTEET

On varmistettava, ettd seuraavassa mainitut tyot annetaan vain patevan
henkilokunnan suoritettavaksi:

m  Kuljetus, sijoituspaikka

= Kayttoonotto

" mEmEEN

Kaytto

Huolto

Hairiot ja viankorjaus

Puhdistus

Toiminnanharjoittajan on varmistettava, etta tuotteella tydskentelevat henkilot
noudattavat maarayksid ja sad@ntoja sekd seuraavia ohjeita:

m  Kansalliset ja paikalliset turvallisuutta, tapaturmantorjuntaa ja
ympadristonsuojelua koskevat maaraykset.

= Al3 asenna tai ota kayttéon viallisia tuotteita.

m Tarvittavat suojavarusteet on annettava kayttoon.

m  Kaytto vain koulutetun, opastetun henkildston toimesta.

2.6. HENKILONSUOJAIMET

Noudata kansallisia ja paikallisia turvallisuutta ja tapaturmantorjuntaa koskevia

maarayksia. Varaa kayttoon ja kaytd tehtdvan ja odotettavissa olevien riskien

mukaisia suojavaatteita, kuten turvakenkia ja suojakdsineita.

2.7. HENKILOIDEN PATEVYYS

Mekaanisten téiden ammattilainen

Tassa asiakirjassa ammattilaisella tarkoitetaan henkil6itd, jotka tuntevat tuotteen

rakenteen, mekaanisen asennuksen, kdyttdonoton, hairiiden poiston ja huollon ja

joilla on seuraava patevyys:

m  Pétevyys/koulutus mekaniikan alalla kansallisesti voimassa olevien méaraysten
mubkaisesti.

Opastettu henkilo

Tassa asiakirjassa opastetuilla henkil6illa tarkoitetaan henkil6itd, jotka on opastettu
kaikkiin kuljetusta, sailytysta ja kayttoa koskeviin téihin.

2.8 MELU JA TARINA

Paastoaanenpainetaso yhden metrin etdisyydelld melun ldhteestd <70 dB(A)

3. Laitteen yleiskuva

3.1. TOIMITUKSEN SISALTO

m  1x GARANT-esiasetuslaite VG1, joka siséltaa kalibrointilaitteen
peruskiinnityksessa

m Txverkkolaite 12V

® 1x ndppédimistd, jossa on integroitu ohjainpallo

m Txlastuamissarmien puhdistaja

m  1x kdyttoohjeet VG1

[ ]

[ ]

1x ruuvisarja kuljetusta varten (4 kpl M16x100)
1x karasuojus
m  1x ajuri-CD paneelitietokoneelle
3.2, ESIASETUSLAITE VG1
A
1 Paneelitietokone 15" 6 Indeksointi 4x90°
kosketusnaytolla

2 Torni 7 Pysékaintijarru
Lapivalo 8 Paattymaton hienosaato X-akseli
4 Optiikkayksikko, CMOS- 9 Paattymaton hienosaato Z-akseli

digitaalikamera ja pintavalo

5 Peruskiinnitys (SK50-kara, jossa on 10 Pikasaato
integroitu kalibrointireuna)

3.3. PAANAYTTO

[0)B

A: Apu- ja erikoistoiminnot

1 Sateen (yksinkertainen nuoli) / 4 Asetukset
halkaisijan (kaksoisnuoli) ndyttoé

2 DNC aktiivinen 5  Mittausohjelmiston lopettaminen
3 Tulostus

B: Koordinaatit ja mittausarvot

6 X-arvon naytto 9  Kulma
Absoluuttisen / inkrementaalisen
mittauksen vaihto

7 Z-arvon naytto 10 Etdisyys
Absoluuttisen / inkrementaalisen
mittauksen vaihto

8 Séde / halkaisija

C: Apu- ja erikoistoiminnot

11 Tyokalujen hallinta 14 Poistu / keskeyta

12 Live-kuvan tallennus 15 Syo6ton vahvistaminen

13 Pinta-ja lapivalo

D: Pinta- ja lapivalo

16  Pintavalon/ lapivalon vaihto 17 Valaistuksen voimakkuuden asetus

E: Toimintopalkki
18 — 25 Toimintovalikko 1 27 Leikkuupiste
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18  Kiintea hiusristikko 28 Sadetyokalu

19  Dynaaminen ristikko (2 toimintoa) 29 Kulmatoiminto (3 toimintoa)
20  Teran tarkennus 30 Etdisyystoiminto

21 Summakuva 31 Vaakasuuntainen hakusade
22 Vaakasuora leikkaus 32 Pystysuuntainen hakusade
23 Pystysuora leikkaus 33 Siirtyminen toimintovalikkoon 3
24 Teoreettinen karki 34 - 36 Toimintovalikko 2
25  Siirtyminen toimintovalikkoon 2

26 - 33 Toimintovalikko 2

34 Siirtyminen toimintovalikkoon 2
35 Sédemalline
26 Siirtyminen toimintovalikkoon 1 36 Kulmamalline

F: Live-kuva

G: Asetukset / tyokaluluettelo

H: Sovittimen ja tyokalun naytto
37  Nykyinen sovitin

3.4. TYYPPIKILPI

38 Nykyinen tyokalu

Designation:

Commercial Designation:

Series /Type/ ltem number:
Voltage/Phases/Frequency:

Full load current/SCCR:

“/15‘* ~ Power

2 ) Serial Number/YOC:

Garant |

1 Nimike 6 CE-merkki

2 Kauppanimi 7 Havittdminen

3 Sarja / tyyppi/ tuotenumero 8 Osoite

4 Jénnite / vaiheet / taajuus 9 Sarjanumero / valmistusvuosi
5 Nimellisvirta / oikosulkuvirran 10 Teho

kuormitettavuus

4. Kuljetus, sijoituspaikka
Kun laite toimitetaan kuormalavan paallg, kuljeta se sijoituspaikkaan tarkoitukseen
soveltuvan nostovdlineen avulla kuormalavan paalla.

@ Tarkista vilittdmdsti tuotteen vastaanottamisen jélkeen, onko siind
kuljetusvaurioita. Vahingoittunutta tuotetta ei saa asentaa eikd ottaa kdyttoon.

4.1. SIJOITUSPAIKKA

4.1.1. Ympéristoolosuhteet

®m  Ympdriston lampétila mittaustilassa: +15 °C ... +25 °C.

= Al altista suurille limpétilan vaihteluille.

m Varastoi tai sijoita valolta suojattuna, polyttdmand, kuivana sisatiloissa paikkaan,
jossa laite ei altistu tarindlle tai iskuille.

m Eisaavarastoida tai sijoittaa sydvyttdvien, aggressiivisten, kemiallisten aineiden,
liuottimien, kosteuden ja lian ldheisyyteen.

m Valtd suoraa auringonvaloa.

4.1.2. Pakkauksesta purkaminen

@ Sdilytd pakkausmateriaali laitteen mahdollista purkamista, I@hettdmistd tai

varastointia varten.

1. Poista puulaatikon kansi.

2. Irrota kokoontaitettava laatikko kuormalavasta ja nosta se pois.

3. Ruuvaa irti ja irrota neljd kiinnityskulmaa VG1-esiasetuslaitteesta ja
kuormalavasta.

4. Ruuvaa riittdvan pitkat M16-kierretangot VG1-esiasetuslaitteen neljaan kulmaan.

5. Nosta VG1-esiasetuslaite neljan henkilon voimin ja laske se sopivaan paikkaan.

6. Irrota kierretangot.

7. Nosta VG1-esiasetuslaite kuormalavalta sopivalla nostolaitteella ja aseta se
sopivaan paikkaan.

4.1.3. Kuljetusvarmistimen poistaminen

@ Irrota kuljetusvarmistin asennuspaikalla ennen ensimmydiistd kéyttéénottoa ja
sdilytd se mahdollista purkamista, kuljetusta tai varastointia varten.

Avaa takaosan palje.

Ruuvaa punainen kuljetusvarmistin irti koon 4 kuusiokoloavaimella.

Avaa etuosan palje.

Kierrd vaarnaruuvi irti karan reidstd koon 3 taivutetulla kuusiokoloavaimella.
Sulje molemmat palkeet.

uAwN =

5. Kayttdonotto
5.1.  JANNITTEENSYOTON LITTAMINEN

@ Kdytd vain laitteen mukana toimitettua verkkolaitetta.

1. Yhdista kylmalaitepistoke verkkolaitteeseen.

2. Kierra verkkolaitteen pienjannitepistoke paneelitietokoneen liitosvarren pohjaan
liittimella.

3. Yhdista verkkopistoke sahkoverkkoon (jannite 110 - 230 V).

6. Asetukset

@ Painikkeiden sijainti kéiyttsliittymasséi, katso [O) B!
Napauta alueella "Apu- ja erikoistoiminnot" (A) kohtaa "Asetukset” (4).
6.1. KIELET
1. Paina alueella "Asetukset" (G) kohtaa "Kielet".
» "Kielet"-valikko aukeaa.
2. Valitse haluamasi kieli.

6.2, MITTAUSJARJESTELMAT
1. Paina alueella "Asetukset" (G) kohtaa "Mittausjarjestelmat”.
» "Mittausjarjestelmat"-valikko aukeaa.
Valitse kentdssa "Akseli" joko Z-akseli tai X-akseli.
Maarita kentdssa "Kaanteinen" X-akselin laskentasuunta.
Valitse mittakaavan tyyppi kentdssa "Mittakaavan tyyppi".
.3. VIDEO
Paina alueella "Asetukset" (G) kohtaa "Video".
» "Video"-valikko aukeaa.
Syota kenttaan "X pikselikoko" pikselikoko X-suunnassa.
Syo6ta kenttaan "Y pikselikoko" pikselikoko Y-suunnassa.
4. Syota kenttaan "Kohdistuskulma" kameran kohdistuskulma.
»  Kentdssa "Kalibrointipaiva" nakyy kameran viimeisimman konfiguroinnin
paivamaara.
5. "Konfiguroi kamera" -painike kdynnistaa kameran konfiguroinnin.
6.4. FORMAATIT
1. Paina alueella "Asetukset" (G) kohtaa "Formaatit".
» "Formaatit"-valikko aukeaa.
2. Valitse "Millimetrit"-kentédssa "mm"-mittayksikon desimaalien maara.
Valitse "Tuumat"-kentdssa "tuuma"-mittayksikon desimaalien maara.
4. Valitse "Desimaaliasteet"-kentdssa kulman mittayksikon desimaaliasteen
numeroiden maara.
5. Valitse "AsteMinSek"-kentdssa kulman mittayksikon asteet-minuutit-sekunnit
numeroiden maara.
6. Valitse "Paivdys"-kentdssa paivamaaran muoto.
6.5. KAYTTOTAVAT
1. Paina alueella "Asetukset" (G) kohtaa "Kayttotavat".
» "Kédyttotavat'-valikko aukeaa.
2. Valitse kentdssa "Yksikkd" mittayksikoksi "mm" tai "tuuma".
3. Valitse kentdssd "Kulman yksikkd" kulman mittayksikdksi desimaaliasteet tai
asteet-minuutit-sekunnit.

6.6. TULOSTUS
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@ Sdddd etikettiasetukset myds Windows©:ssa kohdassa "Tulostimen ominaisuudet”
tekemiesi valintojen mukaisesti.

1. Paina alueella "Asetukset" (G) kohtaa "Tulostus".

»  "Tulostus"-valikko aukeaa.

Syota kenttdan "Etikettien syo6ttd” tarrojen syottokohta.

Valitse "Tulostustila"-kentdssd tarratulostin tai raporttitulostin.

Valitse "Tulostin"-kentdssa tulostimen malli.

Valitse "Asettelu"-kentdssa yksi neljasta ennalta maaritetysta tarra-asettelusta.
» Kenttd "Tulosta sade" ilmoittaa, tulostetaanko sateen arvo tarraan.

» Kenttd "Tulosta kulma" ilmoittaa, tulostetaanko kulman arvo tarraan.

» Tarra-asettelun esikatselu tulee nakyviin.

6.7. YLLAPITAJA
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@ Salasanan oletusasetus on "GARANT".
Lukitut toiminnot (merkitty punaisella lukkosymbolilla) avataan syéttdmadilld salasana.
1. Paina alueella "Asetukset" (G) kohtaa "Yllapitdja".
»  "Yllapitdja"-valikko aukeaa.
2. Kirjoita salasana kenttdan "Salasana". Vahvista sy6ttd nappaimiston "OK"-
nappaimella.
»  Ylldpitajan tila on aktivoitu, ja toiminnot, joihin vaaditaan yllapitdjan
valtuutus, ovat kdytossa.
3. Valitse kentdssa "Tietokoneen sammuttaminen", miten jarjestelma kayttaytyy,
kun mittausohjelmasta poistutaan:
Kylla: tietokone sammutetaan.
Ei: tietokone pysyy aktiivisena ja kayttojarjestelman kayttoliittyma tulee nakyviin.
4. "Tallenna istunto” -kentdssa voit valita, tallennetaanko nykyiset asetukset, kun
poistut mittausohjelmistosta:
m  Kylla: nykyisen istunnon asetukset voidaan tallentaa vapaasti valittavalla nimella
ja palauttaa myéhemmin.



= Ei:istunto hylataan; vain nykyinen sovitin sdilytetaan

Valitse kentdssa "Nappaimistd nakyvissa" graafisen néppaimiston
kayttaytyminen, kun painetaan tekstikenttaa:

Kylla: graafinen ndppaimistd naytetaan.

Ei: graafista ndppdimistoa ei ndyteta.

Valitse "Hiiri ndkyvissa" -kentdssa kohdistimen nakyvyys mittausohjelmistossa:
Kylla: kohdistin ndkyviss, valikkokohdat voidaan valita hiirelld / ohjainpallolla.
Ei: kohdistin ei nakyvissa.

Kirjoita kenttddn "Naytonsadstdja" se odotusaika, jonka kuluttua ndytonsaastaja
aktivoituu.

Valitse kentéssa "DNC aktiivinen" DNC-symbolin ndkyvyys apu- ja
erikoistoimintoalueella (A):

m  Kylla: DNC-symboli nakyvissa.

m  Ei: DNC-symboli ei nékyvissa.

NEEmEOoOmEnm ]
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@ Seuraavat kolme painiketta ovat ndkyvissd vasta, kun ylldpitdjén salasana on
syotetty.
9. Paina painiketta "Aseta DNC-polku" syottadksesi mittaustietojen tallentamista
varten vaadittavan tiedostopolun.
10. Painikkeella "Vaihda salasana" voit maarittaa uuden salasanan.
11. Poistu ylldpitdjan tilasta painamalla "Poistu” -painiketta.
»  Kaikki ylldpitajan valtuutusta edellyttavat toiminnot on lukittu ja merkitty
punaisella lukkosymbolilla.

6.8. YHDENSUUNTAISUUS

@ Z-akselin ja VG1-esiasetuslaitteen pydrivéin karan/kiertoakselin vdlisten
yhdensuuntaisuusvirheiden korjaamiseen.
v’ Kdyta rinnakkaista mittaustuurnaa, jonka pituus on 300-500 mm.
1. Syota yllapitdjan salasana ottaaksesi opetustoiminnon kayttoon.
2. Painaalueella "Asetukset" (G) kohtaa "Yhdensuuntaisuus".
» "Yhdensuuntaisuus"-valikko aukeaa.
Aseta mittaustuura karaan.
Saada mittaustuurnan alareuna live-kuvassa.
5. Paina "Opetus"-painiketta. Kysely — vahvista huomautus valitsemalla "OK".
»  Ajastimen aika kuluu loppuun. Al siirrd akseleita tdna aikana.
6. Paina "Ota kdyttoon" -painiketta.
7. Saada mittaustuurnan yldreuna live-kuvassa.
»  Ajastimen aika alkaa kulua heti, kun akseli pysahtyy. Al3 siirrd akseleita tana
aikana.
8. Paina "Ota kayttoon" -painiketta.
»  Laskettu kulmapoikkeama nékyy néaytossa.
9. Kalibroi kaikki jo tallennetut sovittimet uudelleen.

6.9. UUSI SOVITIN
1. Paina alueella "Asetukset" (G) kohtaa "Uusi sovitin".
»  "Uusi sovitin" -valikko aukeaa.
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2. Kirjoita sovittimen nimi kenttaan "Nimi".

3. Syota kenttdan "X-kalibroinnin offset" X-suuntainen offset.

4. Syo6ta kenttaan "Z-kalibroinnin offset" Z-suuntainen offset.

5. Valitse "Vaihda akselit" -kentassa "Kylla", jos haluat vaihtaa X- ja Z-akselit. Muuten
valitse "Ei".

6. Valitse "X kddnteinen" -kentdssa "Kylla", jos haluat kdantaa X-akselin

laskentasuunnan. Muuten valitse "Ei".

7. Valitse "Z kd@nteinen" -kentdssa "Kylla", jos haluat kdantaa Z-akselin
laskentasuunnan. Muuten valitse "Ei".

8. Valitse kentdssa "Akselin halkaisija" ensin X-akseli tai Z-akseli. Valitse sitten
"Sade", jos halkaisija mitataan sateend, muuten valitse "Halkaisija".

6.10. MUUT

1. Paina alueella "Asetukset" (G) kohtaa "Muut".
»  "Muut"-valikko aukeaa.

2. Valitse tyokalut:
Hae tyokaluluettelo nékyviin painamalla "1" ja valitse kaikki tyckalut.

m Paina 1x ja hae tyokaluluettelo nakyviin. Yksi tai useampi tyokalu voidaan valita
tyokaluluettelosta.

m Paina"0", jos et halua valita tyckalua tyokaluluettelosta.

Tyokalujen muokkaamiseen ovat kdytettavissa seuraavat painikkeet:

Poista tyokaluja Kaikkien valittujen elementtien/tyokalujen
poistaminen tyokaluluettelosta

Kaikkien valittujen elementtien/tyokalujen
tulostaminen.

Kaikkien valittujen elementtien/tyokalujen
tallentaminen.

Kaikkien valittujen elementtien/tyokalujen vieminen
tiedostoon (*.tsv-muodossa).

Asetusten tallentaminen varmuuskopiotiedostoon
(backup.xml) hakemistossa "C:\Documents and
Settings\User\Application Data\Visual Tool
Preset\Exports"

Tulosta tyokalut
Tallenna tyokalut
Luo Excel-taulukko

Jarjestelmén
varmuuskopiointi

Jarjestelman palauttaminen Aiemmin tallennetun varmuuskopiotiedoston (*.xml)
lataaminen mittausjdrjestelmaan. Taman jalkeen
ohjelmisto on kdynnistettava uudelleen.

Aiemmin tallennetun istunnon valitseminen ja
lataaminen jarjestelmaan.

Istunnon (ladattu sovitin elementteineen/
tyokaluineen) tallentaminen vapaasti valittavissa
olevalla nimella.

Poista tyokaluja tiedostosta  Valittujen, aiemmin tallennettujen tyokalujen
poistaminen tiedostosta.

Valitun, aiemmin tallennetun istunnon poistaminen
tiedostosta.

Lataa istunto

Tallenna istunto

Poista istunto tiedostosta

6.11. INFO

1. Paina alueella "Asetukset" (G) kohtaa "Info".

» "Info"-valikko aukeaa.

Versio- ja paivamadratietojen ndytto:

Visual Tool Preset.

Encoder

Device

Qt

Hae kédyttoohje esiin painamalla "?"-painiketta.

Paina "Viedyt" -painiketta hakeaksesi tallennetut luettelot (*tsv-tiedostot)
nakyviin.

Paina "Kuvat"-painiketta hakeaksesi tallennetut kuvakaappaukset nakyviin.

Kayttd

AwEEE RN

~ @

Putoava tydkalu ja teravit reunat
Késien puristumis- ja leikkuuvaara.
»  Kaytd jalkasuojainta ja suojakdsineita.

7.1. KYTKEMINEN PAALLE

1. Kytke paneelissa oleva paakytkin paalle.

» Paneelitietokone kdynnistyy.

»  Mittausohjelmisto kdynnistyy.

Suorita referenssiajo kdyttden joko hienosaatoa (kasikampi) tai pikasaatoa.
Akseleita voidaan ajaa missa tahansa jarjestyksessa.

L

»  Esiasetuslaite VG1 on valmis mittauksia varten.
7.2. TYOKALUTOIMINNOT

7.2.1. Uuden ty6kalun luominen

1. Paina alueella "Apu- ja erikoistoiminnot" (C) kohtaa "Tydkalujen hallinta" (11).

»  "Uusi tyokalu" -valikko aukeaa.

Kirjoita tydkalun nimi kenttdan "Nimi".

Syota tydkalun nimellinen X-arvo kenttaan "Nimellisarvo X".

Syota tydkalun nimellinen Z-arvo kenttaan "Nimellisarvo Z".

Sy6ta 777 kenttaan "Mittauspaikka".

Valitse etikettien tulostustiedot kentasta "Etiketin tiedot".

Valitse kentdssa "Halkaisija akseli" halkaisija-akseliksi joko X-akseli (oletus) tai Z-

akseli.

Kirjoita halutessasi kommentti kenttdan "Kommentti". Sita ei paineta etikettiin.

Paina painiketta "Aseta nykyiset arvot", jolloin kentat "Nimellisarvo X" ja

"Nimellisarvo Z" taytetaan nykyisilla ndyttoarvoilla.

10. Tallenna tyokalutiedot painamalla "Tallenna"-painiketta.

11. Paina "Lataa"-painiketta ladataksesi tallennetun tykalun tyokaluluetteloon.
» "Lataa tyokalu" -valikko aukeaa. Valitse siina yksi tai useampi tyokalu ja

vahvista valitsemalla "OK".

12. Poistu valikosta painamalla "Lopeta" -painiketta.
» Tyokalutiedot siirretadn tyokaluluetteloon.

7.2.2. Muokkaus ja poistaminen

1. Merkitse tyokalu tydkaluluettelossa (G).

2. Tallenna tyokalutiedot painamalla "Tallenna"-painiketta. Vahvista
paallekirjoittamista koskeva kysely valitsemalla "OK".

3. Poista tyokalu painamalla "Poista"-painiketta.

Muokkaa tyokalutietoja painamalla "Muokkaa"-painiketta.

»  "Naytd tyokalu" -valikko aukeaa. Tee muutokset ja vahvista ne valitsemalla
"OK".

7.3. SOVITINTOIMINNOT

7.3.1. Uuden sovittimen tallennus

Katso Uusi sovitin [ Sivu 45].

7.3.2. Muokkaus ja poistaminen

1. Paina sovittimen ja tydkalun nayttéa (H).

» "Nayta sovitin" -valikko aukeaa,

Muokkaa sovittimen tietoja painamalla "Muokkaa"-painiketta. Tee muutokset ja
vahvista ne valitsemalla "OK".

3. Poista sovitin painamalla "Poista"-painiketta.

4. Paina "Kalibroi"-painiketta, kun haluat eliminoida mittauserot kalibroimalla.
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7.4. MITTAUSTOIMINNOT

@ Painikkeiden sijainti kdyttéliittymdissd, katso @ B.

Mittauksia selittdvdt grafiikat esittdvdt live-kuvaa (G).

Suorita seuraavat toimenpiteet ennen mittausta:

1. Aseta sovitin/kalibrointituurna pidikkeeseen.

2. Valitse tai tallenna sovitin.

3. Suorita kalibrointi.

7.4.1. Reaaliaikainen kuva, mittausalueen rajoittaminen

@ Jokainen mittaustoiminto toimii live-kuvan koko alueella, mutta mittausaluetta
voidaan tarvittaessa rajoittaa.

o

1. Paina sormella tai hiiren osoittimella haluamasi mittausalueen kulmaa
kosketusndyton live-kuvassa (1).

2. Paina sormella tai hiiren osoittimella halutun mittausalueen toista kulmaa tai
veda kohdistin toiseen kulmaan (2).

m  Nayttdon tulee punainen suorakulmio (3).

3. Jos haluat muuttaa mittausalueen kokoa, paina ja siirrd muutettavaa kulmaa.

4. Jos haluat siirtad mittausaluetta, pidd punaista suorakulmiota painettuna ja siirra.

5. Lopeta rajoitettu mittausalue valitsemalla mittaustoiminto uudelleen.

7.4.2. Kiintea hiusristikko
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1. Avaa pikasaadon lukitus, aja torni ja optiikkayksikkd asemiinsa.

2. Vie tyokalu paattymattomalla hienosaadolla kameran nakokenttaan.

3. Saada maksimaalinen tarkennus dynaamisella tarkennusnaytolla. Katso
Dynaaminen tarkennusnaytto [ Sivu 46].

4. Paina "Kiinted ristikko" -painiketta (18) asettaaksesi ristikon keskipisteen kiinteasti
live-kuvan keskelle.

5. Siirrd teraa hienosaadolla (3), kunnes kaikissa saatéavustimissa palaa vihred valo
4).

Toiminnan kuvaus

m Vihred saatoavustin osoittaa leikkuureunan oikean suuntauksen (1).

m  Keltainen saatéavustin ilmaisee leikkuureunan poikkeaman ristikosta (2).

7.4.3. Dynaaminen hiusristikko

1. Paina "Dynaaminen ristikko" -painiketta (19) asettaaksesi ristikon keskipisteen
dynaamisesti tydkalun dariviivan maksimaalisten X- ja Z-arvojen
leikkauspisteeseen.

2. Aktivoi alatoiminto painelemalla painiketta toistuvasti:

[ l vain kalibrointikuulalla varustetuille sovittimille.

[ I kaikille muille tydkaluille.

Q

Toiminnan kuvaus

m  Mittaustoiminto etsii live-kuvasta maksimaaliset X- ja Z-arvot ja muodostaa
arvoista pysty- ja vaakasuoran viivan.

m Naiden kahden viivan leikkauspisteestd saadaan muodostetun pisteen (1)
koordinaatit.

m  Pysty- ja vaakasuorien viivojen leikkauspisteen koordinaatit lasketaan uudelleen
live-kuvassa, kun tyokalua (2) siirretdan (3).

@ Kun ty6kalua siirretddn live-kuvassa, mittausarvoikkunan koordinaatit eivdt
muutu.

7.4.4. Dynaaminen tarkennusnaytto
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1. Paina "Terédn tarkennus" -painiketta (20) tarkentaaksesi tyokalun alueelle, jolla on
suurin X-arvo.

Tyokalun ulkoraja X-suunnassa merkitaan vihreélla viivalla (1).

Kaanna tyokalua 360°.

Violetti viiva merkitsee kddnnon aikana saavutetun tydkalurajan (2)
maksimiarvoa.

m Vihred viiva seuraa tyokalun rajaa (3).

3. Kaanna tyokalua, kunnes vihrea ja violetti viiva osuvat yhteen (4).

m  Tydkalu on keskitetty alueelle, jolla on suurin X-arvo.

7.4.5. Summakuva
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@ Summakuvatoiminto voidaan yhdistédd muihin mittaustoimintoihin.
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1. Paina "Summakuva"-painiketta (21) nayttaaksesi tyokalun &ariviivaa ymparsivan
pinnan.

2. Kaanna tyokalua 360°.
Tyokalundkyman (1) lisdksi ndytetaan tyokalun dariviivat (2).

3. Vaihtoehtoisesti voit kytked paélle dynaamisen ristikon X- ja Z-arvojen
lukemiseksi mittausarvoikkunasta (3).

m  Liséksi on olemassa tyokalun aariviivoihin liittyva mittaustoiminto.

7.4.6. Leikkaus vaakatason / pystytason kanssa

1. Paina "Vaakasuora leikkaus" -painiketta (22) maarittadksesi tydkalun ulkoreunan
ja vaakatason leikkauspisteen.

2. Paina "Pystysuora leikkaus" -painiketta (23) madrittadksesi tyokalun yldreunan ja
pystytason leikkauspisteen.

Leikkaus vaakatason kanssa (vasen kuva)

m  Tyokalun &ériviivan ja vaakatason leikkauspiste merkitaan violetilla viivalla (1).

m  Tyokalun reunan tangentti X-suunnassa merkitaan vihrealla viivalla (2).

m Naiden kahden viivan leikkauspiste ja leikkauskulma maaritetaan (3, 4).

m Leikkauspisteen (3) koordinaatit ndytetaan mittausarvoikkunassa.

m  Leikkauskulma nédytetdan (4) ja vieddan mittausarvoikkunaan.

Leikkaus pystytason kanssa (oikea kuva)

m  Tyokalun &driviivan ja pystytason leikkauspiste merkitaan violetilla viivalla (1).

m  Tyokalun reunan tangentti Z-suunnassa merkitdan vihrealld viivalla (2).

m Naiden kahden viivan leikkauspiste ja leikkauskulma méaaritetaan (3, 4).

m Leikkauspisteen (3) koordinaatit ndytetddn mittausarvoikkunassa.



m  Leikkauskulma ndytetdan (4) ja viedaan mittausarvoikkunaan. 7.4.10. Kulma
7.4.7. Teoreettinen karki
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1. Paina "Kulmatoiminto"-painiketta (29) maarittadksesi tyokalun aariviivan
tangenttien vélisen kulman.

2. Aktivoi haluamasi alatoiminto painelemalla painiketta toistuvasti.

Toiminnan kuvaus

m  Mittaustoiminto maarittaa kulmat taulukossa esitetylla tavalla.

m  Kulma nédkyy mittausarvoikkunassa

7.4.11. Vaakasuuntainen / pystysuuntainen hakusade

1. Paina "Teoreettinen karki" -painiketta (24) maarittaaksesi tyokalun dariviivan
huippuarvon Z-suunnassa.

Toiminnan kuvaus

m  X=0 merkitaan violetilla viivalla (1).

m  Tyokalun pisimman yldreunan tangentti merkitaan vihrealla viivalla (2).
m Naiden kahden viivan leikkauspiste ja leikkauskulma méaaritetaan (3, 4).
m Leikkauspisteen (3) koordinaatit ndytetadn mittausarvoikkunassa.
n
7.

Leikkauskulma ndytetdan (4) ja viedaan mittausarvoikkunaan.
4.8. Leikkuupiste

Vaakasuuntainen hakusdde Pystysuuntainen hakusdde
1. Paina "Vaakasuuntainen hakusade" -painiketta (31) maarittadksesi tydkalun
adriviivan ja maaratyn X-arvon leikkauspisteen.

Le.lk.I:?USp'tS:e Le,'tlikauiplsf? r:«,'\.Jc(Jlteltkus.sa 2. Paina "Pystysuuntainen hakusade" -painiketta (32) maarittadksesi tydkalun
rajorttamattomassa mittaustentassa tvafkoinen aériviivan ja madratyn Z-arvon leikkauspisteen.
mittauskentdssa suorakulmio)

3. Aseta hakusdde napauttamalla kosketusnayttda tai kdyttamalla kohdistinta.

Toiminnan kuvaus

m  Tyokalun aariviivan ja hakuséateen (violetti viiva) leikkauspiste merkitdan
punaisella pisteelld.

m  Leikkauspisteen koordinaatit ndytetaan mittausarvoikkunassa.

7.4.12. Etdisyyden mittaus

1. Paina "Leikkauspiste"-painiketta (27) maarittadksesi kuvakentan kahden
pisimman tyokalureunan leikkauspisteen.

Toiminnan kuvaus

= Kuvakentdn kahden pisimman tydkalureunan tangentit esitetadn vihreilla
viivoilla (1, 2).

= Naiden kahden viivan leikkauspiste ja leikkauskulma maaritetaan (3, 4).

m Leikkauspisteen (3) koordinaatit ndytetadn mittausarvoikkunassa.

m  Leikkauskulma ndytetdan (4) ja viedaan mittausarvoikkunaan.

7.4.9. Sade e

@ Etdisyyden mittaus voidaan yhdistdd muihin mittaustoimintoihin.
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1. Paina "Etdisyystoiminto"-painiketta (30) maarittadksesi kahden vapaasti
valittavan elementin vilisen etdisyyden.

1. Paina "Sddetydkalu-painiketta (28) madrittddksesi kuvakentan ylimman 2. Valitse mitattavat elementit yksi kerrallaan. Valitse tarvittaessa lisétoimintoja.
tyokaluséteen tangentiaalisen ympyran sateen. Kun toinen elementti on valittu, lasketaan etaisyys.

Toiminnan kuvaus Eci kki toimi ku Kkeacta

= Dynaaminen ristikko tulee nakyviin.

Esimerkkina voidaan maarittaa tyokalun sateen keskipisteen ja tydkalun &ariviivan ja

= Tyokalun sdteen tangentiaalinen ympyra ja sadevektori esitetaan vihreilla vaakasuoran viivan leikkauspisteen vélinen etiisyys.
viivoilla (1). 3. Paina "Sadetyokalu” -painiketta (28) kdynnistaaksesi sateen mittaustoiminnon.
= Jos dynaamlsen ”5t|vk0n_ punaista |?|kkaU5P|5t9tta napautetaan (2), punainen 4. Paina "Etdisyystoiminto"-painiketta (30) kdynnistaaksesi etdisyysmittauksen.
piste siirtyy tangentiaalisen ympyrén keskelle (3). m  Molemmat toiminnot ovat aktiivisia.
= Keskipisteen (3) koordinaatit néytetddn mittausarvoikkunassa. 5. Paina tydkalun siteen vihredlld merkittya tangentiaalista ympyréa.
® Jos tangentiaalisen ympyréan (3) keskelld olevaa punaista pistettd napautetaan, se = Tangentiaalinen ympyré nékyy punaisella vrill (1).
siirtyy takaisin dynaamisen ristikon keskelle. m Tangentiaalisen ympyran keskipiste merkitaan punaisella ristilla (2).
6. Paina "Kulmatoiminto"-painiketta (29), ensimmainen alatoiminto, kdynnistaaksesi

toiminnon kulman mittaamiseksi vaakatasoon ndhden.

Paina vihredlla merkittyd kulmaa (3).

Kulman huippupiste merkitadn punaisella ristilld (4).

Naiden kahden elementin valinen etdisyys esitetddn vihrealld viivalla (5).
Etdisyyden arvo ndytetdan mittausarvoikkunassa.

" EoEN
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7.4.13. Sdde- ja kulmamalline

@ Molempia toimintoja kdytetddn ty6kalun ddriviivojen tarkastamiseen
silmdmadidrdisesti, eikd niilld ole mittaustoimintoa.
Sademalline

1. kvadrantti 2. kvadrantti 3. kvadrantti 4. kvadrantti

1. Paina "Sddemalline"-painiketta (35) ndyttadksesi sdteen vaaka- ja
pystysuuntaisine tangentteineen. Sdde ja suunta ovat vapaasti valittavissa.
"Syota sade" -valikko aukeaa.

2. Syota sade ja valitse haluamasi kvadrantti (katso taulukko). Vahvista painamalla
"OK".

m  Sademalline tulee nékyviin.

3. Siirrd tarkistettava tyokalun dariviiva sademallineeseen.

Kulmamalline

4. Paina "Kulmamalline"-painiketta (36) kadntaaksesi ristikkoa madritellyn kulman
verran.

m  "Syotd kulma" -valikko aukeaa.

5. Syota kulma ja vahvista painamalla "OK".

m  Kaannetty ristikko nakyy vihreana.

8.  Huolto

Sdhkoa johtavat komponentit

Sédhkoiskun aiheuttama hengenvaara.

»  Vain sdahkoteknisten téiden ammattilainen saa suorittaa huolto- ja korjaustyot.

»  Kytke laite pois paaltd, erota se sdhkoverkosta, kytke se vapaaksi ja esta sen
kytkeminen uudelleen péélle ennen huoltotdiden aloittamista.

»  Varmista jannitteettdmyys, maadoita ja oikosulje.

»  Peitd tai erista jannitteiset, viereiset komponentit.

»  Sahkoa johtaviin komponentteihin tulevat vauriot on korjattava valittdmasti.

Paivittdin tai tarvittaessa m  Tyoskentely-ympaéristosta riippuen voitele peruspidin
tai hiero siihen esimerkiksi WD-40-voiteluainetta
paivittain korroosion ehkaisemiksi.

Viikottain tai tarvittaessa m  Pyyhi kotelo nihkeéll4 liinalla.

Vuosittain tai tarvittaessa 1.

Voimassa olevan kansallisen maarayksen mukaisesti

9.

m Pida optiset komponentit (esimerkiksi objektiivi ja
kamera) 6ljyttomina ja polyttomina. Niissd ei saa olla

my6skaan sormenjalkia. Puhdistus nukattomalla liinalla

pienelld maaralla alkoholia.

m Puhdista ndyttoruutu tavallisilla lasinpuhdistusaineilla

ja pehmedlla liinalla.

Aja ohjatut yksikot paateasemiinsa.

2. Tarkasta tornin ja pidikevarren ohjaimet ja voitele
tarvittaessa.
»  Kdytd monitoimirasvaa. Suositus: LGEP 2/1,

valmistaja SKF.

m Tarkasta kalibrointi ja ohjausvalys.

Tarkasta sdhkolaitteet (verkkolaite mukaan luettuna)

kansallisten maaraysten mukaisesti.

Hairiot ja viankorjaus

9.1. HAIRIOTAULUKKO

Kaikki luetellut tarkastusvaiheet on suoritettava opastusta saaneen henkilon
toimesta.

s ahdolinensyy

Ei kamerakuvaa

Lapivaloa ja pintavaloa ei kaytettéavissa

Kamera kaatunut.

Kaapelin katkos

USB-mittausjarjestelmayksikko viallinen

Yhteys mittausjarjestelmayksikkéon on katkennut

Kaapelin katkos

Ei lapivaloa LED viallinen

Kaapelin katkos

Kytketty pois paalta PCTC-ohjelmistossa
Ei pintavaloa LED viallinen

Laskuri ndyttaa epauskottavia koordinaatteja

Laskuri ei ndyta koordinaatteja

Kaapelin katkos
Kytketty pois paalta PCTC-ohjelmistossa

Referenssiajo epdonnistunut

Kommunikaatio-ongelma USB-mittausjarjestelmayksikon
kanssa

Sovitin tallennettu vaarin tai valittu vaara sovitin

Kommunikaatio-ongelma USB-mittausjarjestelmayksikon
kanssa

il ooy Sworitan

Opastettu henkilo

Opastettu henkilo

Mekaanisten téiden ammattilainen

Sammuta paneelitietokone, irrota koko jarjestelma
verkkovirrasta noin 30 sekunnin ajaksi ja kdynnista se
uudelleen

Sammuta paneelitietokone, irrota koko jarjestelma
verkkovirrasta noin 30 sekunnin ajaksi ja kdynnista se
uudelleen

Tarkista mittausjarjestelmayksikon pistoke

Tarkista tila ohjelmistosta

Tarkista tila ohjelmistosta

Sulje ohjelmisto ja kdynnistd se uudelleen toistaaksesi
referenssiajon

Tarkista kaikki mittausjarjestelmayksikon pistokkeet

Tarkista sovittimen tiedot tai luo uusi sovitin tai kalibroi
sovitin uudelleen

Sulje ohjelmisto ja kdynnista se uudelleen

Tarkista kaikki mittausjarjestelmayksikon pistokkeet



s ahdolinen syy

Dymo-etikettikirjoitin ei tulosta

Dymo-etikettikirjoitinta ei ole yhdistetty tietokoneeseen

Dymo-etikettikirjoitinta ei ole asennettu

Tietokone ei kdynnisty tai sitd ei voi kdynnistaa Jannitteensy6tto puuttuu

Tietokoneen pistoke on irronut

10.  Puhdistus

Irrota séhkdverkosta ennen puhdistuksen aloittamista. Puhdista nihkeélla liinalla. Ala
kayta kemikaaleja, alkoholia sekd hioma-aineita tai liuottimia sisaltavia
puhdistusaineita.

11, Sdilytys

Peita laite kayton jalkeen polysuojuksella.

Sailyta laitetta pitemman sailytyksen yhteydessa kuljetuslaatikossa valolta suojattuna
ja polyyntymatta kuivassa paikassa +5 °C:n ja +40 °C:n valisessa lampétilassa ja 50
%:n ja 70 %:n vélisessa suhteellisessa ilmankosteudessa. Suojaa sdilytetyt
komponentit mekaanisilta tarahdyksilta ja vaurioitumiselta.

12. Varaosat
Varaosien tilaaminen Hoffmann Groupin huoltopalvelun kautta.

13. Purkaminen

(0B

@ Noudata turvallisen kuljetuksen vuoksi luvussa Kuljetus, sijoituspaikka [ Sivu 44]

mainittuja ohjeita.

1. Paina painiketta "Lopeta mittausohjelmisto" (5) sammuttaaksesi VG1-
esiasetuslaitteen.

2. Kytke VG1-esiasetuslaite pois paalta paakytkimella.

3. Irrota kaapelilitinndt VG1-esiasetuslaitteesta painvastaisessa jarjestyksessa kuin
kohdassa Jannitteensy6ton liittaminen [ Sivu 44]) on kuvattu.

4. Ajatorni ja pidikevarsi padteasemaan ja asenna X- ja Z-akselin kuljetusvarmistin.
Katso Kuljetusvarmistimen poistaminen [ Sivu 44].

5. Ruuvaa nelja riittdvén pitkaa ruuvia (M16x100) VG1:n kulmiin.

6. Kiinnitd jokaiseen ruuviin yksi raskaalle kuormalle tarkoitettu hihna ja kiinnita
jokainen hihna trukin yhteen haarukkaan.

7. Nosta VG1-esiasetuslaitetta varovasti. Tue tornia kahden henkilén voimin
vasemmalta ja oikealta puolelta, jotta se ei padse kaatumaan.

8. Aseta VG1-esiasetuslaite eurolavalle.

. Poista nelja M16x100-ruuvia.

10. Kiinnitd VG1-esiasetuslaite kuormalavaan neljalla M16-ruuvilla mukana
toimitettujen kulmakiinnikkeiden avulla.

Aseta graniittilevyn ja kulman véliin vaahtomuovia naarmujen ja muiden
vaurioiden estamiseksi.

11. Kiristd nelja M16-ruuvia enintdan 5 Nm:n vaantémomentilla.

12. Taita tulostimen ja ndppdimiston pidike sisaén niin pitkalle kuin mahdollista.
Aseta pidikkeen ja suojakannen valiin vaahtomuovia naarmujen ja muiden
vaurioiden estamiseksi.

13. Siirrd kameran varsi kokonaan alas.

14. Hiero peruspitimeen voiteluainetta (WD-40), poista neulalaakerikartio, tayta
peruspidin 6ljypaperilla.

15. Kéari asetuslaitteen ymparille muovia, kiinnita puulaatikon sivuseindmat ruuveilla
toisiinsa.

16. Aseta kansi paikoilleen ja kiinnita ruuveilla.

14. Tekniset tiedot
Nimike ——— perushaite |

Maksimimittausalue X 400 mm
Maksimimittausalue Z 500 mm

Virtaldhde 100 - 230V, 50 - 60 Hz
Paino 150 kg

Pituus x leveys x korkeus 1500 mm x 590 mm X 1060 mm

Hienosaato Paattymaton hienosaato X- ja Z-akselilla

Nmke —————— peruspidin |
Neulalaakerikartio SK50-vaihdettavalla SK50-
neulalaakeriholkilla

Epékeskeisyys tai heittovirhe enint. 2 um

_ Paneelitietokone kosketusnaytolla

Liittymat 1x USB
1x Gigabit-Ethernet-verkkoliitdnta RJ45-
holkki
WLAN

Kayttojarjestelma Windows 10

Nayttoruutu 15" kosketusnadytto

Dymo-etikettikirjoitin ei ole paalla

Tarkista kaikki pistoliitannat

Tarkista, onko Dymo-etikettikirjoitin valittu ohjelmistossa
Asenna Dymo-etikettikirjoitin

Tarkasta kaikki pistoliitannat.

Tarkista, onko jannitteensyoton pistoke liitetty
tietokoneeseen

_ Paneelitietokone kosketusnaytolla

Nayttotarkkuus 0,01 mm

Nmke ————|cmos-digitaaikamera

Optiikka Telesentrinen
Resoluutio 1280 x 800 pikselia
Suurennus 17-kertainen

15. Havittaminen

Huomioi asianmukaista havittamista ja kierratysta koskevat valtakunnalliset ja
paikalliset ymparistonsuojelu- ja jatehuoltomaaraykset. Erottele metallit, ei-metallit,
komposiittimateriaalit ja apuaineet lajeittain ja havita ne ymparistoystavallisella
tavalla. Kierrdtys on parempaa kuin hévittaminen. Ota yhteyttd Hoffmann Groupin
huoltopalveluun.
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1. Remarques générales

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consulta-
ion ultérieure, et toujours les garder a disposition.

2. Sécurité
2.1.  SYMBOLES ET REPRESENTATIONS

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consulta-
tion ultérieure, et toujours les garder a disposition.

ion

Symboles d'avertissement Sign

I_@ DANGER Indique un danger qui, s'il n'est pas évité,
entrainera la mort ou des blessures

graves.

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité,

peut entrainer la mort ou des blessures

graves.

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité,

peut entrainer des blessures légéres ou

modérées.

@ Indique des astuces et des conseils utiles,
ainsi que des informations pour un fonc-
tionnement efficace et fiable.

2.2, CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

| /\ AVERTISSEMENT

Composants conducteurs

Danger de mort par choc électrique.

»  Mesurer uniquement des outils propres dans des mandrins propres.

»  Eviter la pénétration de limaille de métal.

»  Ne pas utiliser avec le caisson ouvert.

» Réparations exclusivement par le service clientéle de Hoffmann Group.

»  Ne plus utiliser I'appareil si des cables électriques ou des prises sont endomma-
gés.

» Avant toute opération de montage, de nettoyage et d'entretien, débrancher I'ap-
pareil du secteur.

» Ne pas écraser les cables, les coincer ni les pincer.

»  Pour débrancher I'appareil du secteur, tirer sur le connecteur, pas sur le cable.

» Ne pas manipuler avec les mains moites ou humides.

»  Ne pas stocker de liquides a proximité de composants conducteurs.

A AVERTISSEMENT

I/AA  ATTENTION

| /\ AVERTISSEMENT

Banc de pré-réglage susceptible de tomber ou de basculer

Risque d'écrasement, de cisaillement et de contusion du corps et des membres.

»  Utiliser un véhicule de transport, un engin de levage et un équipement d'élin-
gage adaptés au poids et aux dimensions du banc de pré-réglage et conformes
aux exigences en matiére de sécurité de transport.

»  Tenir compte du poids a vide du banc de pré-réglage.

»  Ne pas passer le corps entier ou la main sous le banc de pré-réglage.

»  Eviter de soumettre le caisson a des secousses, des chocs ou des charges ponc-
tuelles importantes.

» Ne pas lever par le bras du moniteur, la colonne, la sécurité de transport ou I'uni-
té optique.

»  Lors du levage du corps de base, ne pas soumettre la colonne a un mouvement
de basculement ou de pivotement.

/\ ATTENTION

Outil susceptible de tomber et bords tranchants
Risque d'écrasement et de coupure des mains et des pieds.
» Porter des gants et de chaussures de protection.

2.3. UTILISATION NORMALE
m  Pour la mesure et le pré-réglage de géométries d’outil sur des machines ou des
ilots d'usinage.

Pour usage industriel.

Utiliser uniquement sur une surface propre et plane.

Mesurer uniquement des outils propres dans des mandrins propres.
Utiliser uniquement des piéces de rechange et d'usure d'origine.

N'utiliser la machine que si elle a été correctement montée et que ses dispositifs

de protection et de sécurité sont en parfait état de fonctionnement.

m Utiliser uniquement dans un état de fonctionnement techniquement parfait et
sar.

2.4. MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE

m  Ne pas mettre les mains dans l'unité optique de la caméra.

m  Ne pas utiliser dans des environnements fortement poussiéreux ou contenant
des gaz ou des vapeurs inflammables ou des solvants.

m Ne pas utiliser dans des zones explosibles.
m  Ne pas procéder a des modifications non autorisées.

m  Ne pas exposer a une chaleur excessive, aux rayons directs du soleil, a une
flamme nue ou a des liquides.

2.5. OBLIGATIONS DE L'EXPLOITANT

S'assurer que tous les travaux énumérés ci-aprés sont effectués uniqguement par du
personnel qualifié :

Transport, lieu d'installation

Mise en service

Utilisation

Entretien

Perturbations et dépannage

= Nettoyage

L'exploitant doit veiller a ce que les personnes travaillant sur le produit respectent les
prescriptions et dispositions ainsi que les consignes suivantes :

m  Prescriptions nationales et régionales en matiére de sécurité, de prévention des
accidents et d'environnement.

m  Ne pas assembler, installer ou mettre en service des produits endommagés.

m L'équipement de protection nécessaire doit étre mis a disposition.

m Utilisation exclusivement par des personnes diment formées et qualifiées.

2.6. EQUIPEMENT INDIVIDUEL DE PROTECTION

Respecter les réglementations nationales et régionales en vigueur en matiéere de sé-

curité et de prévention des accidents. Choisir et mettre a disposition des vétements

de protection, tels que des chaussures et des gants, en fonction de l'activité et des

risques prévus.

2.7. QUALIFICATION DU PERSONNEL

Technicien spécialisé en travaux mécaniques

Le technicien spécialisé au sens de cette documentation désigne toute personne fa-

miliarisée avec le montage, l'installation mécanique, la mise en service, le dépannage

et I'entretien du produit et disposant des qualifications suivantes :

® Qualification / formation dans le domaine de la mécanique conformément a la
réglementation nationale en vigueur.

Personne compétente

Les personnes compétentes au sens de cette documentation désignent les per-
sonnes qui ont été formées pour effectuer des travaux dans les domaines du trans-
port, du stockage et de I'exploitation.

2.8. BRUITS ET VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique a un métre de distance de la source de bruit
<70dB(A)

3. Apercu de l'appareil

3.1. LIVRAISON
®m  1x banc de pré-réglage VG1 GARANT avec dispositif d'étalonnage dans le loge-
ment de base

1x bloc d’alimentation 12V
1x clavier avec boule de commande (trackball) intégrée
1x nettoyant d'arétes
1x instructions d'utilisation VG1
1x jeu de vis pour le transport (4 x M16x100)
1x couvre-broche
1x CD du pilote pour le Panel PC
2. BANC DE PREREGLAGE VG1

A

n
n
[
n
[
[
n
3

1 Panel PCavec écran tactile 15" 6 Indexation 4x90°

2 Colonne 7 Freind'arrét

3 Eclairage diascopique 8 Réglage fin continu de I'axe X
4 Unité optique avec caméra numé- 9 Réglage fin continu de I'axe Z

rique CMOS et éclairage épisco-
pique

5 Logement de base (broche SA50 10 Réglage rapide
avec aréte d'étalonnage intégrée)

3.3. ECRAN PRINCIPAL
B

A : fonctions d'aide et spéciales

1 Affichage du rayon (fleche simple) / 4~ Paramétres
diameétre (fleche double)

2 DNC actif 5 Sortie du logiciel de mesure

3 Imprimer

B : coordonnées et valeurs mesurées

6 Affichage de la valeur X 9 Angle
Changement mesure absolue / in-
crémentale

7 Affichage de la valeur Z 10 Ecart
Changement mesure absolue / in-
crémentale

8 Rayon / Diametre
C: fonctions d'aide et spéciales
11 Gestion des outils 14 Sortie / Annulation



12

13

Enregistrement de I'image instanta- 15 Confirmation de la saisie
née

Eclairage épiscopique et diasco-

pique

D : éclairage épiscopique et diascopique

16

Basculement Eclairage épisco- 17 Réglage de l'intensité de I'éclairage
pique / Eclairage diascopique

E : barre de fonctions

18 — 25 Menu des fonctions 1 27 Point d'intersection

18  Compte-fils fixe 28 Outil Rayon

19  Réticule dynamique (2 emplace- 29 Fonction Angle (3 emplacements)
ments)

20  Zoom sur l'aréte 30 Fonction Distance

21 Image totale 31 Projecteur horizontal

22 Coupe horizontale 32 Projecteur vertical

23 Coupe verticale 33 Accés au menu des fonctions 3

24 Pointe théorique 34 - 36 Menu des fonctions 2

25  Acces au menu des fonctions 2 34 Accés au menu des fonctions 2

26 - 33 Menu des fonctions 2 35 Gabarit de rayon

26  Acces au menu des fonctions 1 36 Gabarit d'angle

F :image en direct
G : paramétres / liste des outils
H: affichage des adaptateurs et des outils

37

Adaptateur actuel 38 Outil actuel

3.4. PLAQUE SIGNALETIQUE

Designation:

Commercial Designation: —

Series/Type/ Item number: =
Voltage/Phases / Frequency: .

Full load current/SCCR: -

:07 - Powen
é’ ~ Serial Number/YOC:
| Garant |
(8
1 Désignation 6 Marquage CE
2 Désignation commerciale 7 Mise au rebut
3 Série / Type / Code article 8 Adresse
4 Tension / Phases / Fréquence 9 Numéro de série / Année de fabri-
cation
5 Courant nominal / Courant de 10 Puissance
court-circuit admissible
4. Transport, lieu d'installation

En cas de livraison sur une palette, transporter jusqu'au lieu d'installation sur la pa-
lette a I'aide d'un équipement de levage approprié.

@ Vérifierimmédiatement aprés réception que le produit n'a pas été endommagé
pendant le transport. En cas de dommages, ne pas procéder a l'installation ni a la mise en
service.

4.1. LIEU D'INSTALLATION
4.1.1. Conditions ambiantes

Température ambiante en mode de mesure : +15 °Ca +25 °C.
Ne pas exposer a des variations de température extrémes.

Stocker ou installer a I'abri de la lumiére, des poussiéres, au sec et a l'intérieur et a
I'écart de secousses ou de vibrations.

Ne pas stocker ni installer a proximité de produits corrosifs, agressifs, chimiques
ou de solvants ; stocker et installer a I'abri de I'numidité et de la saleté.

Eviter d'exposer au rayonnement solaire direct.

4.1.2. Déballage

@ Conserver les matériaux d'emballage pour un éventuel démontage, expédition ou
stockage ultérieur.

1.
2.
3.

Retirer le couvercle de la caisse en bois.

Dévisser la caisse pliante de la palette et la soulever.

Dévisser et retirer les quatre équerres de fixation du banc de pré-réglage VG1 et
de la palette.

Visser des tiges filetées M16 de longueur suffisante aux quatre coins du banc de
pré-réglage VG1.

5. Soulever le banc de pré-réglage VG1 a quatre personnes et le déposer a un en-
droit approprié.
Dévisser les tiges filetées.

7. Soulever le banc de pré-réglage VG1 de la palette a I'aide d'un engin de levage
approprié et l'installer a un endroit approprié.

4.1.3. Retirer la sécurité de transport

@ Démonter la sécurité de transport sur le lieu d'installation avant la premiére mise en

service et la conserver pour un éventuel montage, expédition ou stockage ultérieur.

1. Ouvrir le soufflet arriére.

2. Dévisser la sécurité de transport rouge a l'aide de la clé a 6 pans creux de 4.

3. Ouvrir le soufflet avant.

4. Desserrer la vis sans téte de I'alésage de la broche a I'aide d'une clé maéle coudée
six pans de 3.

5. Fermer les deux soufflets.

5. Mise en service
5.1. RACCORDEMENT A L'ALIMENTATION ELECTRIQUE

@ Utiliser uniqguement le bloc d’alimentation fourni.

1. Connecter le connecteur d'alimentation au bloc d’alimentation.

2. Visser la fiche basse tension du bloc d'alimentation dans la prise a la base du bras
de liaison avec le Panel PC.

3. Connecter la fiche secteur au secteur (tension 110-230V).

6. Parametres

@ Pour connaitre la position des boutons de l'interface utilisateur, voir B .
Dans la zone "Fonctions d'aide et spéciales" (A), appuyer sur "Paramétres” (4).
6.1. LANGUES
1. Dans la zone "Parametres" (G), appuyer sur "Langues".
» Le menu "Langues" s'ouvre.
2. Sélectionner la langue désirée.
6.2. SYSTEMES DE MESURE
1. Dans la zone "Parametres" (G), appuyer sur "Systémes de mesure".
» Le menu "Systémes de mesure" s'ouvre.
2. Dans le champ "Axe", sélectionner I'axe Z ou I'axe X.
3. Dans le champ "Inverse" spécifier le sens de comptage de l'axe X.
4. Dans le champ "Type de mesure", sélectionner le type de mesure.
6.3. VIDEO
1. Dans la zone "Parametres" (G), appuyer sur "Vidéo".
» Le menu "Vidéo" s'ouvre.
2. Dans le champ "Taille des pixels en X", entrer la taille des pixels dans le sens X.
Dans le champ "Taille des pixels en Y", entrer la taille des pixels dans le sens Y.
4. Dans le champ "Angle d'orientation”, entrer I'angle d'orientation de la caméra.
» Le champ "Date d'étalonnage” indique la date de la derniére configuration de
la caméra.
5. Le bouton "Configurer la caméra" permet de lancer la configuration de la caméra.

6.4. FORMATS

1. Dans la zone "Parameétres" (G), appuyer sur "Formats".
» Le menu"Formats" s'ouvre.

2. Dans le champ "Millimeétres", sélectionner le nombre de décimales pour I'unité de
mesure "mm".

3. Dans le champ "Pouces", sélectionner le nombre de décimales pour I'unité de
mesure "pouces".

4. Dans le champ "Degré décimal", sélectionner le nombre de chiffres pour I'unité
de mesure angulaire Degré décimal.

5. Dans le champ "Degré/Minute/Seconde”, sélectionner le nombre de chiffres pour
I'unité de mesure angulaire Degré/Minute/Seconde.

6. Dans le champ "Date", sélectionner le format de date.

6.5. MODES DE FONCTIONNEMENT

1. Dans la zone "Paramétres” (G), appuyer sur "Modes de fonctionnement".
»  Le menu "Modes de fonctionnement" s'ouvre.

2. Dans le champ "Unité", sélectionner I'unité de mesure "mm" ou "pouces".

3. Dans le champ "Unité angulaire”, sélectionner I'unité de mesure angulaire Degré
décimal ou Degré/Minute/Seconde.

6.6. IMPRIMER

@ Ajuster également les parametres d'étiquette dans Windows®© sous "Propriétés de

l'imprimante" en fonction des sélections effectuées.

1. Dans la zone "Parametres" (G), appuyer sur "Imprimer".
» Le menu "Imprimer" s'ouvre.

2. Dans le champ "Alimentation d'étiquettes", saisir le type d'alimentation pour I'im-
pression d'étiquettes.

3. Dans le champ "Mode imprimante", sélectionner I'imprimante d'étiquettes ou
l'imprimante de rapports.

4. Dans le champ "Imprimante”, sélectionner le modeéle d'imprimante.
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5. Dans le champ "Disposition”, sélectionner I'une des quatre dispositions d'éti-
quettes prédéfinies.
» Le champ "Imprimer le rayon" spécifie si la valeur de rayon doit étre impri-
mée sur |'étiquette.
»  Le champ "Imprimer I'angle" spécifie si la valeur d'angle doit étre imprimée
sur I'étiquette.
» Un apercu de la disposition de I'étiquette s'affiche.

6.7. ADMINISTRATEUR

@ Le mot de passe par défaut est "GARANT".

La saisie du mot de passe permet de débloquer les fonctions verrouillées (indiquées par

une icéne de cadenas rouge).

1. Dans la zone "Paramétres” (G), appuyer sur "Administrateur”.
» Le menu "Administrateur” s'ouvre.

2. Dans le champ "Mot de passe", saisir le mot de passe. Confirmer la saisie en ap-
puyant sur "OK" sur le clavier.
» Le mode Administrateur est activé ; les fonctions nécessitant des droits d'ad-

ministrateur sont activées.

3. Dans le champ "Eteindre le PC", sélectionner le comportement du systéeme a la
sortie du logiciel de mesure :

m  Oui:le PCs'éteint.

m  Non:le PCreste actif et I'interface du systéme d'exploitation s'affiche.
Dans le champ "Enregistrer la session", sélectionner I'enregistrement des para-
metres actuels a la sortie du logiciel de mesure :

m  Oui:les parametres de la session en cours peuvent étre enregistrés sous un nom
au choix et restaurés ultérieurement.
Non : la session sera annulée ; seul I'adaptateur actuel sera conservé.

5. Dans le champ "Clavier visible", sélectionner le comportement du clavier gra-
phique lors de la sélection d'un champ textuel :

m  Oui:le clavier graphique s'affiche.
Nein : le clavier graphique ne s'affiche pas.

6. Dans le champ "Souris visible", sélectionner la visibilité du curseur dans le logiciel
de mesure :

m  Oui:le curseur est visible, les options peuvent étre sélectionnées avec la sou-
ris / boule de commande.
Non : le curseur n'est pas visible.

7. Dans le champ "Economiseur d'écran”, entrer la durée d'inactivité avant que
I'économiseur d'écran soit activé.

8. Dans le champ "DNC actif", sélectionner la visibilité de I'icéne DNC dans la zone
des fonctions d'aide et spéciales (A) :

m  Oui:l'icone DNC est visible.

m  Non:l'icone DNC n'est pas visible.

@ Les trois boutons suivants ne sont visibles qu'aprés la saisie du mot de passe admi-

nistrateur.

9. Appuyer sur le bouton "Indiquer le chemin DNC" pour entrer un chemin de fi-
chier afin d'enregistrer les données mesurées.

10. Appuyer sur le bouton "Modifier le mot de passe" pour attribuer un nouveau mot
de passe.

11. Appuyer sur le bouton "Quitter" pour quitter le mode Administrateur.
» Toutes les fonctions nécessitant des droits d'administrateur sont verrouillées

et signalées par une icone de cadenas rouge.

6.8. PARALLELISME

@ Permet de corriger les erreurs de parallélisme entre I'axe Z et la broche/I'axe de rota-

tion du banc de pré-réglage VG1.

v' Utiliser une broche de mesure paralléle de 300 a 500 mm de long.

1. Saisir le mot de passe administrateur pour déverrouiller la fonctionnalité d'ap-
prentissage.

2. Dans lazone "Parametres" (G), appuyer sur "Parallélisme".

» Le menu "Parallélisme" s'ouvre.

Insérer la broche de mesure dans la broche.

Ajuster |'aréte a I'extrémité inférieure de la broche de mesure sur I'image en di-

rect.

5. Appuyer sur le bouton "Apprendre". Confirmer l'invite avec "OK".

& w

» La minuterie se met en marche. Ne pas déplacer d'axe pendant cette période.

6. Appuyer sur le bouton "Appliquer”.
7. Ajuster l'aréte a I'extrémité supérieure de la broche de mesure sur I'image en di-
rect.
» Laminuterie se met en marche dés que |'axe s'arréte. Ne pas déplacer d'axe
pendant cette période.
8. Appuyer sur le bouton "Appliquer”.
» L'écart d'angle calculé s'affiche.
9. Réétalonner tous les adaptateurs déja définis.
6.9. NOUVEL ADAPTATEUR
1. Dans la zone "Paramétres” (G), appuyer sur "Nouvel adaptateur".
» Le menu "Nouvel adaptateur" s'ouvre.
2. Dans le champ "Nom", saisir le nom de I'adaptateur.
3. Dans le champ "Décalage d'étalonnage en X", entrer le décalage dans le sens X.
4. Dans le champ "Décalage d'étalonnage en Z", entrer le décalage dans le sens Z.

5. Dans le champ "Permuter les axes", sélectionner "Oui" s'il est nécessaire de per-
muter les axes X et Z. Sinon, appuyer sur "Non".

6. Dans lazone "Inverser X", sélectionner "Oui" s'il est nécessaire d'inverser le sens
de comptage de I'axe X. Sinon, appuyer sur "Non".

7. Dans lazone "Inverser Z", sélectionner "Oui" s'il est nécessaire d'inverser le sens
de comptage de I'axe Z. Sinon, appuyer sur "Non".

8. Dans le champ "Axe diamétral", sélectionner d'abord I'axe X ou l'axe Z. Sélection-
ner ensuite "Rayon" si le diameétre est mesuré en tant que rayon, sinon sélection-
ner "Diametre".

6.10. DIVERS

1. Dans la zone "Parametres" (G), appuyer sur "Divers".

» Le menu "Divers" s'ouvre.

2. Sélectionner des outils :

Appuyer sur "1" pour afficher la liste des outils et sélectionner tous les outils.
Appuyer sur "1x" pour afficher la liste des outils. Il est possible de sélectionner un
ou plusieurs outils dans la liste des outils.

m  Appuyer sur "0" pour ne sélectionner aucun outil dans la liste d'outils.

Les boutons suivants permettent de modifier les outils :

Fonction lorsque le bouton est enfoncé

Supprimer des outils

Imprimer les outils
Sauvegarder les outils

Créer une feuille Excel

Sauvegarde systéme

Restauration du systeme

Charger la session

Sauvegarder la session

Supprimer des outils du fi-

Tous les éléments/outils sélectionnés sont supprimés
de la liste d'outils.

Tous les éléments/outils sélectionnés sont imprimés.
Tous les éléments/outils sélectionnés sont enregistrés.

Tous les éléments/outils sélectionnés sont exportés
dans un fichier (format *.tsv).

Les paramétres sont enregistrés dans un fichier de
sauvegarde (backup.xml) dans le répertoire "C:\docu-
ments and Settings\User\application Data\Visual Tool
Preset\Exports".

Un fichier de sauvegarde (*.xml) précédemment enre-
gistré est chargé dans le systeme de mesure. Un redé-
marrage du logiciel sera alors nécessaire.

Une session précédemment enregistrée est sélection-
née et chargée dans le systeme.

Une session (= adaptateur en cours d'utilisation avec
ses éléments/outils) est enregistrée sous un nom au
choix.

Les outils sélectionnés et précédemment sauvegardés

chier sont supprimés du fichier.

Supprimer la session du fi-  La session sélectionnée et précédemment sauvegar-
chier dée est supprimée du fichier.

6.11. INFORMATION

1.

AwEEE RN

w

7.

Dans la zone "Paramétres" (G), appuyer sur "Info".

» Le menu "Info" s'ouvre.

Permet d'afficher les informations de version et de date pour :

Visual Tool Preset.

Encoder

Device

Qt

Appuyer sur le bouton "?" pour afficher les instructions d'utilisation.
Appuyer sur le bouton "Exports" pour récupérer les listes enregistrées (fi-
chiers *.tsv).

Appuyer sur le bouton "Images” pour récupérer les captures d'écran enregistrées.

Fonctionnement

Outil susceptible de tomber et bords tranchants
Risque d'écrasement et de coupure des mains et des pieds.

»

Porter des gants et de chaussures de protection.

7.1. MISE EN MARCHE

1.

»

Actionner l'interrupteur principal du panneau.

» Le Panel PC démarre.

» Lelogiciel de mesure démarre.

Effectuer un trajet de référence par le biais du réglage fin (manivelle) ou du ré-
glage rapide. Les axes peuvent étre parcourus dans n'importe quel ordre.

Le banc de pré-réglage VG1 est prét pour les mesures.

7.2. FONCTIONS D'OUTIL

7.2.1.

1.

ok wN

Création d'un outil

Dans la zone "Fonctions d'aide et spéciales" (C), appuyer sur "Gérer les outils"
(11).

» Le menu "Nouvel outil" s'ouvre.

Dans le champ "Nom", saisir le nom de I'outil.

Dans le champ "Valeur nominale X", entrer la valeur nominale X de l'outil.

Dans le champ "Valeur nominale Z", entrer la valeur nominale Z de I'outil.

Dans le champ "Position de mesure", entrer 772,

Dans le champ "Données d'étiquette”, sélectionner les données pour l'impression
d'étiquettes.



7. Dans lazone "Axe diamétral", sélectionner I'axe X (par défaut) ou I'axe Z comme
axe diamétral.

8. Dans le champ "Commentaire", saisir un commentaire le cas échéant. Il ne sera
pas imprimé sur I'étiquette.

9. Appuyer sur le bouton "Définir les valeurs actuelles" pour renseigner les champs
"Valeur nominale X" et "Valeur nominale Z" avec les valeurs actuellement affi-
chées.

10. Appuyer sur le bouton "Sauvegarder" pour enregistrer les données d'outil.

11. Appuyer sur le bouton "Charger" pour charger un outil enregistré dans la liste des
outils.

» Le menu" Charger I'outil" s'ouvre. Sélectionner un ou plusieurs outils et ap-
puyer sur "OK" pour confirmer.

12. Appuyer sur le bouton "Fin" pour quitter le menu.

» Les données d'outil sont transférées dans la liste des outils.

7.2.2, Modification et suppression

1. Sélectionner I'outil dans la liste des outils (G).

2. Appuyer sur le bouton "Sauvegarder" pour sauvegarder les données d'outil.
Confirmer le message invitant a confirmer I'écrasement avec "OK".

3. Appuyer sur le bouton "Supprimer" pour supprimer l'outil.

4. Appuyer sur le bouton "Modifier" pour modifier les données d'outil.

» Le menu "Afficher I'outil" s'ouvre. Effectuer les modifications désirées et ap-
puyer sur "OK" pour confirmer.

7.3. FONCTIONS D'ADAPTATEUR

7.3.1. Création d'un adaptateur

Voir Nouvel adaptateur [ Page 54].

7.3.2.

1.

Modification et suppression
Appuyer sur I'affichage des adaptateurs et outils (H).
» Le menu "Afficher les adaptateurs" s'ouvre,

2. Appuyer sur le bouton "Modifier" pour modifier les données d'adaptateur. Effec-
tuer les modifications désirées et appuyer sur "OK" pour confirmer.

3. Appuyer sur le bouton "Supprimer" pour supprimer I'adaptateur.

4. Appuyer sur le bouton "Etalonner" pour éliminer les différences de mesure par
étalonnage.

7.4. FONCTIONS DE MESURE

@ Pour connaitre la position des boutons de l'interface utilisateur, voir @ B .
Les graphiques expliquant les mesures représentent l'affichage de Iimage en direct (G).
Réaliser les opérations suivantes avant d'effectuer les mesures :

1.

Placer I'adaptateur / le mandrin étalonné dans le logement.

2. Sélectionner I'adaptateur ou en créer un.
3. Réaliser I'étalonnage.
7.4.1. Image en direct, limitation de la plage de mesure

@ Chaque fonction de mesure fonctionne dans I'ensemble de la plage de Iimage en
direct, mais il est possible de limiter la plage de mesure.

Q

Appuyer avec le doigt ou le pointeur de la souris sur un coin de la plage de me-
sure souhaitée sur I'image en direct de I'écran tactile (1).

Appuyer avec le doigt ou le pointeur de la souris sur le deuxiéme coin de la plage
de mesure souhaitée ou faire glisser le curseur vers le deuxiéme coin (2).

Un rectangle rouge s'affiche (3).

Pour modifier la taille de la plage de mesure, appuyer sur le coin a modifier et le
déplacer.

Pour déplacer la plage de mesure, maintenir enfoncé le rectangle rouge et le dé-
placer.

Pour quitter la plage de mesure limitée, sélectionner a nouveau la fonction de
mesure.

7.4.2.

Compte-fils fixe

\S

D_

Déverrouiller le réglage rapide et mettre la colonne et I'unité optique en position.
Amener I'outil dans le champ visuel de la caméra a I'aide du réglage fin continu.
Régler le point focal maximal avec I'affichage dynamique du point focal. Voir Affi-
chage dynamique du point focal [ Page 55].

Appuyer sur le bouton "Réticule fixe" (18) pour positionner le centre du réticule
de maniére fixe au milieu de I'image en direct.

Déplacer l'aréte (3) a I'aide du réglage fin jusqu'a ce que toutes les aides au ré-
glage s'allument en vert (4).

Description fonctionnelle

7.4.3.
1.

2.

L'aide au réglage verte indique I'alignement correct de I'aréte de coupe (1).
L'aide au réglage jaune indique un écart de l'aréte de coupe par rapport au réti-
cule (2).

Compte-fils dynamique

Appuyer sur le bouton "Réticule dynamique" (19) pour placer le centre du réti-
cule de maniere dynamique sur le point d'intersection des valeurs X et Z maxi-
males du gabarit d'outil.

Activer la sous-fonction en appuyant plusieurs fois sur le bouton :

. Uniquement pour les adaptateurs avec sphéres d'étalonnage.

W Pour tous les autres outils.

o

Description fonctionnelle

Sur I'image en direct, la fonction de mesure recherche les valeurs X et Z maxi-
males et construit une ligne verticale et une ligne horizontale a partir de ces va-
leurs.

Le point d'intersection des deux lignes permet d'obtenir les coordonnées du
point construit (1).

Les coordonnées du point d'intersection des lignes verticale et horizontale sont
de nouveau calculées lorsque l'outil (2) est déplacé dans I'image en direct (3).

@ Lors du déplacement de I'outil dans I'image en direct, les coordonnées dans la fe-
nétre des valeurs mesurées ne changent pas.

7.4.4.

Affichage dynamique du point focal

—O0 |oe

N om

Appuyer sur le bouton "Effectuer un zoom sur l'aréte" (20) pour effectuer un
zoom sur la zone de I'outil avec la valeur X maximale.

La limite extérieure de 'outil dans le sens X est indiquée par une ligne verte (1).
Faire pivoter I'outil de 360°.

Une ligne violette indique la valeur maximale de la limite de 'outil (2) atteinte au
cours de la rotation.

La ligne verte suit la limite de I'outil (3).

Faire pivoter 'outil jusqu'a ce que les lignes verte et violette coincident (4).
L'outil est focalisé sur la zone avec une valeur X maximale.
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7.4.5. Image totale

@ La fonction d'image totale peut étre combinée avec d'autres fonctions de mesure.

1. Appuyer sur le bouton "Image totale" (21) pour afficher la surface enveloppante
du gabarit d'outil.

2. Faire pivoter I'outil de 360°.
Outre la vue outil (1), le gabarit d'outil enveloppant est affiché (2).

3. Sisouhaité, activer le réticule dynamique pour lire les valeurs X et Z de la fenétre
des valeurs mesurées (3).

= Une fonction de mesure supplémentaire concerne le gabarit de I'outil.

7.4.6. Coupe avec I'horizontale / la verticale

1. Appuyer sur le bouton "Coupe horizontale" (22) pour déterminer le point d'inter-
section du flanc extérieur de I'outil avec I'horizontale.

2. Appuyer sur le bouton "Coupe verticale" (23) pour déterminer le point d'intersec-
tion du flanc supérieur de I'outil avec la verticale.

Coupe avec I'horizontale (figure de gauche)

m Le pointd'intersection du gabarit de I'outil avec I'horizontale est indiqué par une
ligne violette (1).

m Latangente au flanc de I'outil dans le sens X est indiquée par une ligne verte (2).

m Lepointd'intersection et I'angle d'intersection des deux lignes sont calculés (3,
4).

m Les coordonnées du point d'intersection (3) sont affichées dans la fenétre des va-
leurs mesurées.

m  L'angle de coupe est affiché (4) et indiqué dans la fenétre des valeurs mesurées.

Coupe avec la verticale (figure de droite)

m Lepointd'intersection du gabarit de 'outil avec la verticale est indiqué par une
ligne violette (1).

m Latangente au flanc de l'outil dans le sens Z est indiquée par une ligne verte (2).

m Le point d'intersection et I'angle d'intersection des deux lignes sont calculés (3,
4).

m Les coordonnées du point d'intersection (3) sont affichées dans la fenétre des va-
leurs mesurées.

m L'angle de coupe est affiché (4) et indiqué dans la fenétre des valeurs mesurées.

7.4.7. Pointe théorique

1. Appuyer sur le bouton "Pointe théorique" (24) pour calculer la valeur de pointe
du gabarit d'outil dans le sens Z.

Description fonctionnelle

m  X=0 estindiqué par une ligne violette (1).

m Latangente au flanc supérieur le plus long de I'outil est indiquée par une ligne
verte (2).

m Le pointd'intersection et I'angle d'intersection des deux lignes sont calculés (3,
4).

m Les coordonnées du point d'intersection (3) sont affichées dans la fenétre des va-
leurs mesurées.

m L'angle de coupe est affiché (4) et indiqué dans la fenétre des valeurs mesurées.
7.4.8. Point d'intersection

Point d'intersection avec un Point d'intersection avec un
champ de mesureiillimité  champ de mesure limité
(rectangle blanc)

1. Appuyer sur le bouton "Point d'intersection" (27) pour déterminer le point d'in-
tersection des deux flancs les plus longs de I'outil dans le champ d'image.

Description fonctionnelle

m  Lestangentes aux deux flancs les plus longs de I'outil dans le champ d'image
sont représentées par des lignes vertes (1, 2)

m Le point d'intersection et I'angle d'intersection des deux lignes sont calculés (3,
4).

m Les coordonnées du point d'intersection (3) sont affichées dans la fenétre des va-
leurs mesurées.

m L'angle de coupe est affiché (4) et indiqué dans la fenétre des valeurs mesurées.

7.4.9. Rayon

1. Appuyer sur le bouton "Outil Rayon" (28) pour déterminer le rayon du cercle tan-
gentiel pour le rayon d'outil supérieur dans le champ d'image.

Description fonctionnelle

m Leréticule dynamique est affiché.

m Le cercle tangentiel au rayon d'outil et le vecteur de rayon sont représentés par
des lignes vertes (1).

m  Sile point d'intersection rouge du réticule dynamique est touché (2), le point
rouge passe au centre du cercle tangentiel (3).

m Les coordonnées du point central (3) sont affichées dans la fenétre des valeurs
mesurées.

m Sile point rouge au centre du cercle tangentiel (3) est touché, il revient au centre
du réticule dynamique.

7.4.10. Angle

4 41

1. Appuyer sur le bouton "Fonction Angle" (29) pour calculer les angles entre les
tangentes au gabarit d'outil.

2. Activer la sous-fonction désirée en appuyant plusieurs fois sur le bouton.

Description fonctionnelle

m Lafonction de mesure calcule les angles, comme indiqué dans le tableau.

m L'angle est affiché dans la fenétre des valeurs mesurées.



7.4.11. Projecteur horizontal / vertical

Projecteur horizontal (dia- Projecteur vertical (hauteur)

métre)

1. Appuyer sur le bouton "Projecteur horizontal" (31) pour calculer le point d'inter-
section du gabarit d'outil avec une valeur X spécifiée.

2. Appuyer sur le bouton "Projecteur vertical" (32) pour calculer le point d'intersec-
tion du gabarit d'outil avec une valeur Z spécifiée.

3. Positionner le projecteur en touchant I'écran tactile ou en utilisant le curseur.

Description fonctionnelle

m Le point d'intersection du gabarit d'outil avec le projecteur (ligne violette) est in-
diqué par un point rouge.

m Les coordonnées du point d'intersection sont affichées dans la fenétre des va-
leurs mesurées.

7.4.12. Mesure de distance

@ La mesure de distance peut étre combinée avec d'autres fonctions de mesure.

o

1. Appuyer sur le bouton "Fonction Distance" (30) pour calculer la distance entre
deux éléments au choix.

2. Sélectionner les éléments a mesurer les uns apres les autres. Si nécessaire, sélec-
tionner d'autres fonctions.

m  Une fois le deuxieme élément sélectionné, le calcul de distance est effectué.

Exemple de description fonctionnelle

Le calcul de la distance entre le centre du rayon de I'outil et le point d'intersection du

gabarit d'outil avec I'horizontale sert d'exemple.

3. Appuyer sur le bouton "Outil Rayon" (28) pour démarrer la fonction de mesure
"Rayon".

4. Appuyer sur le bouton "Fonction Distance" (30) pour démarrer la fonction de me-

sure de distance.

Les deux fonctions sont actives.

Appuyer sur le cercle tangentiel du rayon d'outil indiqué en vert.

Le cercle tangentiel devient rouge (1).

Le centre du cercle tangentiel est indiqué par une croix rouge (2).

Appuyer sur le bouton "Fonction Angle" (29), premiére sous-fonction, pour dé-

marrer la fonction de mesure d'un angle par rapport a I'horizontale.

7. Appuyer sur l'angle indiqué en vert (3).

omm VR

m Le sommet de l'angle est indiqué par une croix rouge (4).

m Ladistance entre les deux éléments est représentée par une ligne verte (5).
m  Lavaleur de la distance est affichée dans la fenétre des valeurs mesurées.
7.4.13. Gabarit de rayon et gabarit d'angle

@ Les deux fonctions servent a vérifier visuellement le gabarit d'outil et n'ont pas de
fonction de mesure.

Gabarit de rayon

1.Quadrant

2. quadrant

1. Appuyer sur le bouton "Gabarit de rayon" (35) pour afficher un rayon avec une
tangente horizontale et verticale. Le rayon et I'orientation sont librement sélec-
tionnables.

3e quadrant 4. quadrant

Le menu "Entrer le rayon" s'ouvre.

2. Entrer le rayon et sélectionner le quadrant souhaité (voir tableau). Appuyer sur
"OK" pour confirmer.

m Le gabarit de rayon s'affiche.

3. Déplacer le gabarit d'outil a vérifier dans le gabarit de rayon.

Gabarit d’angle

4. Appuyer sur le bouton "Gabarit d'angle” (36) pour faire pivoter le réticule selon
un angle défini.

m  Le menu "Entrer I'angle" s'ouvre.

5. EntrerI'angle et appuyer sur "OK" pour confirmer.

m  Leréticule pivoté s'affiche en vert.

8

Entretien

Composants conducteurs

Danger de mort par choc électrique.

» Maintenance et réparation uniquement réservées au technicien compétent en
travaux électrotechniques.

» Avant toute intervention d'entretien, arréter I'appareil, le débrancher du secteur,
le mettre hors tension et le protéger contre toute remise en marche.

»  Vérifier 'absence de tension, mettre a la terre et en court-circuit.

»  Recouvrir ou délimiter les composants sous tension situés a proximité.

»  Réparer immédiatement tout composant conducteur endommagé.
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Tous les jours ou au besoin m Afin de prévenir la corrosion et selon I'environnement  Personne compétente
de travail, lubrifier le logement de base chaque jour
aprés utilisation ou I'enduire d'un lubrifiant tel que
WD-40.

Toutes les semaines ou au besoin m  Essuyer le caisson a l'aide d'un chiffon Iégérement hu-  Personne compétente
mide.

m Veiller a ce que les éléments optiques tels que I'objectif
et la caméra soient toujours exempts d'huile, de pous-
sieres et de traces de doigts. Nettoyage a l'aide d'un
chiffon non pelucheux légérement imbibé d'alcool.

m  Nettoyer I'écran a l'aide d'un chiffon et d'un nettoyant
pour vitres d'emploi courant.

Tous les ans ou au besoin 1. Amener les unités guidées en fin de course.

2. Inspecter les guides de la colonne et du bras de sup-
port et lubrifier le cas échéant.

»  Utiliser une graisse multi-usages. Recommanda-
tion : LGEP 2/1 de SKF.

m  Vérifier I'étalonnage et le jeu des guides.

Conformément a la réglementation nationale en vigueur  Vérifier le matériel électrique (y compris le bloc d'alimenta-
tion) conformément a la réglementation nationale appli-
cable.

Technicien spécialisé en travaux mécaniques

www.hoffmann-group.com

() o wn = ) — o


https://www.hoffmann-group.com

GARANT Banc de pré-réglage VG1

o)

jp)

O
—

Ul o @) 0) wn = D) = "

wn

wm

9.  Perturbations et dépannage
9.1.  TABLEAU DES PANNES

Toutes les étapes de contrdle indiquées doivent étre effectuées par une personne

compétente.

Perturbation ———|Cause possibi mesure

La caméra ne transmet aucune image.

Aucun éclairage diascopique ni épiscopique disponible.

Absence d'éclairage diascopique.

Absence d'éclairage épiscopique.

Le compteur indique des coordonnées non plausibles.

Le compteur n’affiche aucune coordonnée.
L'imprimante d'étiquettes Dymo-Labelwriter ne fonc-
tionne pas.

Le PC ne démarre pas.

10. Nettoyage

Débrancher du secteur avant le nettoyage. Nettoyer a I'aide d'un chiffon humide. Ne
pas utiliser de produits de nettoyage chimiques, a base d'alcool, abrasifs ou conte- 13

nant des solvants.

11. Stockage

Apres utilisation, recouvrir d'une housse anti-poussiéres.

La caméra est en panne.
Coupure de la ligne.

Boitier du systéme de mesure USB défectueux.

Connexion au boitier du systéme de mesure interrompue.
Coupure de la ligne.

LED défectueux

Coupure de la ligne.

Désactivé dans le logiciel PCTC.

LED défectueux

Coupure de la ligne.

Désactivé dans le logiciel PCTC.

Echec du trajet de référence.

Probléme de communication avec le boitier du systéme de
mesure USB.

Adaptateur mal installé ou adaptateur incorrect sélection-
né.

Probléme de communication avec le boitier du systéme de
mesure USB.

L'imprimante Dymo-LabelWriter n'est pas sous tension.

L'imprimante Dymo-LabelWriter n'est peut-étre pas
connectée au PC.

L'imprimante Dymo-LabelWriter n'est pas installée.
Source d'alimentation absente.
La fiche s’est débranchée du PC.

Arréter le Panel PC, débrancher I'ensemble du systeme
pendant env. 30 secondes, puis le redémarrer.

Arréter le Panel PC, débrancher I'ensemble du systeme
pendant env. 30 secondes, puis le redémarrer.

Vérifier la fiche du boitier du systéme de mesure.

Vérifier I'état dans le logiciel.

Vérifier I'état dans le logiciel.

Fermer le logiciel et le redémarrer afin de recommencer le
trajet de référence.

Vérifier toutes les fiches du boitier du systéme de mesure.

Vérifier les données de I'adaptateur ou encore réinstaller
ou réétalonner l'adaptateur.

Fermer le logiciel et le redémarrer.
Vérifier toutes les fiches du boitier du systéme de mesure.
Vérifier toutes les connexions.

Vérifier si l'imprimante Dymo-LabelWriter est sélectionnée
dans le logiciel.

Installer Iimprimante Dymo-LabelWriter.
Vérifier toutes les connexions.

Vérifier si la fiche de la source d'alimentation est bien bran-
chée sur le PC.

12. Replier autant que possible le support pour I'imprimante et le clavier. Placer de la
mousse entre le support et le capot de protection pour éviter les rayures et

d'autres dommages.
. Descendez a fond le bras de la caméra.

14. Enduire le logement de base de lubrifiant (WD-40), retirer le cone a roulement a
aiguilles, remplir le logement de base de papier huilé.

15. Envelopper I'appareil de réglage de film plastique, assembler les cotés de la
caisse en bois en les vissant.

En cas d'entreposage prolongé, stocker dans une caisse de transport, a I'abri de la lu-
miére et de la poussiere, dans un endroit sec, a des températures comprises entre
+5 °C et +40 °C et a une humidité relative entre 50 % et 70 %. Protéger les compo-
sants entreposés des secousses mécaniques et des dommages.

12. Pieces de rechange

Pieces de rechange d'origine disponibles auprés du service clientéle de Hoffmann
Group.

13. Démontage

ge)):;

@ Pour un transport en toute sécurité, suivre les instructions de la section Transport,

lieu d'installation [ Page 53].

1. Appuyer sur le bouton "Quitter le logiciel de mesure" (5) pour arréter le banc de
pré-réglage VG1.

2. Mettre le banc de pré-réglage VG1 hors tension a l'aide de l'interrupteur princi-
pal.

3. Débrancher les cables du banc de pré-réglage VG1 dans 'ordre inverse décrit a la
section Raccordement a I'alimentation électrique [ Page 53]).

4. Amener la colonne et le bras de support en fin de course et monter la sécurité de
transport pour les axes X et Z. Voir Retirer la sécurité de transport [ Page 53].

5. Serrer quatre vis de longueur suffisante (M16x100) aux coins du banc de pré-ré-
glage VG1.

6. Accrocher une sangle pour charges lourdes a chaque vis et la fixer a chaque

16. Mettre le couvercle en place et visser.
14. Caractéristiques techniques

[Désignation | Appareil de base

Plage de mesure maximale X 400 mm

Plage de mesure maximale Z 500 mm

Tension d'alimentation 100 -230V, 50 - 60 Hz

Poids 150 kg

LxIxh 1500 mm x 590 mm x 1060 mm
Réglage fin Réglage fin continu sur les axes X et Z

[Désignation ——————Logement de base

Cone a roulement a aiguilles SK50 avec palier a aiguilles a cage rem-
placable SA50

Erreur de concentricité et/ou planéité max. 2 yum

Désignation ——|Panel PCavec écran tacile
Interfaces 1x USB

1x port RJ45 pour la connectivité gigabit/
Ethernet/réseau

WLAN

fourche d'un chariot élévateur.

7. Soulever avec précaution le banc de pré-réglage VG1. Soutenir la colonne avec
deux personnes a gauche et a droite pour éviter tout basculement.
8. Placer le banc de pré-réglage VG1 sur une europalette.

9. Retirer les quatre vis M16x100.

10. Visser le banc de pré-réglage VG1 a la palette avec les quatre vis M16 a l'aide de

I'équerre fournie.

Systéme d’exploitation
Ecran

Précision d'affichage

Windows 10
Ecran tactile 15"

0,01 mm

[Désignation | Caméra numerique cMos

Optique

Résolution

Placer de la mousse entre la plaque en granit et I'équerre pour éviter les rayures

et d'autres dommages.

11. Serrer les quatre vis M16 a un couple maximal de 5 Nm.

Grossissement

Télécentrique
1280 x 800 pixels
17x



15. Mise au rebut

Respecter la réglementation nationale et régionale en vigueur concernant la mise au
rebut et le recyclage. Trier les matériaux métalliques, non métalliques, composites et
auxiliaires et les mettre au rebut de maniere respectueuse de I'environnement. Préfé-
rer le recyclage a la mise au rebut. Contacter le service clientéle de Hoffmann Group.

www.hoffmann-group.com
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1. Note generali

Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e te-
nerlo sempre a portata di mano.

2. Sicurezza
2.1.  SIMBOLIE MEZZI DI RAPPRESENTAZIONE

Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e te-
nerlo sempre a portata di mano.

mboli di avvertimento Significato

Indica un pericolo che causa morte o le-
A PERICOLO P

sioni gravi se non viene evitato.
/A AVVERTENZA

Indica un pericolo che puo causare morte
o lesioni gravi se non viene evitato.

Indica un pericolo che puo causare lesio-
ni lievi o di media entita se non viene evi-

/A ATTENZIONE

tato.

@ Fornisce consigli, indicazioni e informa-
zioni utili per un funzionamento corretto
ed efficiente.

2.2, AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ AVVERTENZA

Comp ti sotto t

Pericolo di morte per scosse elettriche.

»  Misurare solo utensili puliti in mandrini puliti.

»  Evitare che i trucioli metallici penetrino all'interno.

»  Non usare con alloggiamento aperto.

» Leriparazioni devono essere effettuate solo dal servizio clienti di Hoffmann
Group.

»  Interrompere |'utilizzo del dispositivo se i cavi elettrici o le prese sono danneggia-
ti.

»  Prima diiniziare qualsiasi operazione di montaggio o pulizia e intervento di ma-
nutenzione, scollegare il dispositivo dalla rete elettrica.

»  Non passare sopra, bloccare o schiacciare il cavo.

» Perscollegare I'apparecchio dalla rete elettrica, tirare solamente la spina e noniil
cavo.

» Non azionare con le mani bagnate o umide.

» Non conservare liquidi in prossimita di componenti sotto tensione.

/\ AVVERTENZA

Caduta o ribalt to dello stru to per la preregolazione degli utensili

Pericolo di schiacciamento, cesoiamento e urti al corpo e agli arti.

»  Utilizzare un veicolo per il trasporto e uno strumento di sollevamento con le rela-
tive cinghie, concepiti per il peso e le dimensioni dello strumento per la prerego-
lazione degli utensili e in grado di soddisfare i requisiti per effettuare un traspor-
to sicuro.

» Tenere conto del peso proprio dello strumento per la preregolazione degli uten-
sili.

»  Non transitare né protendere le mani sotto lo strumento per la preregolazione
degli utensili.

»  Evitare di scuotere e urtare I'alloggiamento nonché di concentrare un carico ec-
cessivo su un determinato punto dello stesso.

»  Non sollevare sul braccio del monitor né sulla torre, sulla sicura di trasporto o
sull'unita ottica.

»  Durante il sollevamento del corpo base non esporre la torre a ribaltamenti né a
oscillazioni.

/\ ATTENZIONE

Caduta dell’utensile e bordi taglienti
Pericolo di schiacciamento e di taglio per mani e piedi.
» Indossare scarpe di sicurezza e guanti protettivi.

2.3. USO PREVISTO

m Perla misurazione e la preimpostazione delle geometrie degli utensili su macchi-
ne e stazioni di lavorazione.

Per uso industriale.

Usare solo su superfici piane e pulite.

Misurare solo utensili puliti in mandrini puliti.

Usare esclusivamente ricambi e pezzi soggetti a usura originali.

Usare solo se montato correttamente e tutti i dispositivi di sicurezza e di protezio-

ne della macchina sono perfettamente funzionanti.

m Utilizzare solo in condizioni tecnicamente ottimali e sicure.

2.4, USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

m  Non protendere le mani verso l'unita ottica della telecamera.

m  Non utilizzare in zone ad alto contenuto di polveri, gas, vapori o solventi infiam-
mabili.

= Non usare in aree a rischio di esplosione.

m  Non apportare modifiche non autorizzate.

m Tenere lontano da forti fonti di calore, raggi solari diretti, fiamme libere o liquidi.

2.5. OBBLIGHI DELL'OPERATORE

Assicurarsi che tutti i lavori riportati nei capitoli seguenti vengano eseguiti solo ed

esclusivamente da personale specializzato e qualificato:

m Trasporto, luogo d'installazione

®  Messa in funzione

m Uso

=  Manutenzione

®  Anomalie e risoluzione dei problemi

m Pulizia

L'operatore deve assicurarsi che le persone che eseguono lavori sul prodotto rispetti-

no le norme e le disposizioni vigenti nonché le seguenti indicazioni:

m  Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione de-
gli infortuni, nonché le norme per la tutela dell'ambiente.

= Non montare, installare o azionare il prodotto se risulta danneggiato.

m |dispositivi di protezione necessari devono essere messi a disposizione.

m Uso consentito solo a personale specializzato appositamente istruito.

2.6. DISPOSITIVO DI PROTEZIONE INDIVIDUALE

Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli

infortuni. L'abbigliamento di protezione, come scarpe di sicurezza e guanti protettivi,

deve essere selezionato e messo a disposizione in base alla rispettiva attivita e ai ri-

schi a essa associati.

2.7. QUALIFICA DEL PERSONALE

Personale specializzato in lavori meccanici

Ai sensi della presente documentazione, per “personale specializzato” si intendono

quelle persone che hanno dimestichezza con il montaggio, I'installazione di compo-

nenti meccanici, la messa in servizio, I'eliminazione dei guasti e la manutenzione del

prodotto e che sono in possesso delle seguenti qualifiche:

m qualifica / formazione in ambito meccanico secondo le norme vigenti a livello na-
zionale.

Personale addestrato

Ai sensi della presente documentazione, per “personale addestrato” si intendono

quelle persone che sono state istruite per eseguire lavori attinenti al trasporto, allo

stoccaggio e al funzionamento del prodotto.

2.8. RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica delle emissioni a un metro di distanza dalla fonte di ru-
more <70 dB(A)

3. Panoramica dell'apparecchio

3.1. FORNITURA
®m 1x Strumento per la preregolazione degli utensili GARANT VG1, incluso dispositi-
vo di taratura in corrispondenza dell’attacco base

®  1x Alimentatore di corrente a 12V
m X tastiera con trackball integrata
m 1x Pulitore per taglienti
®  1x Manuale d'uso VG1
m Txsetdiviti per l'ausilio al trasporto (4 pezzi M16x100)
m  1x Maschera del mandrino
m 1x CDdriver per Panel PC
3.2, STRUMENTO PER IL PRESETTING VG1
A
1 Panel PC con touchscreen da 15 6 Indexaggio 4x90°
pollici
2 Torre 7 Freno di stazionamento
3 Luce diascopica 8 Microregolazione continua sull’as-
se X
4 Unita ottica con telecamera digi- 9 Microregolazione continua sull’as-
tale CMOS e luce episcopica seZ
5 Attacco base (testina SK50 con 10 Regolazione rapida

bordo taratura integrato)
3.3. SCHERMATA PRINCIPALE
B

A: Funzioni ausiliarie e speciali

1 Raggio di visualizzazione (freccia 4 Impostazioni
singola) / diametro (freccia doppia)

2 DNC attivo 5  Arresto software di misura

3 Stampa

B: Coordinate e valori di misura

6 Visualizzazione del valore X 9 Angolo
Variazione misurazione assoluta/in-
crementale

7 Visualizzazione del valore Z 10 Distanza
Variazione misurazione assoluta/in-
crementale

8 Raggio / Diametro



C: Funzioni ausiliarie e speciali

11 Gestione degli utensili 14 Uscita / interruzione

12 Salvaimmagine live 15 Conferma inserimento

13 Luce episcopica e diascopica

D: Luce episcopica e diascopica

16 Spegnimento luce episcopica /luce 17 Impostazione dell'intensita luminosa
diascopica

E: Barra delle funzioni

18 — 25 Menu delle funzioni 1 27 Vertice tagliente

18  Mirino fisso 28 Utensile raggio

19  Mirino dinamico (doppia copertu- 29 Funzione angolare (tripla copertura)
ra)

20  Messa a fuoco del tagliente 30 Funzione didistanza

21 Immagini orbitali 31 Raggio diricerca orizzontale

22 Taglio orizzontale 32 Raggio diricerca verticale

23 Taglio verticale 33 Passaggio al menu delle funzioni 3

24 Vertice teorico 34 - 36 Menu delle funzioni 2

25  Passaggio al menu delle funzioni 2 34 Passaggio al menu delle funzioni 2

26 - 33 Menu delle funzioni 2 35 Dima radiale

26  Passaggio al menu delle funzioni1 36 Dima angolare

F:Immagine live

G: Impostazioni / Lista utensili

H: Display dell'adattatore e dell'utensile

37  Adattatore in uso 38 Utensile in uso

3.4. TARGHETTA

Designation:

Commercial Designation:
Series/Type/ ltem number:
Voltage /Phases / Frequency:
Full load current/SCCR:

Q0 powen
é’ ~— Serial Number/YOC: E -
| Garant |
1 Descrizione 6 Marcatura CE
2 Denominazione commerciale 7 Smaltimento
3 Serie / Modello / Codice articolo 8 Indirizzo
4 Tensione / Fasi / Frequenza 9 Numero di serie / Anno di produ-
zione

5 Corrente a pieno carico / portata 10 Potenza

della corrente di cortocircuito

4. Trasporto, luogo d'installazione

In caso di consegna su pallet, il trasporto verso il luogo di installazione va effettuato
utilizzando un dispositivo di sollevamento idoneo.

@ Una volta ricevuto il prodotto, assicurarsi che non vi siano danni dovuti al traspor-

to. In presenza di segni di danneggiamento, non effettuare il montaggio né la messa in

servizio.

4.1. LUOGO D’INSTALLAZIONE

4.1.1. Condizioni ambientali

m  Temperatura ambiente in modalita di misurazione: da +15 °Ca +25 °C.

= Non esporre a variazioni estreme di temperatura.

= Stoccare o posizionare in un ambiente interno riparato dalla luce, privo di polve-
re, asciutto e privo di oscillazioni e vibrazioni.

= Non stoccare o posizionare in prossimita di sostanze corrosive, aggressive o chi-
miche, solventi, umidita e sporcizia.

m Evitare I'esposizione diretta ai raggi solari.

4.1.2. Disimballaggio

@ Conservare il materiale dell'imballaggio per smontaggio, spedizione o stoccaggio

eventuali.

1. Rimuovere il coperchio della cassa di legno.

2. Svitare la scatola pieghevole dal pallet e sollevarla.

3. Svitare e rimuovere le quattro squadrette di fissaggio dallo strumento per la pre-
regolazione degli utensili VG1 e dal pallet.

4. Aiquattro angoli dello strumento per la preregolazione degli utensili VG1, avvita-
re le aste filettate M16 di lunghezza sufficiente.

5. Operazione da svolgere in quattro persone: sollevare lo strumento per la prere-
golazione degli utensili VG1 e posizionarlo in un luogo idoneo.

6. Svitare le aste filettate.

7. Sollevare lo strumento per la preregolazione degli utensili VG1 dal pallet serven-
dosi di un dispositivo di sollevamento adeguato e posizionarlo in un luogo ido-
neo.

4.1.3. Rimozione della sicura di trasporto

@ Smontare la sicura di trasporto nel luogo di installazione prima della prima messa

in funzione e conservarla per lo smontaggio, la spedizione o lo stoccaggio eventuali.

1. Aprire il soffietto posteriore.

2. Svitare la sicura di trasporto rossa con una chiave a brugola SW 4.

3. Aprire il soffietto anteriore.

4. Con una chiave maschio piegata esagonale SW 3, svitare la vite senza testa dal fo-
ro del mandrino.

5. Chiudere entrambi i soffietti.

5. Messa in funzione
5.1.  COLLEGAMENTO DELL’ALIMENTAZIONE

@ Utilizzare solo ed esclusivamente I'alimentatore fornito in dotazione.

1. Collegare il connettore a freddo all’'alimentatore.

2. Avvitare il connettore a bassa tensione dell'alimentatore alla presa sulla base del
braccio di collegamento al Panel PC.

3. Collegare la spina di rete alla rete elettrica (tensione 110 - 230 V).

6.  Impostazioni

@ Per la posizione dei pulsanti sull'interfaccia utente, vedere B.
Nell'area "Funzioni ausiliarie e speciali" (A), premere "Impostazioni" (4).
6.1. LINGUE
1. Nel campo "Impostazioni" (G), premere "Lingue".
»  Siaprira il menu "Lingue".
2. Selezionare la lingua desiderata.
6.2. SISTEMI DI MISURA
1. Nell'area "Impostazioni" (G), premere "Sistemi di misura".
»  Siaprira il menu "Sistemi di misura".
Nel campo "Asse", selezionare I'asse Z o l'asse X.
Nel campo "Invertito", impostare la direzione di conteggio dell'asse X.
Nel campo "Tipo di scala", selezionare il modello di scala.
.3. VIDEO
Nel campo "Impostazioni" (G), premere "Video".
»  Siaprira il menu "Video".
2. Nel campo "Dimensione pixel X", inserire la dimensione dei pixel in direzione X.
Nel campo "Dimensione pixel Y", inserire la dimensione dei pixel in direzione Y.
4. Nel campo "Angolo di allineamento”, inserire I'angolo di allineamento della tele-

S AwWN

camera.
» Il campo "Data di taratura" mostra la data dell'ultima configurazione della te-
lecamera.

5. Il pulsante "Configura telecamera" avvia la configurazione della telecamera.

6.4. FORMATI

1. Nel campo "Impostazioni" (G), premere "Formati".
»  Siaprira il menu "Formati".

2. Nel campo "Millimetri", selezionare il numero di cifre decimali per I'unita di misu-
ra"mm".

3. Nel campo "Pollici", selezionare il numero di cifre decimali per I'unita di misura
"pollici".

4. Nel campo "Grado decimale", selezionare il numero di cifre per I'unita di misura
angolare del grado decimale.

5. Nel campo "GradiMinSec", selezionare il numero di cifre per I'unita di misura an-
golare gradi-minuti-secondi.

6. Nel campo "Data", selezionare il formato della data.

6.5. MODALITA OPERATIVE

1. Nell'area "Impostazioni" (G), premere "Modalita operative".
»  Siaprira il menu "Modalita operative".

2. Nel campo "Unita", selezionare I'unita di misura "mm" o "pollici".

3. Nel campo "Unita angolare", selezionare gradi decimali o gradi-minuti-secondi
come unita di misura angolare.

6.6. STAMPA

@ Regolare le impostazioni delle etichette anche in Windows© alla voce "Proprieta

della stampante" in base alle scelte effettuate.

1. Nel campo "Impostazioni" (G), premere "Stampa".
»  Siaprira il menu "Stampa".

2. Nel campo "Ingresso etichetta", inserire I'ingresso per la stampa dell'etichetta.

3. Nel campo "Modalita stampante", selezionare la stampante per etichette o quella
per documenti.

4. Nel campo "Stampante", selezionare il modello di stampante.
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5. Nel campo "Layout", selezionare uno dei quattro layout di etichetta predefiniti.
» Il campo "Stampa raggio" indica se il valore del raggio viene stampato o me-
no sull'etichetta.
» Ilcampo "Stampa angolo" indica se il valore dell'angolo viene stampato o
meno sull'etichetta.
» Viene mostrata un'anteprima del layout dell'etichetta.

6.7. AMMINISTRATORE

@ La password impostata di default ¢ "GARANT".

Le funzioni bloccate (indicate dal simbolo del lucchetto rosso) si sbloccano inserendo la

password.

1. Nell'area "Impostazioni" (G), premere "Amministratore".
»  Siaprira il menu "Amministratore".

2. Inserire la password nel campo "Password". Confermare l'inserimento con "OK"
sulla tastiera.
» Verra attivata la modalita amministratore: le funzioni con autorizzazione

dell'amministratore verranno abilitate.

3. Nel campo "Spegnimento PC", selezionare il comportamento del sistema all'usci-
ta dal software di misura:

m  Sitil PCviene spento.

=  No:il PCrimane attivo e mostra l'interfaccia del sistema operativo.

4. Nel campo "Salva sessione", selezionare il salvataggio delle impostazioni correnti
all'uscita dal software di misura:

m  Si:le impostazioni della sessione corrente possono essere salvate con un nome li-
beramente selezionabile e ripristinate in seguito.
No: la sessione viene scartata; viene mantenuto solo I'adattatore in uso.

5. Nel campo "Tastiera visibile", selezionare il comportamento della tastiera grafica
quando si preme un campo di testo:

m  Si:viene visualizzata la tastiera grafica.

m No: la tastiera grafica non viene visualizzata.

6. Nel campo "Mouse visibile", selezionare la visibilita del cursore nel software di mi-
sura:

m  Sizil cursore e visibile, le voci di menu possono essere selezionate con il mouse/la
trackball.
No: il cursore non é visibile.

7. Nel campo "Screen saver", inserire il tempo di inattivita prima dell'attivazione del-
lo screen saver.

8. Nel campo "DNC attivo", selezionare la visibilita del simbolo DNC nell'area delle
funzioni ausiliarie e speciali (A):

m  Si:il simbolo DNC é visibile.

m  No:il simbolo DNC non é visibile.

@ I tre pulsanti seguenti sono visibili solo dopo aver inserito la password dell'ammini-
stratore.
9. Premere il pulsante "Imposta percorso DNC" per inserire il percorso di un file per
I'archiviazione dei dati di misura.
10. Premere il pulsante "Modifica password" per impostare una nuova password.
11. Premere il pulsante "Esci" per uscire dalla modalita amministratore.
»  Tutte le funzioni che richiedono I'autorizzazione dell'amministratore sono
bloccate e contrassegnate dal simbolo del lucchetto rosso.

6.8. PARALLELISMO

@ Per la correzione degli errori di parallelismo tra I'asse Z e il mandrino/I'asse di rota-
zione dello strumento per la preregolazione degli utensili VG1.
v" Utilizzare un calibro parallelo lungo 300-500 mm.
1. Inserire la password dell'amministratore per abilitare la funzionalita "Apprendi-
mento".
2. Nell'area "Impostazioni" (G), premere "Parallelismo".
»  Siaprira il menu "Parallelismo".
Inserire il calibro nel mandrino.
Impostare I'angolo all'estremita inferiore del calibro nell'immagine live.
5. Premere il pulsante "Apprendimento”. Domanda - Confermare I'avvertenza con
"OK".
» Iltimer finisce. Non spostare I'asse durante questo periodo.
6. Premere il pulsante "Applica".
7. Impostare I'angolo all'estremita superiore del calibro nell'immagine live.
» Il timer finisce non appena l'asse si ferma. Non spostare l'asse durante questo
periodo.
8. Premere il pulsante "Applica".
» Viene visualizzato I'errore di angolazione calcolato.
9. Eseguire di nuovo la taratura di tutti gli adattatori gia memorizzati.
6.9. NUOVO ADATTATORE
1. Nell'area "Impostazioni" (G), premere "Nuovo adattatore".
»  Siaprira il menu "Nuovo adattatore".
Inserire il nome dell'adattatore nel campo "Nome".
Nel campo "Offset taratura X", inserire I'offset nella direzione X.
Nel campo "Offset taratura Z", inserire I'offset nella direzione Z.
Nel campo "Inverti assi", selezionare "Si" se |'asse X e |'asse Z devono essere inver-
titi. Altrimenti, selezionare "No".
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6. Nel campo "Inverti X", selezionare "Si" se si desidera invertire la direzione di con-
teggio dell'asse X. Altrimenti, selezionare "No".

7. Nel campo "Inverti Z", selezionare "Si" se si desidera invertire la direzione di con-
teggio dell'asse Z. Altrimenti, selezionare "No".

8. Nel campo "Diametro asse", selezionare prima l'asse X o I'asse Z. Selezionare
quindi "Raggio" se il diametro & misurato come raggio, altrimenti selezionare
"Diametro".

6.10. ALTRO
1. Nell'area "Impostazioni" (G), premere "Varie".
»  Siaprira il menu "Varie".
2. Selezionare gli utensili:
Premere "1" per visualizzare I'elenco degli utensili e selezionarli tutti.
Premere "1x" per visualizzare |'elenco degli utensili. E possibile selezionare uno o
pit utensili dall'elenco degli utensili.
m  Premere "0" per non selezionare alcun utensile dall'elenco degli utensili.
Per I'elaborazione degli utensili sono disponibili i seguenti pulsanti:

m Funziona quando viene premuto

Eliminare gli utensili Cancellare tutti gli elementi/utensili selezionati
dall'elenco degli utensili.

Stampare utensili Stampare tutti gli elementi/utensili selezionati.

Utensili sicuri Salvare tutti gli elementi/utensili selezionati.

Creare un foglio Excel Esportare tutti gli elementi/utensili selezionati in un fi-

le (formato *.tsv).

Salva le impostazioni in un file di backup (backup.xml)
nella directory "C:\Documents and Settings\User\Ap-
plication Data\Visual Tool Preset\Exports".

Carica un file di backup precedentemente salvato

(*xml) nel sistema di misura. Quindi, riavviare il soft-

ware.

Selezionare una sessione precedentemente salvata e

caricarla nel sistema.

Salvare una sessione (I'adattatore attualmente caricato

con i suoi elementi/utensili) con un nome liberamente

selezionabile.

Eliminare gli utensili dal file  Eliminare dal file gli utensili selezionati e precedente-
mente salvati.

Cancellare la sessione dal file Eliminare dal file la sessione selezionata e precedente-

mente salvata.

Backup del sistema
Ripristino del sistema

Caricare sessione

Sessione sicura

6.11. INFO

1. Nell'area "Impostazioni" (G), premere "Info".

»  Siaprira il menu "Info".

Visualizzare le informazioni relative a versione e data per:

Preset dell'utensile visivo.

Encoder

Dispositivo

Qt

Premere il pulsante "?" per richiamare il manuale d’uso.

Premere il pulsante "Export" per recuperare gli elenchi salvati (file *tsv).
Premere il pulsante "Immagini" per richiamare le schermate salvate.

Uso

/\ ATTENZIONE

Caduta dell’utensile e bordi taglienti
Pericolo di schiacciamento e di taglio per mani e piedi.
» Indossare scarpe di sicurezza e guanti protettivi.

7.1. ACCENSIONE

1. Accendere l'interruttore principale del pannello.
» Il Panel PC si avvia.
» Il software di misura si avvia.

2. Eseguire la corsa di riferimento con la regolazione fine (manovella) o con la rego-
lazione rapida. Gli assi possono essere attraversati in qualsiasi ordine.

N Vv wE R R RN

» Lo strumento per la preregolazione degli utensili VG1 & pronto per misurare.
7.2, FUNZIONI DELL'UTENSILE

7.2.1. Creare un nuovo utensile

1. Nell'area "Funzioni ausiliarie e speciali" (C), premere "Gestione degli utensili" (11).

»  Siaprira il menu "Nuovo utensile".

Inserire il nome dell'utensile nel campo "Nome".

Inserire il valore nominale X dell'utensile nel campo "Valore nominale X".

Inserire il valore nominale Z dell'utensile nel campo "Valore nominale Z".

Nel campo "Posizione di misura", inserire 727,

Nel campo "Dati etichetta", selezionare i dati per la stampa dell'etichetta.

Nel campo "Asse del diametro", selezionare l'asse X (predefinito) o I'asse Z come

asse del diametro.

8. Inserire un commento nel campo "Commento", se lo si desidera. Questo non ver-
ra stampato sull'etichetta.

9. Premere il pulsante "Imposta valori attuali” per riempire i campi "Valore nominale
X" e "Valore nominale Z" con i valori attualmente visualizzati.
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10. Premere il pulsante "Salva" per salvare i dati relativi all'utensile

. il pu i i u iu ili salvati -
11. Premere il pulsante "Carica" per caricare uno degli utensili salvati nell'elenco de:

gli utensili.
»  Siaprira il menu "Carica utensile". Selezionare uno o pil utensili e confermare
con "OK".

12. Premere il pulsante "Fine" per uscire dal menu.
» | dati dell'utensile vengono trasferiti nell'elenco degli utensili.
7.2.2. Modifica e cancella
1. Contrassegnare |'utensile nell'elenco degli utensili (G).
2. Premere il pulsante "Salva" per salvare i dati relativi all'utensile. Confermare il
messaggio di richiesta di sovrascrittura con "OK".
Premere il pulsante "Elimina" per eliminare I'utensile.
4. Premere il pulsante "Modifica" per modificare i dati dell'utensile.
»  Siaprira il menu "Display utensile". Apportare qui le modifiche e confermare
con "OK".
7.3. FUNZIONI ADATTATORE
7.3.1. Crea nuovo adattatore
Vedi Nuovo adattatore [ Pagina 64].
7.3.2. Modifica e cancella
1. Premere display dell'adattatore e dell'utensile (H).
»  Siaprira il menu "Display adattatore”,
2. Premere il pulsante "Modifica" per modificare i dati dell'adattatore. Apportare qui
le modifiche e confermare con "OK".
Premere il pulsante "Elimina" per eliminare |'adattatore.
Premere il pulsante "Taratura" per eliminare le differenze di misura mediante la
taratura.
7.4. FUNZIONI DI MISURA
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@ Per la posizione dei pulsanti sull'interfaccia utente, vedere
1 grafici che spiegano le misurazioni rappresentano la visualizzazione dell'immagine live
(G).

Prima della misurazione, eseguire le seguenti fasi operative:

1. Inserire I'adattatore/la spina di taratura nell'attacco.

2. Selezionare o creare 'adattatore.

3. Eseguire la taratura.

7.4.1. Immagine live, delimitazione del campo di misura

@ Tutte le funzioni di misura operano nell'intera area dellimmagine live. Se necessa-
rio, il campo di misura puo tuttavia essere delimitato.

Q o

1. Sull'immagine live del touchscreen (1), premere un angolo del campo di misura
desiderato con il dito o con il puntatore del mouse.

2. Premere il secondo angolo del campo di misura desiderato,con il dito o coniil
puntatore del mouse, oppure trascinare il cursore sul secondo angolo (2).
Viene visualizzato un rettangolo rosso (3).

3. Per modificare le dimensioni del campo di misura, premere e spostare |'angolo da
modificare.

4. Per spostare il campo di misura, tenere premuto il rettangolo rosso e spostarlo.

5. Chiudere il campo di misura delimitato selezionando di nuovo la funzione di mi-
sura.

7.4.2. Mirino fisso
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1. Allentare il blocco della regolazione rapida; portare in posizione la torre e 'unita
ottica.

2. Portare I'utensile con microregolazione continua nel campo visivo della teleca-
mera.

3. Impostare la messa a fuoco massima con l'indicazione di messa a fuoco dinamica.
Vedi Indicazione di messa a fuoco dinamica [ Pagina 65].

4. Premere il pulsante "Mirino fisso" (18) per posizionare il centro del mirino nel
mezzo dell'immagine live.

5. Spostare il tagliente con la regolazione fine (3) fino a quando tutti gli ausili di re-
golazione non siilluminano di verde (4).

Descrizione delle funzioni

m L'ausilio di regolazione verde indica il corretto allineamento del tagliente (1).

m  L'ausilio di regolazione giallo indica lo scostamento del tagliente dal mirino (2).

7.4.3. Mirino dinamico

1. Premere il pulsante "Mirino dinamico" (19) per posizionare dinamicamente il cen-
tro del mirino sul punto di intersezione dei valori massimi X e Z del profilo utensi-
le.

2. Attivare la sottofunzione premendo ripetutamente il pulsante:

[] . solo per gli adattatori con sfere di calibrazione.

[ H per tutti gli altri utensili.

o

Descrizione delle funzioni

m Lafunzione di misura cerca nell'immagine live i valori X e Z massimi, sulla base
dei quali costruisce poi una linea verticale e una orizzontale.

m  Dal punto di intersezione di entrambe le linee risultano le coordinate del punto
costruito (1).

m Le coordinate del punto di intersezione risultante dalle linee orizzontali e verticali
vengono ricalcolate in caso di spostamento dell'utensile (2) nell'immagine live

(3).

@ Quando si sposta l'utensile nellimmagine live, le coordinate nella finestra dei valori
misurati rimangono inalterati.

7.4.4. Indicazione di messa a fuoco dinamica

—0 |ee

1. Premere il pulsante "Messa a fuoco del tagliente" (20) per mettere a fuoco I'area
dell'utensile con il valore X massimo.

m Illimite esterno dell'utensile in direzione X & contrassegnato da una linea verde
(1.
Ruotare I'utensile di 360°.
Una linea viola indica il valore massimo del limite dell'utensile raggiunto nel cor-
so della rotazione (2).

m Lalinea verde identifica il limite dell'utensile (3).

3. Ruotare l'utensile fino a far coincidere la linea verde e quella viola (4).

m L'utensile & messo a fuoco sull'area con il valore X massimo.

7.4.5. Immagini orbitali

@ Funzione immagini orbitali combinabili con altre funzioni di misura.
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Premere il pulsante "Somma" (21) per visualizzare la superficie circoscrivente del
contorno dell'utensile.

2. Ruotare l'utensile di 360°.
Oltre alla vista dell'utensile (1), viene mostrato il contorno dell'utensile circoscri-
vente (2).

3. Come opzione, accendere il mirino dinamico per leggere i valori X e Z dalla fine-
stra dei valori di misura (3).

m Una funzione di misura aggiuntiva si riferisce al profilo dell'utensile.

7.4.6. Taglio con le orizzontali / verticali

0_
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Premere il pulsante "Taglio orizzontale" (22) per determinare il punto di interse-
zione del fianco esterno dell'utensile con le orizzontali.

Premere il pulsante "Taglio verticale" (23) per determinare il punto di intersezione
del fianco superiore dell'utensile con le verticali.

Taglio con le orizzontali (immagine a sinistra)

Il punto di intersezione del contorno dell'utensile con le orizzontali € contrasse-
gnato da una linea viola (1).

La tangente al fianco dell'utensile in direzione X & contrassegnata da una linea
verde (2).

Si determinano il punto di intersezione e I'angolo di intersezione delle due linee
(3,4).

Le coordinate del punto di intersezione (3) vengono visualizzate nella finestra dei
valori di misura.

L'angolo di taglio viene visualizzato (4) e rappresentato nella finestra dei valori di
misura.

Taglio con le verticali (immagine a destra)

= Latangente al fianco dell'utensile in direzione Z é contrassegnata da una linea
verde (1).

m Latangente al fianco dell'utensile in direzione Z & contrassegnata da una linea
verde (2).

m Sideterminano il punto di intersezione e I'angolo di intersezione delle due linee
(3, 4).

m Le coordinate del punto di intersezione (3) vengono visualizzate nella finestra dei
valori di misura.

= L'angolo di taglio viene visualizzato (4) e rappresentato nella finestra dei valori di
misura.

7.4.7. Vertice teorico

1.
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Premere il pulsante "Picco teorico" (24) per determinare il valore di picco del con-
torno dell'utensile in direzione Z.

Descrizione delle funzioni

X=0 e contrassegnato da una linea viola (1).

La tangente al fianco superiore pili lungo dell'utensile & indicata con una linea
verde (2).

Si determinano il punto di intersezione e I'angolo di intersezione delle due linee
(3, 4).

Le coordinate del punto di intersezione (3) vengono visualizzate nella finestra dei
valori di misura.

L'angolo di taglio viene visualizzato (4) e rappresentato nella finestra dei valori di
misura.

7.4.8.

Punto di intersezione con

Vertice tagliente

Punto di intersezione con

campo di misura non limita- campo di misura limitato

to
1.

(rettangolo bianco)
Premere il pulsante "Punto di intersezione" (27) per determinare il punto di inter-
sezione dei due fianchi piu lunghi dell'utensile nel campo immagine.

Descrizione delle funzioni

m Letangenti ai due fianchi pit lunghi dell'utensile, visibili nel campo dell'immagi-
ne, sono indicate con linee verdi (1, 2).

m Sideterminano il punto di intersezione e I'angolo di intersezione delle due linee
(3,4).

m  Le coordinate del punto di intersezione (3) vengono visualizzate nella finestra dei
valori di misura.

m L'angolo di taglio viene visualizzato (4) e rappresentato nella finestra dei valori di
misura.

7.4.9. Raggio

1.

Premere il pulsante "Utensile raggio" (28) per determinare il raggio del cerchio
tangenziale per il raggio dello strumento piu alto nel campo immagine.

Descrizione delle funzioni

m Viene visualizzato il mirino dinamico.

m Il cerchio tangenziale al raggio dell'utensile e il vettore raggio sono indicati con li-
nee verdi (1).

m Sesitocca il punto diintersezione rosso del mirino dinamico (2), il punto rosso
salta al centro del cerchio tangenziale (3).

m Le coordinate del punto centrale (3) vengono visualizzate nella finestra dei valori
di misura.

m Sesitocca il punto rosso al centro del cerchio tangenziale (3), esso torna al centro
del mirino dinamico.

7.4.10. Angolo

& & &

1. Premere il pulsante "Funzione angolare" (29) per determinare gli angoli tra le tan-
genti al contorno dell'utensile.

2. Attivare la sottofunzione desiderata premendo ripetutamente il pulsante.

Descrizione delle funzioni

m Lafunzione di misura determina gli angoli come indicato nella tabella.

m L'angolo viene visualizzato nella finestra dei valori di misura



7.4.11. Raggio di ricerca orizzontale/verticale

Raggio orizzontale Raggio verticale

1. Premere il pulsante "Raggio di ricerca orizzontale" (31) per determinare il punto
di intersezione del contorno dell'utensile con un valore X specificato.

2. Premere il pulsante "Raggio di ricerca verticale" (32) per determinare il punto di
intersezione del contorno dell'utensile con un valore Z specificato.

3. Posizionare il raggio di ricerca toccando il touchscreen o con il cursore.

Descrizione delle funzioni

m Il punto diintersezione del contorno dell'utensile con il raggio di ricerca (linea
viola) & contrassegnato da un punto rosso.

m Le coordinate del punto di intersezione vengono visualizzate nella finestra dei
valori di misura.

7.4.12. Misurazione della distanza

@ La misurazione della distanza é combinabile con altre funzioni di misura.

o

1. Premere il pulsante "Funzione distanza" (30) per determinare la distanza tra due
elementi qualsiasi.

2. Selezionare gli elementi da misurare uno dopo l'altro. Se necessario, selezionare
altre funzioni.

= Dopo aver selezionato il secondo elemento, viene calcolata la distanza.

Esempio di descrizione della funzione

La determinazione della distanza tra il centro del raggio dell'utensile e il punto di in-

tersezione del contorno dell'utensile con le orizzontali pud essere considerata un va-

lido esempio.

3. Premere il pulsante "Utensile raggio” (28) per avviare la funzione di misura "Rag-
gio".

4. Premere il pulsante "Funzione distanza" (30) per avviare la misurazione della di-

stanza.

Entrambe le funzioni sono attive.

Premere il cerchio tangenziale del raggio dell'utensile contrassegnato in verde.

Il cerchio tangenziale € indicato in rosso (1).

Il centro del cerchio tangente & contrassegnato da una croce rossa (2).

Premere il pulsante "Funzione angolare" (29), prima sottofunzione, per avviare la

funzione di misurazione di un angolo rispetto alle orizzontali.

7. Premere I'angolo contrassegnato in verde (3).

omm VR

m Il punto massimo dell'angolo & contrassegnato da una croce rossa (4).

m Ladistanza tra i due elementi é indicata da una linea verde (5).

m Il valore della distanza viene visualizzato nella finestra dei valori di misura.
7.4.13. Dima angolare e radiale

@ Entrambe le funzioni servono per l'ispezione visiva del contorno dell'utensile e non
hanno alcuna funzione di misura.

Dima radiale

3. Quadrante

1.Quadrant 2. Quadrante 4.Quadrante

1. Premere il pulsante "Dima radiale" (35) per visualizzare un raggio con tangente
orizzontale e verticale. Raggio e orientamento sono liberamente selezionabili.
Si aprira il menu "Inserisci raggio".

2. Inserire il raggio e selezionare il quadrante desiderato (vedere tabella). Conferma-
re con “OK”.

m Verra visualizzata la dima radiale.

3. Spostare il contorno dell'utensile da controllare nella dima radiale.

Dima angolare

4. Premere il pulsante "Dima angolare" (36) per ruotare il mirino di un angolo defini-
to.

m Siaprira il menu "Inserisci angolo".

5. Inserire I'angolo e confermare con "OK".

® | mirini ruotati sono visualizzati in verde.

8

. Manutenzione

Comp ti sotto ter

Pericolo di morte per scosse elettriche.

» Lamanutenzione e la riparazione devono essere eseguite solo da personale spe-
cializzato in lavori elettrotecnici.

»  Prima diiniziare qualsiasi intervento di manutenzione, spegnere I'apparecchio,
scollegarlo dalla rete elettrica, disattivarlo e proteggerlo contro una possibile
riaccensione.

» Constatare I'assenza di tensione, collegare a terra e cortocircuitare.

»  Coprire o isolare i componenti sotto tensione vicini.

»  Eliminare immediatamente gli eventuali danni riscontrati sui componenti sotto
tensione.

_ Intervento di manutenzione Addetto all’esecuzione

Giornaliero o al bisogno m Per prevenire la corrosione, a seconda dell'ambiente di Personale addestrato
lavoro, tutti i giorni dopo I'uso e necessario lubrificare
I"attacco base o applicarvi un lubrificante specifico, co-

me ad esempio il WD-40.

Settimanale o al bisogno m Pulire I'alloggiamento con un panno leggermente umi- Personale addestrato

do.

m | componenti ottici (come ad es. obiettivo e telecame-
ra) devono sempre essere mantenuti privi di segni di
olio, polvere e impronte. Pulizia con un panno privo di
pelucchiimbevuto con una leggera quantita di alcool.

m Pulire lo schermo con un detergente per vetri comune

e un panno morbido.

Annuale o al bisogno 1. Portare le unita condotte nella relativa posizione finale. Personale specializzato in lavori meccanici
2. Ispezionare ed eventualmente lubrificare le guide della
torre e del braccio di supporto.
»  Usare grasso multiuso. Raccomandazioni: LGEP 2/1

di SKF.

m  Controllare la taratura e il gioco delle guide.

In base alle norme nazionali vigenti

Controllare i mezzi di esercizio elettrici (incluso I'alimenta-

tore) in conformita alle disposizioni nazionali vigenti.
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9. Anomalie e risoluzione dei problemi 9.1.

Gt s causa

Nessuna immagine della telecamera

Nessuna luce diascopica ed episcopica disponibili

Nessuna luce diascopica

Nessuna luce episcopica

Il contatore mostra coordinate non plausibili

Il contatore non indica alcuna coordinata

La stampante per etichette Dymo non stampa

Il PC non si avvia o non & possibile avviarlo

TABELLA DEI GUASTI

Tutte le fasi di prova elencate devono essere condotte da personale specializzato.

Crash fotocamera
Rottura del cavo

Custodia del sistema di misura USB difettosa

Collegamento alla custodia del sistema di misura interrotto
Rottura del cavo

LED difettoso

Rottura del cavo

Disattivato nel software PCTC

LED difettoso

Rottura del cavo

Disattivato nel software PCTC

Corsa di riferimento non riuscita

Problema di comunicazione con la custodia del sistema di
misura USB

Adattatore creato in modo sbagliato o selezionato erronea-
mente

Problema di comunicazione con la custodia del sistema di
misura USB

LabelWriter Dymo non & accesa

LabelWriter Dymo non é collegata al PC

LabelWriter Dymo non installata
Alimentazione di tensione assente

La spina del PC si & allentata

Spegnere il Panel PC, scollegare l'intero sistema dalla rete
elettrica per circa 30 secondi e riavviare.

Spegnere il Panel PC, scollegare l'intero sistema dalla rete
elettrica per circa 30 secondi e riavviare.

Controllare la spina della custodia del sistema di misura

Controllare lo stato nel software

Controllare lo stato nel software

Chiudere il software e riavviare per ripetere la corsa di riferi-
mento.

Controllare tutti i connettori della custodia del sistema di
misura

Verificare i dati dell'adattatore, crearne uno nuovo o ritara-
re I'adattatore.

Chiudere il software e riavviare

Controllare tutti i connettori della custodia del sistema di
misura

Controllare tutti i collegamenti a spina

Verificare che nel software sia selezionata la LabelWriter
Dymo.
Installare la LabelWriter Dymo

Controllare tutti i collegamenti a spina.

Controllare se la spina dell'alimentatore ¢ inserita nel PC.

10. Pulizia

Scollegare dalla rete elettrica prima di procedere con la pulizia. Pulire con un panno
leggermente umido. Non utilizzare detergenti chimici, alcolici, abrasivi o a base di
solventi.

11. Stoccaggio

Una volta terminato I'utilizzo, coprire con un telo protettivo antipolvere.

In caso di stoccaggio prolungato, conservare nella cassetta di trasporto in un luogo
privo di polvere, asciutto e al riparo dalla luce, nonché a una temperatura compresa
tra +5 °C e +40 °C e con un’umidita relativa tra il 50% e il 70%. Proteggere i compo-

nenti stoccati dalle oscillazioni meccaniche e da eventuali danni.

12. Ricambi

Acquistare ricambi originali rivolgendosi al servizio clienti di Hoffmann Group.
13. Smontaggio
B

@ Per un trasporto sicuro, attenersi al capitolo Trasporto, luogo d'installazione [ Pa-

gina 63].

1. Premere il pulsante "Arresto software di misura" (5) per spegnere lo strumento
per la preregolazione degli utensili VG1.

2. Spegnere lo strumento per la preregolazione degli utensili VG1 dall'interruttore
principale.

3. Scollegare i cavi dallo strumento per la preregolazione degli utensili VG1 nell'or-
dine inverso a quello descritto in Collegamento dell’alimentazione [ Pagina 63]).

4, Portare la torre e il braccio di supporto nella posizione finale e montare la sicura
di trasporto per gli assi X e Z. Vedi Rimozione della sicura di trasporto [ Pagi-
na 63].

5. Avvitare quattro viti sufficientemente lunghe (M16x100) agli angoli del VG1.

6. Agganciare una cinghia per carichi pesanti per ogni bullone e fissatela a ciascuna
forcella di un carrello elevatore.

7. Sollevare con cautela lo strumento per la preregolazione degli utensili VG1. So-
stenere la torre con due persone a sinistra e a destra per evitare il ribaltamento.

8. Posizionare lo strumento per la preregolazione degli utensili VG1 sull'europallet.

9. Rimuovere le quattro viti M16x100.

10. Utilizzando quattro bulloni M16, fissare lo strumento per la preregolazione degli
utensili VG1 al pallet utilizzando le staffe in dotazione.
Applicare dell'espanso tra la lastra di granito e la staffa per evitare graffi e altri
danni.

11. Serrare le quattro viti M16 con una coppia massima di 5 Nm.

12. Ripiegare il piu possibile il supporto per la stampante e la tastiera. Applicare
dell'espanso tra il supporto e il coperchio per evitare graffi e altri danni.

13. Portare il braccio della telecamera nella posizione inferiore.

14. Applicare il lubrificante (WD-40) sull'attacco base; rimuovere il cono con cuscinet-
ti a rullini; riempire I'attacco base con carta oleata.

15. Avvolgere lo strumento di controllo con una pellicola; avvitare le pareti laterali
della cassa di legno l'una allaltra.

16. Montare e avvitare il coperchio.

14. Dati tecnici

Descrizione ———————|strumentobase

Campo di misura massimo X 400 mm

500 mm

Alimentazione 100 -230V, 50 - 60 Hz

Peso 150 kg

1500 mm x 590 mm X 1060 mm

Campo di misura massimo Z

Lunghezza X Larghezza x Altezza

Microregolazione Microregolazione continua negli assi X e

z

Cono con cuscinetti a rullini SK50 con relativa bussola SK50 intercam-
biabile

Errore di rotazione concentrica e/o oscil-  max. 2 pm

lazione assiale

[Descrizione————————|Panel Pc con touchsareen

Interfacce 1x USB
1x connettore RJ45 per connessione alla
rete Gigabit Ethernet
WLAN

Sistema operativo Windows 10

Touchscreen da 15 pollici

Precisione di rilevamento 0,01 mm

Descrigione | Telecamenadigtale CMoS

Schermo

Ottica Telecentrico
Risoluzione 1280 x 800 Pixel
Ingrandimento 17 x

15. Smaltimento

Ai fini di un corretto smaltimento o riciclaggio, osservare le norme nazionali e regio-
nali in materia di smaltimento e tutela ambientale. Separare i metalli, i non metalli, i
materiali compositi e i materiali ausiliari in base alla tipologia di appartenenza e smal-
tirli nel rispetto dell’ambiente. Prediligere il riciclaggio allo smaltimento. Contattare il
servizio clienti di Hoffmann Group.
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1. Opce upute
Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na
raspolaganju kao referencu.

2. Sigurnost
2.1. SIMBOLI | ZNAKOVLJE
@Proéitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na

raspolaganju kao referencu.

Oznacava opasnost koja, ako se ne

izbjegne, dovodi do smrti ili teskih

ozljeda.

Oznacava opasnost koja, ako se ne

izbjegne, moze dovesti do smrti ili teskih

ozljeda.

Oznacava opasnost koja, ako se ne

izbjegne, moze dovesti do laksih ili

umjerenih ozljeda.

@ Oznacava korisne savjete i napomene te
informacije za ucinkovit i besprijekoran

rad.

2.2, OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

/\ UPOZORENJE

Komponente pod naponom

Opasnost po zZivot zbog strujnog udara.

»  Mjerite samo ocis¢ene alate u ocisc¢enoj steznoj glavi.

»  Sprijecite prodiranje metalnih strugotina.

»  Nemojte koristiti s otvorenim kucistem.

»  Popravci koje provodi samo korisni¢ka podrska tvrtke Hoffmann Group.

»  Prekinuti upotrebu uredaja ako su osteceni strujni kabeli ili uti¢nice.

»  Prije pocetka radova montaze, ¢is¢enja i odrZavanja odvojite mrezni adapter od
elektricne mreze.

»  Kabel nije dozvoljeno pregaziti, stisnuti ili gnjeciti.

»  Zaisklju¢ivanje uredaja iz strujne mreze povucite za utika¢, ne za kabel.

»  Ne rukovati vlaznim ili mokrim rukama.

»  Ne skladistite tekucine u blizini komponenti pod naponom.

/\ UPOZORENJE

Naprava za prednamjestanje koja pada ili se prevrée

Tijelo i vodilice uredaja predstavljaju opasnost od prignjecenja, porezotine i udarca.

»  Potrebno je upotrijebiti transportno vozilo, dizalicu i trake za podizanje u skladu s
tezinom i dimenzijama naprave za prednamjestanje, kao i u skladu sa zahtjevima
za siguran transport.

»  Obratite paznju na vlastitu tezinu naprave za prednamjestanje.

»  Nije dopusteno prolazenje, niti zadrzavanje ispod podignute naprave za
prednamjestanje.

» Nemojte opterecivati kuciste tresenjem, udarcima i pritiskanjem.

»  Napravu nemojte podizati za krak za monitor, toranj, osiguranje za transport ili
opticku jedinicu.

»  Prilikom podizanja osnovnog tijela, nemojte okretati ili tresti toranj.

Alati koji padaju i ostri rubovi

Opasnost od prignjecenja i posjekotina ruku i nogu.
»  Nositi zastitu za stopala, zastitne rukavice.

2.3. NAMJENSKA UPOTREBA

®m  Zamijerenje i prednamjestanje geometrija alata na strojevima ili proizvodnim
otocima.

®m  Zaindustrijsku upotrebu.

m  Upotreba je dozvoljena samo na ravnoj i ¢istoj povrsini.
= Mjerite samo ocisc¢ene alate u ocis¢enoj steznoj glavi.
[
[

Simboli upozorenja

A OPASNOST

I/AA  UPOZORENJE

A OPREZ

Upotrebljavati iskljucivo originalne rezervne i potrosne dijelove.

Koristiti samo uz ispravnu montazu i potpunu funkcionalnost sigurnosnih i
zastitnih naprava stroja.

m  Koristiti samo u tehnicki besprijekornom i radno sigurnom stanju.

2.4. NEPROPISNA UPOTREBA

= Nemojte posezati u opticku jedinicu kamere.

= Ne upotrebljavajte u podru¢jima s visokim udjelom prasine, zapaljivim plinovima,
parama ili otapalima.

= Uporaba u potencijalno eksplozivnim podru¢jima nije dopustena.

= Neraditi preinake na vlastitu ruku.

m  Nemojte izlagati velikoj vrucini, izravnoj suncevoj svjetlosti, otvorenom plamenu
ili tekuc¢inama.

2.5. OBVEZE OPERATERA
Pobrinite se za to da radove u nastavku izvodi samo kvalificirano stru¢no osoblje:
= Transport, mjesto postavljanja

Pustanje u rad

Rad

Odrzavanje

Smetnje i uklanjanje problema

Ciscenje

Operator se treba pobrinuti za to da se osobe koje rade na proizvodu pridrzavaju

propisa i odredbi te sljedecih napomena:

m Nacionalni i regionalni propisi za sigurnost, sprjeavanje nezgoda i zastitu
okolisa.

m  Nemojte montirati, instalirati ili u pogon stavljati ostecene proizvode.

m  Potrebna oprema za zastitu na radu mora biti dostupna.

m  Rukovanje samo od strane obu¢enog, upu¢enog osoblja.

2.6. OSOBNA ZASTITNA OPREMA

Pridrzavajte se nacionalnih i regionalnih propisa za sigurnost i sprje¢avanje nezgoda.

Zastitna odjeca, kao sto je zastita za stopala i zastitne rukavice, mora se odabrati i

staviti na raspolaganje sukladno ocekivanim rizicima kod odgovarajucih aktivnosti.

2.7. KVALIFIKACIJA OSOBA

Struc¢no osoblje za mehanicarske radove

Stru¢no osoblje u smislu ove dokumentacije su osobe koje su upoznate s montazom,

mehani¢kom instalacijom, pustanjem u rad, rjeSavanjem problema i odrzavanjem

proizvoda i koje imaju sljedece kvalifikacije:

m  Kvalifikacija/osposobljavanje u podru¢ju mehanike u skladu s vaze¢im
nacionalnim propisima.

Obucena osoba

Obucene osobe u smislu ove dokumentacije su osobe koje su obucene za provedbu

radova u podrugjima transporta, skladistenja i upravljanja.

2.8. BUKA | VIBRACLJE

Emisija zvucnog pritiska pri razmaku od jednog metra od izvora buke <70 dB(A)

3. Pregled uredaja

3.1. OPSEG ISPORUKE

®m 1 X GARANT uredaj za umjeravanje alata VG1 ukljucujuci uredaj za kalibraciju na
osnovnom prihvatu

® Txmrezna jedinica od 12V

m 1 X tipkovnica s integriranim trackball

m 1 xskidac srha za bridove

® 1 X upute za rukovanje VG1

[

[

1 X set vijaka za pomoc¢ pri transportu (4 komada M16x100)
1 x pokrov za vreteno
m 1 xCD s upravljackim programom za panel racunalo
NAPRAVA ZA PREDNAMJESTANJE VG1

1 Panel rac¢unalo s dodirnim 6 Indeksiranje 4x90°
zaslonom od 15"
2 Toranj 7 Kocnica
3 Prodirajuce svjetlo 8 Kontinuirano fino podesavanje osi
X
4 Opticka jedinica s CMOS 9 Kontinuirano fino podesavanje osi
digitalnom kamerom i upadnim z
svjetlom
5 Osnovni prihvat (SK50 vreteno s 10 Brzo postavljanje
integriranim kalibracijskim
rubom)

3.3. GLAVNI ZASLON

(0B

A: Pomocne i posebne funkcije

1 Prikaz polumjera (jednostavna 4 Postavke

strelica) / promjera (dvostruka

strelica)
2 DNC aktivan 5 lzlaziz mjernog softvera
3 Ispis

B: Koordinate i izmjerene vrijednosti

6 Prikaz vrijednosti X 9  kut
Promjena apsolutnog /
inkrementalnog mjerenja

7 Prikaz vrijednosti Z 10 Udaljenost
Promjena apsolutnog /
inkrementalnog mjerenja

8 Polumjer / Promjer

C: Pomocne i posebne funkcije
11 Upravljanje alatima 14 Izlaz / Odustani

12 Spremi sliku uzivo 15 Potvrdi unos

13 Upadno i prolazno svjetlo
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D: Upadno i prolazno svjetlo

16  Prebacivanje izmedu upadnog / 17 Postavi intenzitet osvjetljenja
prolaznog svjetla

E: Alatna traka

18 — 25 Funkcijski izbornik 1 27 Sjeciste

18  Fiksna tocka 28 Alat za polumjer

19  Dinamicki nisan (dvostruki) 29 Kutna funkcija (trostruka)

20  Fokusiraj ostricu 30 Funkcija razmaka

21 Cjelokupni prikaz 31 Vodoravna zraka pretrazivanja

22 Vodoravno sjeciste 32 Okomita zraka pretrazivanja

23 Okomito sjeciste 33 Idi na Funkcijski izbornik 3

24 Teorijski vrh 34 - 36 Funkcijski izbornik 2

25  Idi na Funkcijski izbornik 2 34 1di na Funkcijski izbornik 2

26 - 33 Funkcijski izbornik 2 35 Sablona polumjera

26 Idi na Funkcijski izbornik 1 36 Sablona kuta

F: Slika uzivo
G: Postavke / Popis alata
H: Prikaz adaptera i alata

37

Trenutni adapter 38 Trenutni alat

3.4. OZNAKA TIPA

2 Serial Number/YOC:

Designation:
Commercial Designation:

Series /Type/ Item number:

Voltage/Phases/Frequency:

Full load current/SCCR: -

e .

[ Garant | o

Oznaka 6 CE-oznaka

Trgovacki naziv 7 Odlaganje

Serija / Vrsta / Broj artikla 8 Adresa

Napon / Faze / Frekvencija 9 Serijski broj / Godina proizvodnje
Nazivna struja / Nosivost struje 10 Snaga

kratkog spoja

Transport, mjesto postavljanja

U slucaju isporuke na paleti, transportirajte napravu do mjesta postavljanja uz pomoc
prikladne naprave za podizanje.

@ Odmah nakon zaprimanja proizvoda, provjeriti postoje li ostecenja uzrokovana
transportom. U slucaju ostecenja proizvod se ne smije montirati niti pustiti u rad.

4.1. MJESTO POSTAVLJANJA
4.1.1. Uvjeti okoline

Temperatura okoline u nac¢inu mjerenja: +15 °C do +25 °C.
Ne izlagati ekstremnim varijacijama temperature.

Napravu skladistite ili postavljajte na suhom unutarnjem prostoru bez prasine,
zasticenom od svjetla i tresnji i vibracija.

Nemojte cuvati ili postavljati u blizini nagrizajucih, agresivnih kemijskih tvari,
otapala, vlage i prljavstine.

Izbjegavajte izravno suncevo zracenje.

4.1.2. Raspakiranje

@ Ambalazni materijal pospremite radi eventualne demontaZze, slanja ili skladistenja.

1. Skinite poklopac drvene kutije.

2. Odvrnite sklopivu kutiju s palete i podignite je.

3. Odvrnite i skinite Cetiri nosaca s uredaja za umjeravanje alata VG1 i palete.

4. Uvrnite M16 navojne Sipke dovoljne duljine na Cetiri kuta uredaja za umjeravanje
alata VG1.

5. S cetiri osobe podignite uredaj za umjeravanje alata VG1 i postavite ga na
prikladno mjesto.

6. Odvrnite navojne Sipke.

7. Pomocu odgovarajuceg uredaja za podizanje podignite uredaj za umjeravanje
alata VG1 s palete i postavite ga na prikladno mjesto.

4.1.3. Uklanjanje transportne zastite

@ Skinite transportnu zastitu na mjestu postavljanja prije prvog koristenja i
pospremite je u slucaju eventualne demontaze, slanja ili skladistenja.

1. Otvorite straznji mijeh.

2. Odvijte crvenu transportnu bravu pomocu kljuca s unutarnjim Sesterokutom
SW 4.

3. Otvorite prednji mijeh.

4. Odvijte uporni vijak iz otvora vretena pomocu sesterokutnog kutnog odvijaca
SW 3.

5. Zatvorite oba mijeha.

5. Pustanje urad
5.1.  POVEZIVANJE NAPAJANJA

@ Upotrebljavajte iskljucivo isporuceno napajanje.

1. Povezite IEC utikac s napajanjem.

2. Pricvrstite niskonaponski utika¢ napajanja na bazu priklju¢nog kraka na panel
racunalo preko uti¢nice.

3. Povezite mrezni utikac s elektricnom mrezom (napon od 110-230 V).

6.  Postavke

@ Za poloZzaj tipki na korisni¢ckom sucelju pogledajte
U podrug¢ju ,Pomocne i posebne funkcije” (A) dodirnite ,Postavke” (4).
6.1. JEZICI
1. U podrudju ,Postavke” (G) pritisnite ,Jezici".
»  Otvara se izbornik ,Jezici".
2. Odaberite Zeljeni jezik.
6.2, MJERNI SUSTAVI
1. U podrugju ,Postavke” (G) pritisnite ,Mjerni sustavi”.
»  Otvara se izbornik ,Mjerni sustavi”.
2. U polju,0s” odaberite os Z ili os X.
3. U polju ,Obrnuto” odredite smjer brojanja osi X.
4. U polju ,Vrsta mjerila” odaberite vrstu mjerila.
6.3. VIDEO
1. U podrugju ,Postavke” (G) pritisnite ,Video”.
» Otvara se izbornik ,Video”.
2. U polje ,Velicina piksela X" unesite velicinu piksela u smjeru X.
U polje ,Veli¢ina piksela Y” unesite veli¢inu piksela u smjeru Y.
4. U polje ,Kut poravnanja” unesite kut poravnanja kamere.
» Polje ,Datum kalibracije” prikazuje datum zadnje konfiguracije kamere.
5. Tipka ,Konfiguriraj kameru” pokrece konfiguraciju kamere.
6.4. FORMATI
1. U podrudju ,Postavke” (G) pritisnite ,Formati”.
»  Otvara se izbornik ,Formati”.
2. U polju ,Milimetri” odaberite broj decimalnih mjesta za mjernu jedinicu ,mm”.
U polju ,Col” odaberite broj decimalnih mjesta za mjernu jedinicu ,in¢”".
4. U polju ,Decimalni stupnjevi” odaberite broj znamenki za kutnu mjernu jedinicu
decimalnih stupnjeva.
5. U polju ,StupanjMinSek” odaberite broj znamenki za kutnu mjernu jedinicu:
stupanj-minuta-sekunda.
6. U polju ,Datum” odaberite format datuma.
6.5. NACINI RADA
1. U podru¢ju ,Postavke” (G) pritisnite ,Nacini rada”.
» Otvara se izbornik ,Nacini rada”.
2. U polju ,Jedinica” odaberite mjernu jedinicu ,mm” ili ,in¢".
3. U polju ,Kutna jedinica” odaberite mjernu jedinicu za kut: decimalni stupanj ili
stupanj-minuta-sekunda.
6.6. ISPIS

w

@ Podesite postavke etikete u Windows© pod ,Svojstva pisaca” u skladu s

napravljenim odabirima.

1. U podrugju ,Postavke” (G) pritisnite ,Ispis”.

»  Otvara se izbornik ,Ispis”.

U polje ,Ulaz etikete” unesite unos za ispis etikete.

U polju ,Nacin pisaca” odaberite pisac etiketa ili pisa¢ izvjesca.

U polju ,Pisa¢” odaberite model pisaca.

U polju ,Izgled” odaberite jedan od Cetiri unaprijed definirana izgleda etikete.

» Polje ,Ispis polumjera” pokazuje hoce li vrijednost polumjera biti ispisana na
etiketi.

» Polje ,Ispis kuta” pokazuje hoce li vrijednost kuta biti ispisana na etiketi.

»  Prikazuje se pregled izgleda etikete.

6.7. ADMINISTRATOR

vAwN

@ Tvornicka postavka lozinke je ,GARANT".
Zakljuc¢ane funkcije (oznacene crvenim simbolom lokota) otklju¢avaju se unosenjem
lozinke.
1. U podrugju ,Postavke” (G), pritisnite ,Administrator”.
» Otvara se izbornik ,Administrator”.
2. Unesite lozinku u polje ,Lozinka”. Potvrdite unos tipkom ,OK" na tipkovnici.
»  Aktiviran je administratorski nacin rada, aktivirane su funkcije s potrebnim
ovlastenjem administratora.



3. U polju ,Iskljuci racunalo” odaberite ponasanje sustava pri napustanju mjernog
softvera:

= Da:Racunalo se iskljucuje.

= Ne:Racunalo ostaje aktivno i prikazuje se sucelje operativnog sustava.

4. U polju ,Spremi sesiju” odaberite spremanje trenutnih postavki prilikom
napustanja mjernog softvera:

m Da: Postavke trenutne sesije mogu se spremiti pod slobodno odabranim nazivom
i vratiti kasnije.

m  Ne: Sesija ¢e se odbaciti; zadrzat ¢e se samo trenutni adapter

5. U polju,Vidljiva tipkovnica” odaberite ponasanje graficke tipkovnice kada
pritisnete tekstualno polje:

m  Da: Prikazuje se graficka tipkovnica.

m Ne: Grafi¢ka tipkovnica se ne prikazuje.

6. U polju,Vidljiv mi3” odaberite vidljivost pokaziva¢a u mjernom softveru:

= Da: Pokazivac vidljiv, stavke izbornika mogu se odabrati pomocu misa / trackball.

m  Ne: Pokaziva¢ nije vidljiv.

7. U polje ,Cuvar zaslona” unesite vrijeme neaktivnosti do aktiviranja ¢uvara
zaslona.

8. U polju ,DNC aktivan” odaberite vidljivost simbola DNC u podru¢ju pomocnih i

posebnih funkcija (A):
= Da: DNC simbol vidljiv.
= Ne: DNC simbol nije vidljiv.

@ Sljedece tri tipke vidljive su tek nakon unosa administratorske lozinke.
9. Pritisnite tipku ,Postavi DNC putanju” za unos putanje datoteke za pohranjivanje
podataka mjerenja.
10. Pritisnite tipku ,Promijeni lozinku” za dodjelu nove lozinke.
11. Pritisnite tipku ,Izlaz” za izlaz iz administratorskog nacina rada.
»  Sve funkcije koje zahtijevaju dopustenje administratora su zaklju¢ane i
oznacene crvenim simbolom lokota.

6.8. PARALELNOST

@ Za ispravljanje pogresaka paralelnosti izmedu osi Z i rotirajuceg vretena/rotacijske
osi uredaja za umjeravanje alata VG1.
v’ Koristite paralelni mjerni trn duljine 300-500 mm.
1. Unesite administratorsku lozinku za aktiviranje funkcije ,U¢enje”.
2. U podrugju ,Postavke” (G), pritisnite ,Paralelnost”.
» Otvara se izbornik ,Paralelnost”.
Umetnite mjerni trn u vreteno.
Podesite rub na donjem kraju mjernog trna na slici uzivo.
5. Pritisnite tipku ,Ucenje”. Upit - Poruku potvrdite s ,OK".
» Satistice. Tijekom ovog razdoblja ne pomocite osi.
Pritisnite tipku ,Preuzmi”.
7. Podesite rub na gornjem kraju mjernog trna na slici uzivo.
»  Satistice ¢im os stane. Tijekom ovog razdoblja ne pomocite osi.
8. Pritisnite tipku ,Preuzmi”.
»  Prikazuje se izracunato odstupanje kuta.
9. Ponovno kalibrirajte sve adaptere koji su ve¢ pohranjeni.
6.9. NOVI ADAPTER
1. U podrugju ,Postavke” (G), pritisnite ,Novi adapter”.
» Otvara se izbornik ,Novi adapter”.
U polje ,Naziv” unesite naziv adaptera.
U polje ,Pomak kalibracije X" unesite pomak u smjeru X.
U polje ,Pomak kalibracije Z" unesite pomak u smjeru Z.
U polju ,Zamijeni osi” odaberite ,Da” ako Zelite zamijeniti os X i os Z. Inace ,Ne".
U polju ,Obrni X" odaberite ,Da” ako Zelite obrnuti smjer brojanja osi X. Inace
4Ne”.
7. U polju ,Obrni Z" odaberite ,Da” ako Zelite obrnuti smjer brojanja osi Z. Inace
4Ne”.
8. U polju ,Promjer osi” najprije odaberite os X ili os Z. Zatim odaberite ,Polumjer”
ako se promjer mjeri kao polumjer, inace odaberite ,Promjer”.
6.10. RAZNO
1. U podrugju ,Postavke” (G), pritisnite ,Razno”.
»  Otvara se izbornik ,Razno”.
Odaberite alate:
Pritisnite ,1"” za prikaz popisa alata i odabir svih alata.
= Pritisnite ,1x" za prikaz popisa alata. Jedan ili vise alata moze se odabrati s popisa
alata.
m  Pritisnite ,0” da ne odaberete alat s popisa alata.
Za uredivanje alata dostupne su sljedece tipke:

Funkcija kada se pritisne

A w

ok wN

Izbrisi alate Brisanje svih odabranih stavki/alata s popisa alata
Ispisi alate Ispis svih odabranih stavki/alata.
Spremi alate Spremanje svih odabranih stavki/alata.

Izvoz svih odabranih stavki/alata u datoteku (*.tsv
format).

Izradi Excel list

ipka
Sigurnosna kopija sustava

Spremanje postavki u datoteku sigurnosne kopije
(backup.xml) u direktoriju ,C:\Documents and
Settings\User\Application Data\Visual Tool
Preset\Exports”

Ucitavanje prethodno spremljene sigurnosne
datoteke (*.xml) u mjerni sustav. Zatim se softver mora
ponovno pokrenuti.

Odaberite prethodno spremljenu sesiju i ucitajte je u
sustav.

Spremite sesiju (trenutacno ucitani adapter sa svojim
stavkama/alatima) pod nazivom po vasem izboru.
Brisanje odabranih prethodno sigurnosno kopiranih
alata iz datoteke.

Brisanje odabrane prethodno sigurnosno kopirane
sesije iz datoteke.

Vracanje sustava

Ucitavanje sesije

Spremi sesiju

Brisanje alata iz datoteke
Brisanje sesije iz datoteke

6.11. INFORMACLJE

1. U podrugju ,Postavke” (G), pritisnite ,Informacije”.

»  Otvara se izbornik ,Informacije”.

Prikaz informacija o verziji i datumu za:

Visual Tool Preset.

Enkoder

Uredaj

QT

Pritisnite tipku ,?” za pozivanje uputa za rukovanje.

Pritisnite tipku ,lzvozi” za preuzimanje spremljenih popisa (*tsv datoteke).
Pritisnite tipku ,Slike” za dohvacanje spremljenih snimaka zaslona.

Rad

Alati koji padaju i ostri rubovi
Opasnost od prignjecenja i posjekotina ruku i nogu.
»  Nositi zastitu za stopala, zastitne rukavice.

7.1. UKLJUCIVANJE

1. Ukljucite glavni prekida¢ na ploci.
»  Pokrenut ¢e se panel rac¢unalo.
»  Pokrece se mjerni softver.

2. Provedite referentnu radnju pomocu finog podesavanja (ru¢na poluga) ili
pomocu brzog podesavanja. Osi se mogu pomicati bilo kojim redoslijedom.

N v Aw e R R RN

» Uredaj za umjeravanje alata VG1 spreman je za mjerenja.
7.2. FUNKCLJE ALATA

7.2.1. Stvaranje novog alata
1. U podrugju ,Pomocéne i posebne funkcije” (C), pritisnite ,Upravljanje
alatima” (11).

» Otvara se izbornik ,Novi alat”.
U polje ,Naziv” unesite naziv alata.
U polje ,Nominalna vrijednost X" unesite nominalnu vrijednost X.
U polje ,Nominalna vrijednost Z" unesite nominalnu vrijednost Z.
U polje ,Polozaj mjerenja”, unesite 777.
U polju ,Podaci o etiketi” odaberite podatke za ispis etikete.
U polju ,Os promjera” odaberite os X (zadano) ili os Z kao os promjera.
Ako Zzelite, u polje ,Komentar” unesite komentar. One se ne ispisuje na etiketi.
Pritisnite tipku ,Postavi trenutne vrijednosti” kako biste ispunili polja ,Nominalna
vrijednost X" i ,Nominalna vrijednost Z" trenutnim prikazanim vrijednostima.
10. Pritisnite tipku ,Spremi” za spremanje podataka o alatu.
11. Pritisnite tipku ,Uc¢itaj” za ucitavanje spremljenog alata na popis alata.
»  Otvara se izbornik ,Ucitaj alat”. Ovdje odaberite jedan ili viSe alata i potvrdite
s, OK".
12. Pritisnite tipku ,Kraj” za izlaz iz izbornika.
» Podaci o alatu se prenose u popis alata.
7.2.2. Uredivanje i brisanje
1. Oznacite alat na popisu alata (G).
2. Pritisnite tipku ,Spremi” za spremanje podataka o alatu. Potvrdite poruku upita o
prepisivanju s ,OK".
3. Pritisnite tipku ,Izbrisi” za brisanje alata.
4. Pritisnite tipku ,Uredi” za uredivanje podataka o alatu.
»  Otvara se izbornik ,Prikazi alat”. Ovdje izvrite promjene i potvrdite s ,OK".

7.3. FUNKCIJE ADAPTERA

VPN HWN

7.3.1. Postavite novi adapter
Pogledajte Novi adapter [ Stranica 73].
7.3.2. Uredivanje i brisanje

1. Pritisnite prikaz adaptera i alata (H).
»  Otvara se izbornik ,Prikazi adapter”,

2. Pritisnite tipku ,Uredi” za uredivanje podataka o adapteru. Ovdje izvrite
promjene i potvrdite s ,OK”".

3. Pritisnite tipku ,Izbrisi” za brisanje adaptera.
4. Pritisnite tipku ,Kalibriraj” kako biste kalibracijom uklonili razlike u mjerenju.
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7.4. FUNKCIJA MJERENJA

@ Za poloZaj tipki na korisni¢ckom sucelju pogledajte @ B .
Grafike koje objasnjavaju mjerenja predstavljaju prikaz slike uzivo (G).
Izvedite sljedece korake prije mjerenja:

1. Umetnite adapter/kalibracijski trn u prihvat.

2. Odaberite ili postavite adapter.

3. Provedite kalibraciju.

7.4.1. Slika uzivo, ograni¢avanje mjernog podrucja

@ Svaka mjerna funkcija radi u cijelom podrudju slike uzivo, ali se mjerni raspon moze
ograniciti ako je potrebno.

o

1. Prstom ili pokazivacem misa pritisnite kut zeljenog mjernog podrucja na slici
uzivo zaslona osjetljivog na dodir (1).

2. Pritisnite drugi kut Zeljenog mjernog podrucja prstom ili pokazivacem misa ili
povucite pokaziva¢ do drugog kuta (2).
Prikazuje se crveni pravokutnik (3).

3. Zapromjenu veli¢cine mjernog podrucja pritisnite i pomaknite kut koji zelite
promijeniti.

4. Za pomicanje mjernog podrucja pritisnite i drZite crveni pravokutnik i pomaknite
ga.

5. Zavrsite ograni¢avanje mjernog podru¢ja ponovnim odabirom funkcije za
mjerenje.

7.4.2. Fiksna tocka

A\ \S

Di

1. Otpustite blokadu naprave za brzospojno podesavanje, a zatim pomaknite toranj
i opti¢ku jedinicu na polozaj.

2. Alat uz pomoc opcije kontinuiranog finog podesavanja pomaknite u vidno polje
kamere.

3. Namjestite maksimalni fokus uz pomo¢ dinamic¢nog prikaza fokusa. Pogledajte
Dinami¢ni prikaz fokusa [ Stranica 74].

4. Pritisnite tipku ,Fiksni nisan” (18) kako biste srediste nisana ¢vrsto postavili u
sredinu slike uzivo.

5. Pomicite reznu ostricu s finim podesavanjem (3) dok sva pomagala za
podesavanje ne zasvijetle zeleno (4).

Opis funkcije

m  Zeleno pomagalo za podesavanje oznacava ispravno poravnanje ostrice (1).

m Zuto pomagalo za podesavanje pokazuje odstupanje ostrice od nisana (2).

7.4.3. Dinamicni nitni kriz

1. Pritisnite tipku ,Dinamicki nisan” (19) za dinamicko postavljanje sredista nisana
na sjeciste maksimalnih vrijednosti konture alata X i Z.

2. Aktivirajte podfunkciju uzastopnim pritiskom tipke:

[ l samo za adaptere s kalibracijskim kuglicama.

] I za sve ostale alate.

o

Opis funkcije

m  Funkcija za mjerenje na slici uzivo trazi maksimalne vrijednosti X i Z te od tih
vrijednosti konstruira okomitu i vodoravnu liniju.

m  Sjeciste obaju linija daje koordinate konstruirane tocke (1).

m  Koordinate sjecista okomitih i vodoravnih linija ponovno se izracunavaju prilikom
pomicanja alata (2) na slici uzivo (3).

@ Kada pomicete alat na slici uZivo, koordinate u prozoru izmjerene vrijednosti se ne
mijenjaju.
7.4.4. Dinamicni prikaz fokusa

—O0 |o/e

1. Pritisnite tipku ,Fokusiraj ostricu” (20) da biste fokusirali podrucje alata s
maksimalnom vrijednoscu X.
Vanjska granica alata u smjeru X oznacena je zelenom linijom (1).

2. Alat okrenite za 360°.
Ljubicasta linija oznac¢ava maksimalnu vrijednost granice alata (2) dosegnutu
tijekom rotacije.

®  Zelena linija slijedi granicu alata (3).

3. Okrenite alat dok se zelena i ljubicasta linija ne poklope (4).

m  Alat je usmjeren na podrucje s maksimalnom vrijednosc¢u X.

7.4.5. Cjelokupni prikaz

@ Funkcija sazete slike moZe se kombinirati s drugim funkcijama mjerenja.

Pritisnite tipku ,SaZeta slika” (21) za prikaz povrsine koja obuhvaca konturu alata.
Alat okrenite za 360°.
Uz prikaz alata (1), prikazana je omotna kontura alata (2).

Ukljucite opcionalni dinamicki nisan kako biste ocitali vrijednosti X i Z na prozoru
za mjerne vrijednosti (3).
m  Dodatne funkcije za mjerenje odnose se na konturu alata.

7.4.6. Sjeciste s vodoravnom / okomicom
o

wan =

1. Pritisnite tipku ,Vodoravno sjeciste” (22) kako biste odredili sjeciSte vanjske
strane alata s vodoravnom.



2. Pritisnite tipku ,Okomito sjeciste” (23) kako biste odredili sjeciSte gornje strane
alata s okomicom.

Sjeciste s vodoravnom (slika lijevo)

Sjeciste konture alata s vodoravnom oznaceno je ljubi¢astom linijom (1).
Tangenta na bo¢nu stranu alata u smjeru X oznacena je zelenom linijom (2).
Odreduje se sjeciste i kut sjecista dviju linija (3, 4).

Koordinate sjecista (3) izlaze u prozoru izmjerene vrijednosti.

Kut sjecista se prikazuje (4) i izlazi u prozoru izmjerene vrijednosti.

Sjeciste s okomicom (slika desno)

m  Sjeciste konture alata s okomicom oznaceno je ljubicastom linijom (1).

= Tangenta na bocnu stranu alata u smjeru Z oznacena je zelenom linijom (2).
m  Odreduje se sjeciste i kut sjecista dviju linija (3, 4).

m  Koordinate sjecista (3) izlaze u prozoru izmjerene vrijednosti.

[

7.

Kut sjecista se prikazuje (4) i izlazi u prozoru izmjerene vrijednosti.
4.7. Teorijski vrh

07
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1. Pritisnite tipku ,Teoretski vrh” (24) za odredivanje vrine vrijednosti konture alata
u smjeru Z.

Opis funkcije

m  X=0je oznaceno ljubi¢astom linijom (1).

= Tangenta na najduzu gornju stranu alata prikazana je zelenom linijom (2).

= Odreduje se sjeciste i kut sjeci$ta dviju linija (3, 4).

= Koordinate sjecista (3) izlaze u prozoru izmjerene vrijednosti.

m  Kut sjecista se prikazuje (4) i izlazi u prozoru izmjerene vrijednosti.

7.4.8. Sjeciste

Sjeciste s neogranicenim
mjernim poljem

Sjeciste s ograni¢enim

mjernim poljem (bijeli

pravokutnik)

1. Pritisnite tipku ,Sjeciste” (27) kako biste odredili sjeciste dviju najduzih strana
alata u polju slike.

Opis funkcije

= Tangente na dvije najduZze strane alata u polju slike prikazane su zelenim linijjama
1,2)

m Odreduje se sjeciste i kut sjecista dviju linija (3, 4).

m  Koordinate sjecista (3) izlaze u prozoru izmjerene vrijednosti.

m  Kut sjecista se prikazuje (4) i izlazi u prozoru izmjerene vrijednosti.

7.4.9. radijus

1. Pritisnite tipku ,Alat polumjera” (28) za odredivanje polumjera tangencijalne
kruznice za gornji polumjer alata u polju slike.

Opis funkcije

= Pojavljuje se dinamicki nisan.

= Tangencijalna kruznica na polumjer alata i vektor polumjera prikazani su zelenim
linijjama (1).

7.4.10. kut

2.

m  Funkcija mjerenja odreduje kutove prema tablici.
m  Kut je prikazan u prozoru izmjerene vrijednosti
7.4.11. Vodoravna / okomita zraka pretrazivanja

Vodoravna zraka

p

1.

Opis funkcije

7.4.12.

@ Mjerenje razmaka moZe se kombinirati s drugim funkcijama mjerenja.

Primjer opisa funkcije
Primjer je odredivanje razmaka izmedu sredista polumjera alata i sjecista konture
alata s vodoravnom.

EEoE AW

Ako se dodirne crveno sjeciste dinamickog nisana (2), crvena tocka skace u
srediste tangencijalne kruznice (3).

Koordinate sredi$nje tocke (3) izlaze u prozoru izmjerene vrijednosti.

Ako se dodirne crvena tocka u sredistu tangencijalne kruznice (3), ona se vrac¢a u
srediste dinamickog nisana.
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Pritisnite tipku ,Funkcija kuta” (29) za odredivanje kutova izmedu tangenti na
konturu alata.

Aktivirajte Zeljenu podfunkciju uzastopnim pritiskom tipke.

Opis funkcije

Okomita zraka pretrazivanja

retrazivanja
Pritisnite tipku ,Vodoravna zraka pretrazivanja” (31) kako biste odredili sjeciste
konture alata s odredenom vrijednos¢u X.
Pritisnite tipku ,Okomita zraka pretrazivanja” (32) kako biste odredili sjeciste
konture alata s odredenom vrijednos¢u Z.
Pozicionirajte traku pretrazivanja dodirivanjem zaslona osjetljivog na dodir ili

pomocu pokazivaca.

Sjeciste konture alata sa zrakom pretrazivanja (ljubicasta linija) oznaceno je
crvenom tockom.

Koordinate tocke sjeci$ta prikazane su u prozoru izmjerene vrijednosti.
Mjerenje razmaka

©
—
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Pritisnite tipku ,Funkcija razmaka” (30) za odredivanje razmaka izmedu bilo koja
dva elementa koja se moze odabrati.

Odaberite elemente koje treba mjeriti jedan po jedan. Ako je potrebno, odaberite
dodatne funkcije.

Nakon odabira drugog elementa dolazi do izra¢una razmaka.

(D
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Pritisnite tipku ,Alat polumjera” (28) za pokretanje funkcije mjerenja ,Polumjer”.
Pritisnite tipku ,Funkcija razmaka” (30) za pokretanje mjerenja razmaka.

Obje funkcije su aktivne.

Pritisnite zeleno oznacenu tangencijalnu kruznicu polumjera alata.
Tangencijalna kruznica prikazana je crvenom bojom (1).

Srediste tangencijalne kruznice oznaceno je crvenim krizicem (2).

www.hoffmann-group.com
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6. Pritisnite tipku ,Funkcija kuta” (29), prva podfunkcija, za pokretanje funkcije
mjerenja kuta prema vodoravni.

7. Pritisnite kut oznacen zelenom bojom (3).

m  Vrh kuta oznacen je crvenim krizicem (4).

m  Razmakizmedu dva elementa prikazan je zelenom linijom (5).

®  Iznos razmaka prikazan je u prozoru izmjerene vrijednosti.

7.4.13. Sablona polumjera i kuta

@ Obje funkcije sluZe za vizualnu provjeru konture alata i nemaju funkciju mjerenja.

Sablona polumjera

1.Quadrant 2. Kvadrant 3. Kvadrant 4. Kvadrant
1. Pritisnite tipku ,Sablona polumjera” (35) za prikaz polumjera s vodoravnim i
okomitim tangentama. Polumjer i orijentacija mogu se slobodno odabrati.
Otvara se izbornik ,Unos polumjera”.
Unesite polumjer i odaberite Zeljeni kvadrant (vidi tablicu). Potvrdite s ,OK".
Prikazuje se Sablona polumjera.
. Premjestite konturu alata koju Zelite provjeriti u Sabloni polumjera.
ablona kuta

ww e N E

4. Pritisnite tipku ,Sablona kuta” (36) za rotiranje nisana za definirani kut.
m  Otvara se izbornik ,Unos kuta”.

5. Unesite kut i potvrdite s ,OK".

m Rotirani nisan prikazan je zelenom bojom.

8

Odrzavanje

Komponente pod naponom

Opasnost po zZivot zbog strujnog udara.

» Odrzavanje i popravak samo od strane stru¢njaka za elektrotehnicke radove.

»  Prije provodenja svakog postupka odrzavanja potrebno je iskljuciti uredaj,
prekinuti vezu s elektricnom mrezom, odmaknuti uredaj od prepreka i osigurati
ga od ponovnog ukljucenja.

»  Treba utvrditi slobodu napona, izvriiti uzemljenje i kratko spajanje.

»  Pokriti ili ograditi susjedne komponente koje su pod naponom.

»  Svako otecenje na komponentama pod naponom potrebno je ukloniti bez
odgadanja.

imterval i radi odriavana vodt

Obucena osoba

Obucena osoba

Dnevno ili po potrebi m  Kako bi se sprijecilo stvaranje korozije, ovisno o
radnom okruzenju, prihvat alata svakodnevno nakon
svakog koristenja podmazite ili istrljajte mazivom, npr.
sredstvom WD-40.

Tjedno ili po potrebi m  Kuciste ocistite lagano namocenom krpom.

m  Opticke komponente kao $to su objektiv i kamera
odrzavajte Cistima od ulja, prasine i otisaka prstiju.

Cis¢enje provedite krpom bez dlacica i malo alkohola.
m  Ekran cistite komercijalnim sredstvom za cisc¢enje stakla

O
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Godisnje ili po potrebi

Prema valjanim propisima na nacionalnoj razini

9. Smetnje i uklanjanje problema
9.1.  TABLICA SMETNJI

i mekanom krpom.

1. Pomaknite vodene jedinice u odgovarajuci krajnji
polozaj.

2. Vodilice tornja i pridrznih krakova provjerite i po
potrebi podmazite.

»  Koristite viSenamjensko mazivo. Preporuka: Mazivo

LGEP 2/1 tvrtke SKF.
m  Provijerite kalibraciju i kretanje vodilice.

Provjerite elektricno pogonsko sredstvo (ukljucujuci i
napajanje) u skladu s nacionalnim propisima.

Sve navedene korake testiranja mora provesti obucena osoba.

Nema slike kamere

Nema dostupnog prolaznog i upadnog svjetla

Nema prolaznog svjetla

Nema upadnog svjetla

Brojac pokazuje nevjerojatne koordinate

Brojac ne prikazuje koordinate

Kamera se srusila.
Prekid kabela

Kutija USB mjernog sustava neispravna

Veza s kutijom mjernog sustava prekinuta
Prekid kabela

LED je ostecen

Prekid kabela

Iskljucen je PCTC softver

LED je oStecen

Prekid kabela

Isklju¢en je PCTC softver

Referentno pokretanje nije uspjelo

Problem u komunikaciji s kutijom USB mjernog sustava

Adapter je pogresno utaknut ili je odabran pogresan
adapter

Problem u komunikaciji s kutijom USB mjernog sustava

Stru¢no osoblje za mehanicke radove

e IMogudumok  mea

Iskljucite panel racunalo, iskljucite cijeli sustav iz napajanja
na priblizno 30 sekundi i ponovno pokrenite

Iskljucite panel racunalo, iskljucite cijeli sustav iz napajanja
na priblizno 30 sekundi i ponovno pokrenite
Provijerite utika¢ na kutiji mjernog sustava

Provjerite status u softveru

Provijerite status u softveru

Zatvorite softver i ponovno ga pokrenite kako biste
ponovili referentni postupak

Provijerite sve prikljucke na kutiji mjernog sustava

Provjerite podatke adaptera ili postavite novi adapter ili
ponovno kalibrirajte adapter

Zatvorite i ponovno pokrenite softver

Provijerite sve prikljucke na kutiji mjernog sustava
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Dymo-Labelwriter ne ispisuje

Dymo-Labelwriter nije povezan s racunalom

Dymo-Labelwriter nije instaliran

Racunalo se ne pokrece ili se ne moze pokrenuti Nema napajanja

Utikac¢ na racunalu se olabavio

10. Cis¢enje

Prije ¢is¢enja prekinuti vezu s elektri¢nom mrezom. Cistiti lagano namoc¢enom
krpom. Nemojte primjenjivati sredstva za ¢is¢enje koja sadrzavaju kemikalije, alkohol,
abrazivna sredstva ili otapala.

11, Skladistenje

Poslije upotrebe pokrijte uredaj folijom za zastitu od prasine.

Kod dugotrajnog skladistenja u transportnoj kutiji uredaj treba biti zasticen od
svjetlosti i prasine te ostavljen na temperaturi od +5 °C do +40 °C i relativnoj vlaznosti
zraka od 50 % do 70 %. Uskladistene komponente moraju biti zasticene od
mehanickih vibracija i o$tecenja.

12. Rezervni dijelovi

Nabava originalnih rezervnih dijelova preko korisni¢ke podrske tvrtke Hoffmann
Group.

13. Demontaza

(0B

@ Vise informacija o sigurnom transportu potraZite u poglaviju Transport, mjesto

postavljanja [ Stranica 72].

1. Pritisnite tipku ,Izlaz iz mjernog softvera” (5) za iskljucivanje uredaja za
umjeravanje alata VG1.
Glavnim prekidac¢em iskljucite uredaj za umjeravanje alata VG1.

3. Iskljucite kabelske prikljucke iz uredaja za umjeravanje alata VG1 obrnutim
redoslijedom opisanim pod Povezivanje napajanja [ Stranica 72]).

4. Pomaknite toranj i pridrzni krak u krajnji poloZaj i postavite transportnu zastitu na
osi X i Z. Pogledajte Uklanjanje transportne zastite [ Stranica 72].

5. Zavrnite Cetiri dovoljno dugacka vijka (M16x100) u kutove VG1.

6. Pricvrstite traku za teske terete rada na svaki vijak i pricvrstite je na vilicu vilicara.

7. Pazljivo podignite uredaj za umjeravanje alata VG1. Poduprite toranj s dvije
osobe s lijeve i desne strane kako se ne bi prevrnuo.

8. Uredaj za umjeravanje alata VG1 postavite na Euro paletu.

9. Skinite Cetiri vijka M16x100.

10. Pomocu cetiri vijka M16 pri¢vrstite uredaj za umjeravanje alata VG1 na paletu
pomocu prilozenih nosaca.
Stavite pjenu izmedu granitne ploce i kuta kako biste sprijecili ogrebotine i druga
ostecenja.

11. Zategnite cetiri vijka M16 maksimalnim okretnim momentom od 5 Nm.

12. Preklopite drzac za pisac i tipkovnicu sto je vise moguce. Stavite pjenu izmedu
drzaca i poklopca kako biste izbjegli ogrebotine i druga ostecenja.

13. Pomaknite krak kamere do kraja dolje.

14. Istrljajte prihvat alata mazivom (WD-40), izvadite konus s igli¢astim lezajem i
napunite prihvat alata uljnim papirom.

15. Omotajte folijom uredaj za namjestanje, privijte zajedno bo¢ne stijenke drvenog
sanduka.

16. Postavite i vijcima pritegnite poklopac.

14, Tehnic¢ki podaci
Omaka " osnowniuredsj |

Maksimalno mjerno podrucje X 400 mm

500 mm

Napajanje 100-230V, 50 - 60 Hz
Masa 150 kg

Maksimalno mjerno podrucje Z

Duljina x Sirina x Visina 1500 mm X 590 mm X 1060 mm

Fino podesavanje Kontinuirano fino podesavanje osi X i Z

omaka ———————— privatalaa |

Konus s iglicastim lezajem SK50 sa zamjenjivom SK50 tuljkom s
iglicastim lezajem
Koncentri¢no odn. aksijalno istjecanje maks. 2 pm

Omaks | panelracunalo s dodirnim zaslonom

Sucelja 1x USB

1x RJ45 uti¢nica za Gigabit-Ethernet
mrezno povezivanje

WLAN
Operativni sustav Windows 10
Zaslon Dodirni zaslon od 15"
Tocnost prikaza 0,01 mm

Dymo-Labelwriter nije uklju¢en

Provjerite sve uti¢ne spojeve

Provjerite je li Dymo-Labelwriter odabran u softveru
Instalirajte Dymo-Labelwriter

Provijerite sve uti¢ne prikljucke.

Provijerite je li utika¢ napajanja uklju¢en u racunalo

Omaka ———————cmos digitalna kamera

Optika Telecentri¢no
Rezolucija 1280 x 800 piksela
Povecanje 17-struko

15.  Odlaganje u otpad

Pridrzavati se nacionalnih i regionalnih propisa za zastitu okolisa i zbrinjavanja radi
pravilnog odlaganija ili recikliranja. Odvojiti metale, nemetale, kompozitne materijale
i pomoc¢ne materijale prema vrstama i odloziti ih na ekoloski prihvatljiv nacin.
Preporucuje se recikliranje opreme umjesto odlaganja u otpad. Kontaktirati
korisni¢ku podrsku tvrtke Hoffmann Group.

www.hoffmann-group.com
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Bendrieji nurodymai

Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités
tolesniy nurodymy ir visada ja laikykite pasiekiamoje vietoje.

2. Sauga
2.1.  SIMBOLIAIIR VAIZDAVIMO PRIEMONES

Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités
tolesniy nurodymy ir visada ja laikykite pasiekiamoje vietoje.

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus
iSvengta, sukels mirtj ar rimty suzalojimy.

Ispéjimo simbolis

A PAVOJUS

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus
iSvengta, gali sukelti mirtj ar rimty
suzalojimy.

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus

iSvengta, gali sukelti lengvy ar vidutinio

sunkumo suzalojimy.

@ Nurodo naudingus patarimus ir
rekomendacijas, taip pat informacija,
reikalingg efektyviai eksploatacijai be
trikéiy.

2.2, ESMINES SAUGOS NUORODOS

Srovei laidiis komponentai

Elektros smagio pavojus.

»  Matuojami tik nuvalyti jrankiai iSvalytame griebtuve.

»  Isvengiama metalo drozliy jsiskverbimo.

»  Nenaudoti su atviru korpusu.

» Remontas atliekamas tik per Hoffmann Group klienty aptarnavimo paslauga.

» Jei pazeisti srovés kabeliai ar lizdai, prietaiso nenaudokite.

»  Pradedant montavimo ir valymo darbus, isjunkite prietaisg is maitinimo tinklo.

»  Nevaziuokite per kabelj, nespauskite, netraiskykite.

»  Norédami atjungti jrenginj nuo maitinimo 3altinio, traukite tik uz kistuko, o ne uz
laido.

»  Nenaudokite Slapiomis ar drégnomis rankomis.

»  Skysciy nelaikyti netoliese srovei laidZiy komponenty.

A\ ISPEJIMAS

Krentantis arba pasvires paruosiamojo reguliavimo jtaisas

Pavojus gyvybei ir kino bei galiniy prispaudimas, jpjovimas ir nubrozdinimas.

»  Naudokite transporto priemone, kélimo prietaisg ir tvirtinimo priemones,
sukurtas atsizvelgiant j prietaiso svorj ir matmenis bei atitinkancias saugaus
gabenimo reikalavimus.

»  Atkreipkite démesj j paruosiamojo reguliavimo jtaiso svorj.

»  Nestovékite po pakeltu paruosiamojo reguliavimo prietaisu.

»  Venkite stiprios vibracijos, smagiy ir taskinés apkrovos korpusui.

»  Nekelkite uz monitoriaus svirties, boksto, transportavimo fiksatoriaus ar optinio
elemento.

»  Keldami pagrindo korpusa ar boksta, jo nepakreipkite ir nesukite.

/\ PERSPEJIMAS

Krentantis jrankis ir astrios briaunos.
Ranky ir kojy prispaudimo ir jsipjovimo rizika.
»  Avékite kojy apsauga, maveékite apsaugines pirstines.
2.3. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]
® Jrankio geometrijos matavimas ir paruosimas staklése ar gamybos vietose.
Skirtas pramoniniam naudojimui.
Naudokite tik ant lygaus ir Svaraus pagrindo.
Matuojami tik nuvalyti jrankiai iSvalytame griebtuve.
Naudokite tik originalias atsargines dalis.
Naudokite tik tinkamai surinke ir su pilnai veikiancia stakliy saugos jranga.
Naudokite tik techniskai nepriekaistingos ir saugos busenos prietaisa.
4. NETINKAMAS NAUDOJIMAS
Nelieskite kameros optinio elemento.
Nenaudoti vietose, kuriose yra daug dulkiy, degiy dujy, gary ar tirpikliy.
Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.
Savavaliskai nedarykite jokiy pakeitimy.
Saugokite nuo stipraus karscio, tiesioginiy saulés spinduliy, atviros liepsnos ar
tiesioginio salycio su vandeniu.
2.5. EKSPLOATUOTOJO PAREIGOS
Uztikrinkite, kad visus toliau nurodytus darbus atlikty tik kvalifikuotas personalas:
Transportavimas, pastatymo vieta
Paleidimas eksploatuoti
Darbas
Techniné priezidra

A ISPEJIMAS

A\  PERSPEJIMAS

Illllpllllll

m  Gedimai ir jy $alinimas

m  Valymas

Naudotojas privalo uztikrinti, kad asmenys, dirbantys su gaminiu, laikytysi taisykliy,

nuostaty ir toliau pateikiamy nurodymuy:

m Nacionaliniy ir regioniniy saugos, nelaimingy atsitikimy prevencijos ir aplinkos
apsaugos taisykliy.

m  Nemontuokite, nediekite ir neeksploatuokite sugadinty gaminiy.

m  Privaloma pasirapinti batinomis apsaugos priemonémis.

m Eksploatuoti gali tik apmokyti, instruktuoti darbuotojai.

2.6. ASMENINES APSAUGOS PRIEMONES

Laikykités nacionaliniy ir regioniniy saugumo ir nelaimingy atsitikimy prevencijos

taisykliy. Apsauginius drabuzius, pvz., kojy apsauga ir apsaugines pirstines, reikia

pasirinkti ir jomis apsirapinti, atsizvelgiant  atitinkama veikla ir numatoma rizika.

2.7. PERSONALO KVALIFIKACIJA

Mechanikos darby specialistas

Siuo atveju specialistai - asmenys, kuriems yra patikétas gaminio pastatymas,

mechaniné instaliacija, paleidimas eksploatuoti, trik¢iy $alinimas ir techniné priezitra

ir kurie turi toliau nurodyta kvalifikacija:

m Kvalifikacija / i$silavinimas mechanikos srityje pagal nacionalinius teisés aktus.

Instruktuotas asmuo

Siuo atveju instruktuoti asmenys — asmenys, kurie buvo instruktuoti apie

transportavimo, laikymo ir eksploatavimo darbus.

2.8. TRIUKSMAS IR VIBRACIJA

Skleidziamo garso lygis vieno metro atstumu nuo triuksmo saltinio <70 dB (A)

3. Jrenginio apzvalga

3.1. PRISTATYMO SUDETIS

®  1x GARANT paruosiamojo reguliavimo prietaisas VG1, su kalibravimo jtaisu
baziniame laikiklyje

®m 1x prijungiamas maitinimo saltinis 12V
m Txklaviatdra su integruotu rutuliniu valdikliu

®m 1x pjovimo briaunos valytuvas

® 1x naudojimo instrukcija VG1

m 1x pagalbiniy transporto priemoniy varzty rinkinys (4 vnt. M16x100)
m  1xsuklio dangtelis

®m  1x kompaktinis CD paneliniam PC

3.2, PARUOSIAMOJO NUSTATYMO PRIETAISAS VG1

1 Kompiuteris su 15" jutikliniu 6 Posukio kampo indeksavimas
ekranu 4x90°

2 Bokstas 7 Ratukas su fiksatoriumi

3 Kontdro apsvietimas 8 Tikslaus reguliavimo atkarpa X

asis

4 Optinis elementas su CMOS 9 Tikslaus reguliavimo atkarpa Z asis
skaitmenine kamera ir krintancia
Sviesa

5 Bazinis laikiklis (SK50 suklys su 10 Greitas reguliavimas

integruota kalibruota briauna)
3.3. PAGRINDINIS EKRANAS
@B
A: pagalbinés ir specialios funkcijos

1 Ekrano spindulys (viena rodyklé) / 4  Nuostatos

skersmuo (dviguba rodyklé)

2 DNC aktyvu 5  I3eiti i$ matavimo programinés
jrangos
3 Spausti
B: koordinatés ir iSmatuotos vertés
6 X reikSmés pokycio rodymas 9 Kampas
absoliutus / inkrementinis
matavimas
7 Z reik3més pokycio rodymas 10 Atstumas
absoliutus / inkrementinis
matavimas
8 Spindulys / skersmuo
C: pagalbineés ir specialios funkcijos
11 Jrankiy valdymas 14 I3eiti / at3aukti
12 I8saugoti tiesioginj vaizda 15 Patvirtinkite jrasg
13 Krintanti ir praeinanti Sviesa
D: LED krintanti ir praeinanti Sviesa
16  Perjunkite krentancia Sviesa / 17 Nustatykite ap3vietimo intensyvuma
praeinancia Sviesa
E: jrankiy juosta
18 — 25 jrankiy meniu 1 27 Susikirtimo taskas



18  Fiksuotas asiy susikirtimas 28 Spindulio jrankis

19  Dinaminis kryzminis taikiklis
(dvigubas)
20  Sufokusuokite pjovimo briaung

29 Kampo funkcija (triguba)

30 Atstumo funkcija

21 Sudétinis vaizdas 31 leskomas spindulys, horizontalus
22 Horizontalus pjavis 32 leskomas spindulys, vertikalus
23 Vertikalus pjavis 33 Peréjimas j 3 jrankiy meniu
24 Techniniai duomenys 34 - 36 jrankiy meniu 2
25  Peréjimasj 2 jrankiy meniu 34 Peréjimas j 2 jrankiy meniu
26 - 33 jrankiy meniu 2 35 Spindulio $ablonas
26  Peréjimasj 1 jrankiy meniu 36 Kampo sablonas
F: tiesioginis vaizdas

G: nustatymai / jrankiy sarasas

H: adapteriy ir jrankiy ekranas

37  Esamas adapteris

3.4. ZENKLELIS

38 Esamas jrankis

Designation:

Commercial Designation:
Series/Type/ Item number:
Voltage /Phases / Frequency:
Full load current/SCCR:
~ Power

1 Pavadinimas 6 CE Zenklinimas

2 Komercinis pavadinimas 7 Utilizavimas

3 Serija / tipas / produkto numeris 8 Adresas

4 |tampa / fazés / daznis 9 Serijos numeris / gamybos metai
5 Nominali srové / trumpojo 10 Galia

jungimo srové

4. Transportavimas, pastatymo vieta

Jei pristatote ant padéklo, transportuokite | montavimo vieta naudodami tinkama
kélimo jranga.

@ Gave produktg, is karto patikrinkite, ar jskaiciuotos transportavimo islaidos.

Pazeidimo atveju gaminio negalima nei montuoti, nei pradéti eksploatuoti.

4.1. PASTATYMO VIETA

4.1.1. Aplinkos salygos

m  Aplinkos temperatiira matavimo srityje: +15 °C iki +25 °C.

= Saugokite nuo dideliy temperatdros svyravimy.

= Laikykite apsaugotoje, sterilioje, sausoje, drebéjimui ir vibracijai atsparioje
vietoje.

m Laikykite atokiau nuo ésdinanciy, agresyviy cheminiy medziagy, tirpikliy,
drégmeés ir neSvarumy.

= Vengti tiesioginiy saulés spinduliy.

4.1.2. ISpakavimas

@ Pakuote issaugokite, kad galétuméte ismontuoti, gabenti ar laikyti.

1. Nuimkite medinés dézutés dangtj.

2. Atsukite sulankstoma déze nuo paletés ir jg nuimkite.

3. Atsukite ir nuimkite keturis kampinius laikiklius nuo VG1 paruosiamojo
reguliavimo prietaiso ir paletés.

4. |sukite M16 pakankamo ilgio srieginius strypus keturiuose VG1 paruosiamojo
reguliavimo prietaiso kampuose.

5. Keturiy Zmoniy pagalba pakelkite VG1 paruosiamojo reguliavimo prietaisg ir
padékite jj tinkamoje vietoje.

6. Atsukite srieginius strypus.

7. Pakelkite VG1 paruosiamojo reguliavimo prietaisa nuo paletés naudodami
tinkama kélimo jrenginj ir nustatykite jj tinkamoje montavimo vietoje.

4.1.3. Nuimkite transportavimo apsauga

@ Pries pirmq panaudojimq pastatymo vietoje nuimkite transportavimo apsaugq ir jq

issaugokite vélesniam iSardymui, siuntimui ir sandéliavimui.

Atverkite galinius silfonus.

Atsukite raudong transportavimo apsaugg su SW 4 Sesiabriauniu raktu.
Atverkite priekinius silfonus.

Atsukite srieginj kaistj i$ suklio kiaurymés, naudodami SW 3 3eSiakampj lenkta
rakta.

HwN =

5.

5.

Uzdarykite abu silfonus.

Paleidimas eksploatuoti

5.1. PRIJUNGTI PRIE MAITINIMO SALTINIO

@ Naudokite tik kartu pridedamq maitinimo blokq.

1.
2.

3.

6.

Prietaisg prijungti prie maitinimo bloko.

Prisukite Zemos jtampos maitinimo bloko kistuka prie jungiamosios svirties
pagrindo prie kompiuterio su jvore.

Prijungti tinklo kistuka prie maitinimo 3altinio (110 - 230 V jtampa).

Nuostatos

@ Apie mygtuky padétj vartotojo sqsajoje Zr. B.
Skyriuje ,Pagalbinés ir specialiosios funkcijos” (A) paspauskite ,Nustatymai (4).
6.1. KALBOS

1.

2.

+Nustatymai” skyriuje (G) paspauskite ,Kalbos”.
»  Atidaromas meniu ,Kalbos”.

Pasirinkite norima kalba.

6.2. MATAVIMO SISTEMOS

1.
2
3
4.
6.
1.

2.
3.
4.

5.

+Nustatymai" (G) skyriuje paspauskite ,Matavimo sistemos”.
»  Atidaromas ,Matavimo sistemos" meniu.

Laukelyje ,Asis” pasirinkite Z arba X asj.

Laukelyje ,Atvirksciai” nurodykite X asies skaiciavimo kryptj.
Laukelyje ,Mastelio tipas” pasirinkite mastelio tipa.

3. VAIZDO JRASAS

Skyriuje ,Nustatymai” (G) paspauskite ,Vaizdo jrasas”.

»  Atidaromas ,Vaizdo jrasas” meniu.

Laukelyje ,X pikseliy dydis” jveskite pikselio dydj X kryptimi.

Laukelyje ,Y pikseliy dydis” jveskite pikselio dydj Y kryptimi.

Laukelyje ,Lygiavimo kampas” jveskite kameros lygiavimo kampa.

» Laukelyje ,Kalibravimo data” rodoma paskutinés kameros konfigaracijos
data.

Mygtukas ,Konfigaruoti kamera” paleidzia kameros konfigaracija.

6.4. FORMATAI

1.
2.
3.
4.

5.

6.

+Nustatymai” (G) skyriuje paspauskite ,Formatai”.

»  Atidaromas ,Formatai” meniu.

Laukelyje ,Milimetrai” pasirinkite matavimo vieneto ,mm” skaiciy po kablelio.
Laukelyje ,coliai”pasirinkite matavimo vieneto ,colis” skaiciy po kablelio.
Laukelyje ,Desimtainiy laipsnis" pasirinkite kampo matavimo vieneto desimtainiy
laipsniy skaitmeny skaiciy.

Laukelyje ,GradMinSec” pasirinkite kampo matavimo vieneto laipsniy-minuciy-
sekundziy skaitmeny skaiciy.

Laukelyje ,Data” pasirinkite datos formata.

6.5. DARBO REZIMAI

1.

Skyriuje ,Nustatymai” (G) paspauskite ,Darbo rezimai”.

»  Atidaromas ,Darbo rezimai” meniu.

Laukelyje ,Vienetai” pasirinkite matavimo vieneta ,mm" arba ,coliai”.
Laukelyje ,Kampo matavimo vienetai” pasirinkite kampo matavimo vieneta
desimtainiy laipsniais arba laipsniais-minutémis-sekundémis.

6.6. SPAUSTI

@ Taip pat sureguliuokite etikeciy nustatymus Windows®© ,Spausdintuvo nustatymai”
dalyje pagal pasirinktus parametrus.

1.

Skyriuje ,Nustatymai” (G) paspauskite ,Spausdinimas”.

»  Atidaromas ,Spausdinimas” meniu.

Laukelyje ,Etikeciy spausdinimas” jveskite etiketés spausdinima.

Laukelyje ,Spausdintuvo rezimas” pasirinkite etikeciy spausdintuvas arba

ataskaity spausdintuvas.

Laukelyje ,Spausdintuvas” pasirinkite spausdintuvo modelj.

Laukelyje ,Maketas” pasirinkite vieng i$ keturiy i anksto nustatyty etikeciy

makety.

» Laukelyje ,Spausdinimo spindulys” nurodoma, ar etiketéje yra isspausdinta
spindulio reiksmé.

» Laukelyje ,Spausdinimo kampas” nurodoma, ar ant etiketés yra isspausdinta
kampo reiksmé.

» Rodoma etiketés maketo perziara.

6.7. ADMINISTRATORIUS

@ Gamykloje nustatytas slaptazodis yra,,GARANT".
UZrakintos funkcijos (Zymimos raudono uzrakto simboliu) atrakinamos jvedus
slaptazodj.

1.

+Nustatymai” (G) skyriuje paspauskite ,Administratorius”.

»  Atidaromas meniu ,Administratorius”.

|veskite slaptazodj laukelyje ,Slaptazodis”. Patvirtinkite jrasa klaviataroje ,OK".

» |jungtas administratoriaus rezimas, jjungtos funkcijos, kurioms reikalingas
administratoriaus leidimas.

Laukelyje ,ISjungti kompiuterj” pasirinkite sistemos veikimg iseinant is matavimo

programinés jrangos:

Taip: kompiuteris iSjungiamas.
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m  Ne: kompiuteris islieka aktyvus ir rodoma operacinés sistemos sasaja.

4. Lauke ,I3saugoti sesija”, pasirinkite, ar norite iSsaugoti esamus nustatymus, kai
iSeinate i$ matavimo programinés jrangos:

m Taip: dabartinés sesijos nustatymus galima issaugoti laisvai pasirenkamu
pavadinimu ir atkurti véliau.
Ne: sesija atmetama; iSsaugomas tik esamas adapteris

5. Laukelyje ,Matoma klaviatara“, paspausdami teksto lauka, pasirinkite grafinés
klaviataros veikima:

m  Taip: rodoma grafiné klaviatara.

= Ne: grafiné klaviatara nerodoma.

6. Laukelyje ,Matoma pelyté", pasirinkite Zymeklio matomuma matavimo
programinéje jrangoje:

m  Taip: Zzymeklis matomas, meniu elementus galima pasirinkti pele / rutuliniu
valdikliu.
Ne: Zzymeklis nematomas.

7. Laukelyje ,Ekrano uzsklanda” jveskite neaktyvumo laika, kada turéty bati
suaktyvinta ekrano uzsklanda.

8. Laukelyje ,DNC aktyvu" pasirinkite DNC simbolio matomuma pagalbiniy ir
specialiyjy funkcijy srityje (A):

m  Taip: DNC simbolis matomas.

m  Ne:DNCssimbolis néra matomas.

@ Sie trys mygtukai matomi tik jvedus administratoriaus slaptazod;.
9. Paspauskite mygtuka ,Nustatyti DNC kelig”, kad jvestuméte failo keliag matavimo
duomenims saugoti.
10. Paspauskite mygtuka ,Keisti slaptazodj”, norédami nustatyti nauja slaptazodj.
11. Paspauskite mygtuka ,Exit”, kad iseituméte i$ administratoriaus rezimo.
»  Visos funkcijos, kurioms reikia administratoriaus leidimo, yra uzrakintos ir
pazymétos raudonu uzrakto simboliu.

6.8. LYGIAGRETUMAS

@ Siekiant istaisyti lygiagretumo klaidas tarp Z asies ir VG1 paruosiamojo reguliavimo

prietaiso sukiojancio suklio / sukamosios asies.
v Naudokite lygiagrety 300-500 mm ilgio matavimo kamstj.
1. |veskite administratoriaus slaptazodj, kad atrakintuméte funkcijg ,Mokytis".
2. Skyriuje ,Nustatymai” (G) paspauskite ,Lygiagretumas”.
»  Atidaromas meniu ,Lygiagretumas”.
3. |statykite matavimo kamstj j suklj.
4, Tiesioginiame vaizde nustatykite krast ties apatiniu matavimo strypo galu.

5. Paspauskite mygtuka ,Mokytis”. PraneSimas — pastabg patvirtinkite paspausdami

#OK".
» Baigiasi laikmatis. Per §j laikotarpj nejudinkite asiy.
6. Paspauskite mygtuka ,Taikyti”.
7. Tiesioginiame vaizde nustatykite krastg ties virsutiniu matavimo strypo galu.
»  Laikmatis i$sijungia, kai tik asis sustoja. Per $j laikotarpj nejudinkite asiy.
8. Paspauskite mygtuka ,Taikyti”.
» Rodomas apskai¢iuotas kampo nuokrypis.
9. I8 naujo sukalibruokite visus anksciau iSsaugotus adapterius.

6.9. NAUJAS ADAPTERIS

1. ,Nustatymai” (G) skyriuje paspauskite ,Naujas adapteris”.
»  Atidaromas meniu ,Naujas adapteris”.

2. Laukelyje ,Pavadinimas” jveskite adapterio pavadinima.

3. ,Xkalibravimo poslinkis” laukelyje jveskite poslinkj X kryptimi.

4. ,Zkalibravimo poslinkis” laukelyje jveskite poslinkj Z kryptimi.

5. Laukelyje ,Sukeisti asis” pasirinkite ,Taip”, jei norite sukeisti X ir Z asis. PrieSingu
atveju ,Ne”.

6. Laukelyje ,X priesingai” pasirinkite ,Taip”, jei norite, kad X asies skaiciavimo
kryptis baty pakeista priesingai. PrieSingu atveju ,Ne”.

7. Laukelyje ,Z priesingai” pasirinkite , Taip*, jei norite, kad Z asies skai¢iavimo
kryptis baty pakeista priesingai. PrieSingu atveju ,Ne”.

8. Laukelyje ,Asies skersmuo” pirmiausia pasirinkite X arba Z asj. Tada pasirinkite
,Spindulys”, jei skersmuo matuojamas spinduliu, kitu atveju pasirinkite
»Skersmuo”.

6.10. JVAIRUS

1. Skyriuje ,Nustatymai” (G) paspauskite ,|vairas”.

» Atidaromas ,|vairas” meniu.

2. Pasirinkite jrankius:

Paspauskite , 1", kad pamatytumeéte jrankiy sarasg ir pasirinktuméte visus
jrankius.

m  Paspauskite ,1x", kad pamatytuméte jrankiy sarasa. IS jrankiy saraso galima
pasirinkti vieng ar daugiau jrankiy.

m Paspauskite ,0”, jei nenorite pasirinkti jrankio i$ jrankiy saraso.

|rankius galima redaguoti Siais mygtukais:

Mygtukas Paspaudus funkcija

Pasalinti jrankius 18trinti visus pasirinktus elementus / jrankius i$ jrankiy
sgraso

Spausdinimo jrankiai Spausdinti visus pasirinktus elementus / jrankius.

Saugs jrankiai 18saugoti visus pasirinktus elementus / jrankius.

(Mygtukas ________[Paspaudus funkeija

Sukurkite ,Excel” lapg

Eksportuokite visus pasirinktus elementus / jrankius
failg (*.tsv formatu).

Sistemos atsarginés kopijos I$saugokite nustatymus atsarginiame faile

Sistemos atkdrimas

Perkrovimo seansas

Saugus seansas

Irankiy istrynimas is failo

IStrinti seansa is failo

6.11.

1.

AwEEmEEN

~ @

(backup.xml) kataloge ,C:\Documents and
Settings\User\Application Data\Visual Tool
Preset\Exports”

| matavimo sistema jkelkite anksciau i$saugotg
atsargineés kopijos failg (*.xml). Tada programiné
jranga turi bati paleista i$ naujo.

Pasirinkite anksciau iSsaugota seansa ir jkelkite jj j
sistema.

Irasykite seansa (esama jkelta adapterj su jo
elementais / jrankiais) laisvai pasirenkamu
pavadinimu.

IStrinkite pasirinktus, anksciau i$saugotus jrankius i$
failo.

IStrinkite pasirinktg anksciau iSsaugota seansa is failo.

INFORMACLJA

Skyriuje ,Nustatymai”“(G) paspauskite ,Informacija”.

»  Atidaromas ,Informacija“ meniu.

Rodoma informacija apie versijg ir data:

Vizualinio jrankio iSankstinis nustatymas.

Encoder

Device

Qt

Paspauskite mygtuka ,?”, norédami atidaryti naudojimo instrukcija.
Paspauskite mygtuka ,Eksportuoti”, kad gautumeéte iSsaugotus sarasus (*tsv
failus).

Paspauskite mygtuka ,Paveiksléliai”, kad gautuméte issaugotus ekrano vaizdus.

Darbas

/\ PERSPEJIMAS

Krentantis jrankis ir astrios briaunos.
Ranky ir kojy prispaudimo ir jsipjovimo rizika.

»

Avékite kojy apsauga, muvékite apsaugines pirstines.

7.1. JJUNGTI

1.

»

ljunkite pagrindinj jungiklj skydelyje.

»  Jjungiamas kompiuteris.

» Prasideda matavimo programiné jranga.

Atlikite kontrolinj vaziavima, naudodamiesi tiksliuoju reguliatoriumi (sukamaja
rankena) arba greitojo fiksavimo reguliatoriumi. Asimis galima vaziuoti bet kokia
tvarka.

Paruosiamo reguliavimo prietaisas VG1 yra paruostas matavimams.

7.2. JRANKIY FUNKCIJOS

7.2.1.

1.

9.

Sukurti nauja jrankj

Skyriuje ,Pagalbinés ir specialiosios funkcijos” (C) paspauskite , Tvarkyti
jrankius” (11).

»  Atidaromas ,Naujas jrankis” meniu.

Laukelyje ,Pavadinimas” jveskite jrankio pavadinima.

Laukelyje ,Nominali verté X" jveskite nominalia jrankio X reik$me.

Laukelyje ,Nominali verté Z" jveskite nominalig jrankio Z reikSme.

Laukelyje ,Matavimo padétis” jveskite ?2?.

Laukelyje ,Etiketés duomenys” pasirinkite etiketés spausdinimo duomenis.
Laukelyje ,Asies skersmuo” kaip skersmens asj pasirinkite X asj (standartas) arba Z
asj.

Jei norite, ,Komentarai” laukelyje jveskite komentara. Tai néra spausdinama ant
etiketeés.

Paspauskite mygtuka ,Nustatyti dabartines vertes”, kad uzpildytuméte laukus
,Nominali verté X" ir ,Nominali verté Z" su dabartinémis rodmeny reikSmémis.

10. Paspauskite mygtuka ,ISsaugoti”, kad iSsaugotumeéte jrankio duomenis.
11. Paspauskite mygtuka ,Jkelti”, kad jkeltuméte issaugotg jrankj j jrankiy sarasa.

»  Atidaromas meniu ,Jkelti jrankj". Cia pasirinkite vieng ar daugiau jrankiy ir
patvirtinkite spusteléjus ,OK".

12. Norédami iSeiti i$ meniu, paspauskite mygtuka ,Baigti”.

7.2.2.

1.
2.

3.
4.

»  |rankio duomenys perkeliami j jrankiy sarasa.

Redaguoti ir iStrinti

|rankiy sarase (G) pazymeékite jranki.

Norédami i$saugoti jrankio duomenis, paspauskite mygtuka ,I3saugoti”.

Patvirtinkite uzklausos pranesima dél perraSymo spusteléjus ,OK".

Norédami istrinti jrankj, paspauskite mygtuka ,IStrinti”.

Norédami redaguoti jrankio duomenis, paspauskite mygtuka ,Redaguoti”.

»  Atidaromas meniu ,Rodyti jrankj”. Cia atlikite pakeitimus ir patvirtinkite
paspausdami ,OK".

7.3. ADAPTERIO FUNKCIJOS

7.3.1.

|déti nauja adapterj

Zr. Naujas adapteris [ 82].



7.3.2. Redaguoti ir istrinti

1. Paspauskite adapterio ir jrankio rodinj (H).
»  Atidaromas meniu ,Rodyti adapterj”,

2. Norédami redaguoti adapterio duomenis, paspauskite mygtuka ,Redaguoti”. Cia
atlikite pakeitimus ir patvirtinkite paspausdami ,OK".

3. Norédami istrinti adapterius, paspauskite mygtuka ,IStrinti”.

4. Nuspauskite mygtuka ,Kalibruoti”, kad baty pasalinti matavimo skirtumai
kalibruojant.

7.4. MATAVIMO FUNKCLJOS
@ Mygtuky padétj vartotojo sqsajoje Zr. B.

Grafikuose, kuriuose paaiskinami matavimai, rodomas tiesioginis vaizdas (G).
Prie$ matuodami atlikite Siuos veiksmus:

1. Adapteris / kalibravimo jvoré integruoti  laikiklj.

2. Pasirinkite arba jdékite adapter;.

3. Atlikite kalibravima.

7.4.1. Vaizdo realiuoju laiku, matavimo diapazono apribojimas

@ Kiekviena matavimo funkcija veikia visame tiesioginio vaizdo diapazone, taciau
prireikus matavimo diapazong galima susiaurinti.

Q

1. PirStu arba pele paspauskite norimo matavimo diapazono kampa jutiklinio
ekrano tiesioginiame vaizde (1).

2. Pirstu arba pele paspauskite norimo matavimo diapazono antrajj kampa arba
vilkite pele j antrajj kampa (2).
Rodomas raudonas staciakampis (3).

3. Norédami pakeisti matavimo diapazono dydj, paspauskite ir perkelkite kei¢iama
kampa.

4. Norédami perkelti matavimo diapazong, paspauskite ir palaikykite raudong
staciakampyj ir perkelkite.

5. Uzbaikite ribota matavimo diapazona, dar karta pasirinkdami matavimo funkcija.

7.4.2. Fiksuotas asiy susikirtimas

\S \S

D_
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1. Atleiskite greitojo reguliavimo fiksatoriy, pastatykite boksta ir optinj bloka j
norimg padét;.

2. |dékite jrankj su tiksliu reguliavimu j kameros matymo lauka.

3. Nustatykite maksimaly fokusavima naudodami dinaminj fokusavimo indikatoriy.
Zr. Dinaminis fokusavimo indikatorius [ 83].

4. Paspauskite mygtuka ,Fiksuotas asiy susikirtimas” (18), kad asiy susikirtimas
atsidurty tiesioginio vaizdo viduryje.

5. Tiksliuoju reguliatoriumi judinkite pjovimo briauna (3), kol visos reguliavimo
pagalbinés priemonés uzsidegs zaliai (4).

Funkcijos aprasymas
m Zalia reguliavimo pagalbiné priemoné rodo, kad pjovimo briauna (1) islyginta
teisingai.

m  Geltona reguliavimo pagalbiné priemoné rodo pjovimo briaunos nuokrypj nuo
asiy susikirtimo (2).

7.4.3. Dinamiskas asiy susikirtimas

1. Paspauskite mygtuka ,Dinamiskas asiy susikirtimas" (19), kad asiy susikirtimas
dinamiskai atsidurty jrankio kontaro didziausiy X ir Z verciy sankirtoje.

2. Suaktyvinkite funkcija pakartotinai paspausdami mygtuka:

] . tik adapteriams su kalibravimo rutuliais.

] E visiems kitiems jrankiams.

ol

Funkcijos aprasymas

m  Matavimo funkcija iesko maksimaliy X ir Z reik$miy tiesioginiame vaizde ir pagal

vertes sukonstruoja vertikalia ir horizontalig linija.
m  Dviejy tiesiy susikirtimas nurodo sukurto tasko koordinates (1).

m Vertikaliy ir horizontaliy linijy susikirtimo koordinatés perskaiciuojamos perkélus

jrankj (2) tiesioginiame vaizde (3).

@ Judinant jrankj tiesioginiame vaizde, koordinatés iSmatuotos vertés lange
nesikeicia.
7.4.4. Dinaminis fokusavimo indikatorius

—O0 |o/le

Paspauskite mygtuka ,Fokusuoti pjovimo briaung” (20), kad sufokusuotuméte
jrankio sritj su didziausia X reikSme.

m ISorinio jrankio riba X kryptimi pazyméta zalia linija (1).

2. |rankj pasukti 360° kampu.

m Violetiné linija rodo didZiausig jrankio ribing verte (2), pasiektg sukimosi metu.
n

3

Zalia linija juda pagal jrankio riba (3).

Sukite jrankj, kol sutaps zalios ir violetinés linijos (4).
m Jrankis sutelktas j plota, kurio maksimali X verté.
7.4.5. Sudétinis vaizdas

@ Pilno vaizdo funkcijq galima derinti su kitomis matavimo funkcijomis.

1. Paspauskite mygtuka ,Pilnas vaizdas” (21), kad baty rodomas jrankio konttro
pavirsius.
|rankj pasukti 360° kampu.
Be jrankio vaizdo (1), rodomas jrankio kontaras (2).

3. Pasirinktinai jjunkite dinamiskas asiy susikirtima, kad pamatuotumeéte X ir Z
reik$mes (3).

m  Papildoma matavimo funkcija susijusi su jrankio kontaru.

7.4.6. Pjuvis vertikalia / horizontalia aSimi

o—
- N

1. Paspauskite mygtuka ,Horizontalus pjavis” (22), kad nustatytuméte isorinio
jrankio $ono susikirtima su horizontale.
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2. Paspauskite mygtuka ,Vertikalus pjavis” (23), kad nustatytuméte virsutinio
irankio Sono susikirtima su vertikale.

Pjavis horizontalia asimi (nuotrauka kairéje)

m Jrankio kontaro susikirtimo taskas su horizontaliu tasku pazymeétas violetine linija
(1.

® Jrankio krasto tangentas X kryptimi pazymétas zalia linija (2).

= Nustatomas abiejy linijy susikirtimo taskas ir susikirtimo kampas (3, 4).

m  Susikirtimo tasko koordinatés (3) rodomos iSmatuotos vertés lange.

®m Rodomas pjovimo kampas (4) iSmatuotos vertés lange.

Pjavis vertikalia asimi (nuotrauka desinéje)
Irankio kontaro susikirtimas su vertikalia linija pazymétas violetine linija (1).

® Jrankio krasto tangentas Z kryptimi pazymeétas Zalia linija (2).

= Nustatomas abiejy linijy susikirtimo taskas ir susikirtimo kampas (3, 4).

m  Susikirtimo tasko koordinatés (3) rodomos iSmatuotos vertés lange.

m Rodomas pjovimo kampas (4) iSmatuotos vertés lange.

7.4.7. Techniniai duomenys

07
e/

1. Paspauskite mygtuka ,Techniniai duomenys” (24), kad nustatytuméte jrankio
kontiro didziausig reiksme Z kryptimi.

Funkcijos aprasymas

m  X=0 pazyméta violetine linija (1).

m Tangentas ilgiausiam virSutiniam jrankio krastui parodyta zalia linija (2).

= Nustatomas abiejy linijy susikirtimo taskas ir susikirtimo kampas (3, 4).

m  Susikirtimo tasko koordinatés (3) rodomos iSmatuotos vertés lange.

m  Rodomas pjovimo kampas (4) iSmatuotos vertés lange.

7.4.8. Susikirtimo taskas

Susikirtimo taskas su Susikirtimo taskas su ribotu
neribotu matavimo lauku  matavimo lauku (baltas
staciakampis)

1. Paspauskite mygtuka ,Susikirtimo taskas” (27), kad nustatytuméte dviejy ilgiausiy
irankiy krasty susikirtimo taska vaizdo zonoje.

Funkcijos aprasymas

m Vaizdo zonoje zaliomis linijomis (1, 2) pavaizduotos dviejy ilgiausiy jrankio Sony
liestinés

= Nustatomas abiejy linijy susikirtimo taskas ir susikirtimo kampas (3, 4).

m  Susikirtimo tasko koordinatés (3) rodomos iSmatuotos vertés lange.

m Rodomas pjovimo kampas (4) iSmatuotos vertés lange.

7.4.9. Spindulys

1. Paspauskite mygtuka ,Jrankio spindulys” (28), kad nustatytuméte tangentinio
apskritimo spindulj vir§utiniam jrankio spinduliui vaizdo zonoje.

Funkcijos aprasymas

m Jvedamas dinamiskas asiy susikirtimas.

m  Zaliomis linijomis parodyta tangentinis apskritimas jrankio spinduliui ir spindulio
vektorius (1).

m Jei palie¢iamas dinamiskas asiy susikirtimo taskas (2) raudonas taskas Sokinéja j
tangentinio apskritimo centra (3).

m  Centrinio tasko koordinatés (3) rodomos iSmatuotos vertés lange.
Palietus tangentinio apskritimo (3) centre esantj raudong taska, jis grjzta j
dinamiska asiy susikirtimo tasko centra.

7.4.10. Kampas

1. Paspauskite mygtuka ,Kampo funkcija” (29), kad nustatytuméte kampa tarp
tangento ir jrankio kontdro.

2. Suaktyvinkite norima funkcija pakartotinai paspausdami mygtuka.

Funkcijos aprasymas

®m  Matavimo funkcija nustato kampus, kaip parodyta lenteléje.

m  Kampas rodomas i§matuotos vertés lange

7.4.11. leSkomas spindulys, horizontalus / vertikalus

leskomas spindulys,

horizontalus

1. Norédami nustatyti jrankio kontaro susikirtimo su nurodyta X reikSme taska,
paspauskite mygtuka ,leSkomas spindulys, horizontalus” (31).

2. Norédami nustatyti jrankio kontdro susikirtimo su nurodyta Z reikme taska,
paspauskite mygtuka ,leSkomas spindulys, vertikalus” (32).

3. Nustatykite paieskos spindulj paliesdami jutiklinj ekrang arba naudodami
zymeklj.

Funkcijos aprasymas

m  Jrankio kontdro susikirtimas su ieSkomu spinduliu (violetine linija) pazymétas
raudonu tasku.

m  Susikirtimo tasko koordinatés rodomos iSmatuotos vertés lange.

7.4.12. Atstumo matavimas

leskomas spindulys,
vertikalus

@ Atstumo matavimas gali bati derinamas su kitomis matavimo funkcijomis.

LN 4

1. Paspauskite mygtuka ,Atstumo funkcija” (30), kad nustatytuméte atstuma tarp
bet kuriy dviejy pasirenkamy elementy.

2. Pasirinkite vieng po kito matuojamus elementus. Jei reikia, pasirinkite
papildomas funkcijas.

m Pasirinkus antrajj elementg, atliekamas atstumo skaiciavimas.

Funkcijos aprasymo pavyzdys

Pavyzdziui, nustatomas atstumas tarp jrankio spindulio centro ir jrankio konttro

susikirtimo su horizontale.

3. Norédami pradéti matavimo funkcija ,Spindulys”, paspauskite mygtuka ,Jrankio
spindulys”(28).

4. Paspauskite mygtuka ,Atstumo funkcija” (30), kad pradétuméte atstumo
matavima.

m  Abi funkcijos yra aktyvios.



Paspauskite Zalig pazymeéta jrankio spindulio tangentinj apskritima.

Tangentinis apskritimas pavaizduotas raudonai (1).

Tangentinio apskritimo centras pazymétas raudonu kryziumi (2).

Paspauskite mygtuko ,Kampo funkcija” (29) pirma subfunkcija, kad pradétuméte
kampo matavimo horizontalioje padétyje funkcija.

Paspauskite Zaliai (3) pazyméta kampa.

Kampo virsiné pazyméta raudonu kryziumi (4).

Atstumas tarp dviejy elementy rodomas zalia linija (5).

®  Atstumas yra rodomas iSmatuotos vertés lange.

7.4.13. Spindulio ir kampo Sablonas

om m W

" oE N

@ Abi funkcijos naudojamos vizualiai patikrinti jrankio kontarq ir neturi matavimo

funkcijos.

Spindulio sablonas
1.Quadrant 2. Kvadrantas 3. Kvadrantas 4. Kvadrantas

1. Paspauskite mygtuka ,Spindulio $ablonas” (35), kad baty rodomas spindulys su
horizontaliais ir vertikaliais tangentais. Spindulys ir lygiavimas yra laisvai
pasirenkami.

= Atidaromas ,vesti spindulj” meniu.

2. |veskite spindulj ir pasirinkite norima kvadranta (zr. lentelg). Patvirtinkite
paspausdami ,OK".

®  Rodomas spindulio sablonas.

3. Perkelkite jrankio kontarg j spindulio $ablona.
Kampo sablonas

4. Paspauskite mygtuka ,Kampo Sablonas” (36), kad pasuktuméte asiy susikirtima
apibréztu kampu.

m Atidaromas ,Jvesti kampa” meniu.

5. |veskite kampa ir patvirtinkite spustelédami ,OK".

m  Pasuktas asiy susikirtimas rodomas zalia spalva.

8

Techniné priezitra

Srovei laidiis komponentai

Elektros smugio pavojus.

» Technine priezilra ir remonta gali atlikti tik elektrotechnikos darby specialistai.

»  Prie$ pradédami techninés priezilros darbus, i$junkite prietaisg, atjunkite jj nuo
maitinimo 3altinio, izoliuokite jj ir uztikrinkite, kad jis vél nejsijungty.

»  |sitikinkite, ar néra jtampos, jZeminimo ar trumpojo jungimo.

»  Uzdenkite tas detales, kurios veikiamos jtampos ar yra netoli jtampos 3altinio.

»  Nedelsdami pasalinkite sugadintus komponentus.

imtervalas ——————— pgiarosdarbsl ———[Tuniati

Kasdien arba pagal poreikj = Kad iSvengtumeéte korozijos, priklausomai nuo darbo

Instruktuotas asmuo

aplinkos, kasdien tepkite pagrindinj suvartojama kiekj
arba jtrinkite alyva, pvz.,, WD-40.

Kas savaite arba pagal poreikj

Nuvalykite korpusa drégna sluoste.

Instruktuotas asmuo

m Laikykite optinius komponentus, tokius kaip objektyvas
ir kamera, atokiau nuo alyvos, dulkiy ir pirsty atspaudy.
Valymas audiniu be pukeliy kartu su siek tiek alkoholio.

m Ekrang valykite naudodami stikly valymo priemones ir

minkstg Sluoste.

Kas metus arba pagal poreikj 1. Perkelkite elementus j atitinkama galine padét;.

Mechanikos darby specialistas

2. Patikrinkite boksto laikymo svirciy kreipianciasias ir, jei

reikia, sutepkite.

» Naudokite universaly tepala. Rekomendacija: LGEP

2/1 SKF.

m Patikrinkite kalibravima ir kreipianciasias.

Pagal galiojancius nacionalinius reglamentus

9.  Gedimaiirjy Salinimas
9.1. TRIKCIY LENTELE
Visi isvardyti bandymo etapai turi bati atliekami instruktuoto asmens.

Patikrinkite elektros jrangg (jskaitant maitinimo bloka)
pagal nacionalinius jstatymus.

Néra kameros vaizdo Kamera.sugedo.
Kabelio lazis

Néra skleidZiamos 3viesos ir krintancios sviesos

Atjungta matavimo sistemos dézutés jungtis

Kabelio lazis
Néra skleidziamos Sviesos LED defektas

Kabelio lazis

USB matavimo sistemos dézutés defektas

ISjunkite kompiuterj, atjunkite visa sistema nuo tinklo
mazdaug 30 sekundziy ir paleiskite i$ naujo

1$junkite kompiuterj, atjunkite visa sistema nuo tinklo
mazdaug 30 sekundziy ir paleiskite i$ naujo
Patikrinkite matavimo sistemos dézés kistuka

Patikrinkite programinés jrangos buseng

ISjungta programinéje jrangoje PCTC

Néra krintancios Sviesos LED defektas

Kabelio lazis

Patikrinkite programinés jrangos buseng

ISjungta programinéje jrangoje PCTC

Skaitiklis rodo nepatikimas koordinates

Rysio problema su USB matavimo sistemos déze

Nepavyko atlikti atskaitos vaziavimo

Uzdarykite programine jranga ir i$ naujo paleiskite ja, kad
pakartotuméte kontrolinj paleidima
Patikrinkite visas matavimo sistemos dézés jungtis

Neteisingai sukurtas arba pasirinktas netinkamas adapteris Patikrinkite adapterio duomenis arba sukurkite nauja

Skaitiklis nerodo koordinaciy

»Dymo-Labelwriter” nespausdina

Rysio problema su USB matavimo sistemos déze

+Dymo-Labelwriter” nejjungtas

adapterj, arba i$ naujo sukalibruokite adapterj
Uzdarykite programine jranga ir paleiskite i$ naujo
Patikrinkite visas matavimo sistemos dézés jungtis

Patikrinkite visas kistuky jungtis
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,Dymo-Labelwriter” néra prijungtas prie kompiuterio

,Dymo-Labelwriter” néra jdiegtas

Kompiuteris nejsijungia arba jo nepavyksta jjungti Néra maitinimo 3altinio

Kompiuterio jungtis atsilaisvino

10. Valymas

Prie$ pradédami darbag, atjunkite prietaisus nuo tinklo. Nuvalykite drégna sluoste.
Nenaudokite valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra chemikaly, etanolio arba tirpikliy.

11. Laikymas

Po naudojimo uzdenkite dangteliu nuo dulkiy.

Jei jis ilgesnj laikg laikomas transportavimo dézéje, saugokite jj nuo $viesos ir dulkiy,
laikykite sausoje vietoje, esant + 5°C ir + 40°C temperaturai, o santykiné oro dréegmé
turi bati nuo 50 iki 70%. Saugokite sandéliuojamus komponentus nuo mechaniniy
smugiy ir pazeidimy.

12. Atsargines dalys

Originalios atsarginés dalys uzsakomos per ,Hoffmann Group” klienty aptarnavimo
tarnyba.

13. I8ardymas

(0B

@ Norédami saugiai transportuoti, atkreipkite démesj j Transportavimas, pastatymo

vieta [ 81].

1. Paspauskite mygtuka ,Pabaigti matavimo programine jranga” (5), kad
isjungtuméte paruosiamo reguliavimo prietaisg VG1.

2. I3junkite paruosiamojo reguliavimo prietaisa VG1 pagrindiniu jungikliu.

3. Atjunkite kabeliy jungtis nuo paruosiamojo reguliavimo prietaiso VG1 atvirkstine
tvarka, Prijungti prie maitinimo saltinio [ 81] kaip aprasyta ,Maitinimo 3altinio
prijungimas” skyriuje.

4. Perkelkite boksta ir laikymo svirtj j galine padétj ir pritvirtinkite X ir Z asiy
transportavimo apsauga. Zr. Nuimkite transportavimo apsauga [ 811.

5. |sukite keturis pakankamai ilgus varztus (M16x100) VG1 kampuose.

6. Prie kiekvieno varzto pritvirtinkite po vieng dirza didelei apkrovai ir tuomet
pritvirtinkite prie kiekvienos krautuvo Sakes.

7. Atsargiai pakelkite paruosiamojo reguliavimo prietaisg VG1. Prilaikykite stova
dviejy zmoniy pagalba i$ desinés ir kairés, kad jis neapvirsty.

8. Padékite paruosiamojo reguliavimo prietaisg VG1 ant Euro padéklo.

9. ISimkite keturis varztus M16x100.

10. Pritvirtinkite paruosiamojo reguliavimo prietaisa VG1 prie padéklo keturiais M16
varztais, naudodami pridedamus kampus.

Naudokite putplastj tarp granito plokstés ir kampo, kad iSvengtuméte jbrézimy ir
kity pazeidimy.

11. Priverzkite keturis M16 varztus iki maksimalaus 5 Nm sukimo momento.

12. Kiek jmanoma sulenkite spausdintuvo ir klaviatdros laikiklj. |dékite putplastj tarp
laikiklio ir dangtelio, kad iSvengtuméte jbrézimy ir kity pazeidimy.

13. Pastumkite kameros svirtj zemyn.

14. Patrinkite bazinj laikiklj tepalu (WD-40), nuimkite adatinio guolio kigj, uzpildykite
bazinj laikiklj alyva suteptu popieriumi.

15. Apvyniokite reguliavimo prietaisa folija, sutvirtinkite medinés dézés Sonines
sieneles.

16. Uzdékite dangtelj ir prisukite.

14.  Techniniai duomenys

Maksimalios matavimo ribos X 400 mm

Didziausias matavimo diapazonas Z 500 mm

Maitinimo $altinis 100 - 230V, 50 - 60 Hz
Svoris 150 kg

llgis x plotis x aukstis 1500 mm X 590 mm x 1060 mm

Tikslus reguliavimas Tikslus reguliavimas X ir Z asyse

Adatinio guolio kagis SK50 su keic¢iama SK50 adatinio guolio
ivore

Apvalumo arba asiskumo klaida maks. 2 pm

Kompiuteris su jutikliniu ekranu

Sasajos 1USB

1 x Gigabit Ethernet tinklo jungtis RJ45
WLAN

Windows 10

Darbiné sistema

Ekranas 15" jutiklinis ekranas

Patikrinkite, ar programiné jranga pasirinkta ,Dymo-
Labelwriter”

|diekite ,Dymo-Labelwriter”
Patikrinkite visas kistuky jungtis.

Patikrinkite, ar maitinimo $altinio kistukas yra prijungtas
prie kompiuterio

Kompiuteris su jutikliniu ekranu

Rodymo tikslumas 0,01 mm

Pavadinimas ————|cMOS skaitmeniné kamera

Optika Telecentriskas
Paleidimas 1280 x 800 pikseliy
Padidinimas 17 lizdy

15.  Utilizavimas

Norédami tinkamai pasalinti ar perdirbti, laikykités nacionaliniy ir regioniniy aplinkos
apsaugos ir utilizavimo taisykliy. Atskirkite metalus, nemetalus, kompozitus ir
pagalbines medZiagas pagal rasis ir 3alinkite aplinkai tinkamu badu. Geriau perdirbti
nei utilizuoti. Susisiekite su Hoffmann Group klienty aptarnavimo tarnyba.
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Algemene aanwijzingen

1.
Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tij-
de beschikbaar houden.

2.

Veiligheid
2. SYMBOLEN EN AANDUIDINGSMIDDELEN

Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tij-
de beschikbaar houden.

Duidt een gevaar aan, dat de dood of

zwaar letsel tot gevolg heeft als het niet

wordt voorkomen.

Duidt een gevaar aan, dat de dood of

zwaar letsel tot gevolg kan hebben als

het niet wordt voorkomen.

Duidt een gevaar aan, dat licht of middel-

matig letsel tot gevolg kan hebben als

het niet wordt voorkomen.

@ Duidt nuttige tips en aanwijzingen aan,
evenals informatie voor een efficiént en

storingsvrij gebruik.

2.2, BASISVEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

[ A waarscHuwING

Stroomvoerende componenten

Levensgevaar door elektrische schokken.

»  Alleen gereinigd gereedschap in gereinigde houders meten.

» Het binnendringen van metaalspanen vermijden.

»  Niet met geopende behuizing gebruiken.

» Reparaties alleen door Hoffmann Group klantenservice.

»  Bij beschadigde stroomkabels of contactdozen het apparaat niet meer gebrui-
ken.

» Vé6r aanvang van alle montage-, reinigings- en onderhoudswerkzaamheden, ap-
paraat van lichtnet loskoppelen.

»  Kabels niet overrijden, inklemmen of platdrukken.

»  Alleen aan de stekker en niet aan de kabel trekken om het apparaat van het
stroomnet los te koppelen.

»  Niet met vochtige of natte handen bedienen.

»  Geen vloeistoffen in de buurt van stroomvoerende componenten opslaan.

Waarschuwingssymbolen

A GEVAAR

/A WAARSCHUWING

A VOORZICHTIG

[ A wanrscHuwinG

Vallend of kantelend instelapparaat

Gevaar voor beknelling, amputatie en stoten van lichaamsdelen en ledematen.

»  Transportvoertuig, hijsgereedschap en hijsmiddelen gebruiken, die zijn ontwor-
pen voor het gewicht en de afmetingen van het instelapparaat en voldoen aan
de eisen voor veilig transport.

» Eigen gewicht instelapparaat in acht nemen.

»  Niet onder het opgetilde instelapparaat lopen of grijpen.

»  Schud-, stoot- en puntbelasting bij de behuizing vermijden.

» Niet aan monitorarm, toren, transportbeveiliging of optische unit optillen.

» Toren niet blootstellen aan kantel- of zwenkbewegingen bij het optillen van het
basisdeel.

[ A voorzicHTi

Vallend gereedschap en scherpe randen
Knel- en snijgevaar voor handen en voeten.
» Voetbescherming, veiligheidshandschoenen dragen.

2.3. BEOOGD GEBRUIK

m  Voor het meten en vooraf instellen van gereedschaps-geometrieén op machines
of productie-eilanden.

Voor industrieel gebruik.

Alleen op een vlakke en schone ondergrond gebruiken.

Alleen gereinigd gereedschap in gereinigde houders meten.

Alleen originele reservedelen en slijtdelen gebruiken.

Alleen bij reglementaire montage en volledig functioneren veiligheidsvoorzie-
ningen van de machine gebruiken.

m  Alleen gebruiken in technisch onberispelijke en bedrijfszekere staat.
2.4. ONJUIST GEBRUIK
= Niet de optische unit van de camera aanraken.

= Niet op plaatsen met hoge stofconcentraties, brandbare gassen, dampen of op-
losmiddelen gebruiken.

= Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.

u  Niet zelf ombouwen.

um Niet blootstellen aan grote hitte, direct zonlicht, open vuur of vloeistoffen.
2.5. VERPLICHTINGEN VAN DE EXPLOITANT

Ervoor zorgen dat alle hieronder genoemde werkzaamheden alleen worden uitge-
voerd door gekwalificeerd vakpersoneel:

Transport, opstelplaats

Ingebruikneming

Gebruik

Onderhoud

Storingen en fouten verhelpen

Reiniging

De gebruiker dient ervoor te zorgen dat personen die aan het product werken, de

voorschriften en bepalingen, alsmede de volgende aanwijzingen in acht nemen:

m  Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid, ongevallenpreventie en mi-
lieubescherming.

m  Geen beschadigde producten monteren, installeren of in gebruik nemen.

m  De vereiste veiligheidsuitrusting moet beschikbaar worden gesteld.

m Bediening alleen door geschoolde, geinstrueerde personen.

2.6. PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN

Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid en ongevallenpreventie in acht

nemen. Beschermende kleding zoals voetbescherming en veiligheidshandschoenen

overeenkomstig de betreffende werkzaamheid en de te verwachten risico’s kiezen en

beschikbaar stellen.

2.7. PERSOONLIJKE KWALIFICATIE

Specialist voor mechanische werkzaamheden

Specialist als bedoeld in deze documentatie zijn personen die vertrouwd zijn met op-

bouw, mechanische installatie, ingebruikneming, verhelpen van storingen en onder-

houd van het product en over de volgende kwalificaties beschikken:

m  Kwalificatie/opleiding op het gebied van mechanica volgens de nationaal gel-
dende voorschriften.

Geinstrueerde persoon

Geinstrueerde persoon als bedoeld in deze documentatie zijn personen die zijn gein-
strueerd voor de uitvoering van werkzaamheden op het gebied van transport, opslag
en gebruik.

2.8. LAWAAI EN TRILLINGEN
Emissiegeluidsdrukniveau bij één meter afstand tot de geluidsbron <70 dB(A)

3. Overzicht van het apparaat

3.1. LEVERING

® 1x GARANT instelapparaat VG1 inclusief ijkinrichting bij de basisopname
1x netadapter 12V

1x toetsenbord met geintegreerde trackball

1x snijkantreiniger

1x gebruiksaanwijzing VG1

1x set schroeven voor transporthulp (4 stuks M16x100)
1x spindelbedekking

m 1xdriver-cd voor panel-pc

3.2, INSTELAPPARAAT VG1

[Q)A

1 Panel-pc met 15-inch touchscreen 6 Indexering 4x90°

2 Toren 7 Vastzetter

3 Doorvallend licht 8 Continue fijnverstelling X-as

4 Optische unit met digitale CMOS- 9 Continue fijnverstelling Z-as
camera en opvallend licht

5 Basisopname (SK50 spindel met 10 Snelverstelling

geintegreerde ijkkant)
HOOFDBEELDSCHERM

A: Hulp- en speciale functies

1 Weergave radius (enkele pijl) /dia- 4 Instellingen
meter (dubbele pijl)
2 DNC actief 5 Meetsoftware afsluiten

3 Printen

B: Codrdinaten en meetwaarden
6 Weergave X-waarde 9 Hoek
Wissel absolute / incrementele me-
ting
7 Weergave Z-waarde 10 Afstand
Wissel absolute / incrementele me-
ting
8 Radius / diameter
C: Hulp- en speciale functies
11 Gereedschap beheren 14 Beéindigen / Annuleren

12 Livebeeld opslaan 15 Invoer bevestigen
13 Opvallend en doorvallend licht

D: Opvallend en doorvallend licht

16 Omschakelen opvallend licht / 17 Verlichtingsintensiteit instellen
doorvallend licht
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E: Functiebalk

18 - 25 functiemenu 1 27 Snijpunt

18  Vast dradenkruis 28 Radiusgereedschap

19  Dynamisch dradenkruis (2 keer be- 29 Hoekfunctie (3 keer bezet)
zet)

20  Snijkant focusseren 30 Afstandsfunctie

21  Totaalbeeld 31 Horizontale zoekstraal

22 Snijpunt horizontaal 32 Verticale zoekstraal

23 Snijpunt verticaal 33 Naar functiemenu 3 gaan
24 Theoretische spits 34 - 36 functiemenu 2
25  Naar functiemenu 2 gaan 34 Naar functiemenu 2 gaan
26 - 33 functiemenu 2 35 Radiussjabloon
26  Naar functiemenu 1 gaan 36 Hoeksjabloon

F: Livebeeld

G: Instellingen / Gereedschapslijst

H: Adapter- en gereedschapsweergave
37  Actuele adapter

3.4. TYPEPLAATIJE

38 Actueel gereedschap

Designation:
Commercial Designation:

Series /Type/ Item number:

Voltage/Phases/Frequency:

Full load current/SCCR: — (&)

- " CE

1 Aanduiding 6 CE-markering

2 Handelsbenaming 7 Afvoer

3 Serie / Type / Artikelnummer 8 Adres

4 Spanning / Fasen / Frequentie 9 Serienummer / Productiejaar
5 Vollaststroom / kortsluitvastheid 10 Vermogen

4. transport, opstelplaats

Bij levering op pallet, transport naar de opstelplaats op pallet met geschikt hefwerk-
tuig.

@ Product onmiddellijk na ontvangst controleren op transportschade. Bij beschadi-

ging geen montage en ingebruikneming uitvoeren.

4.1. OPSTELPLAATS

4.1.1. Omgevingsomstandigheden

m  Omgevingstemperatuur in meetbedrijf: +15 °C tot +25 °C.

m Niet blootstellen aan extreme temperatuurschommelingen.

m  Tegen licht beschermd, stofvrij, droog binnenshuis en vrij van schokken en trillin-
gen opslaan of opstellen.

m  Niet opslaan of opstellen in de buurt van bijtende, agressieve, chemische stoffen,
oplosmiddelen, vocht en vuil.

m Direct zonlicht vermijden.

4.1.2. Uitpakken

@ Verpakkingsmateriaal voor eventuele demontage, verzending of opslag bewaren.

1. Deksel van de houten box verwijderen.

2. Vouwkist van pallet schroeven en eraf tillen.

3. Vier hoekbevestigingen van instelapparaat VG1 en pallet schroeven en verwijde-
ren.

4. Op de vier hoeken van het instelapparaat VG1 schroefdraadstangen M16 van vol-
doende lengte inschroeven.

5. Met vier personen het instelapparaat VG1 optillen en op geschikte plaats neer-
zetten.

6. Schroefdraadstangen eraf schroeven.

7. Instelapparaat VG1 met geschikt hijsmiddel van pallet tillen en op geschikte op-
stelplaats opstellen.

4.1.3. Transportbeveiliging verwijderen

@ Transportbeveiliging op de opstelplaats véor eerste ingebruikneming demonteren

en voor eventuele demontage, verzending of opslag bewaren.

1. Vouwbalg aan de achterzijde openen.

2. Rode transportbeveiliging met sleutel voor binnenzeskantbouten SW 4 eraf
schroeven.

3. Vouwbalg aan de voorzijde openen.

4. Stifttap uit boring van de spindel schroeven met sleutel voor binnenzeskantbou-
ten SW 3.

5. Beide vouwbalgen sluiten.

5. Ingebruikneming
5.1.  VOEDING AANSLUITEN

@ Alleen meegeleverde netadapter gebruiken.

1. Koudapparaatstekker met netadapter verbinden.

2. Laagspanningsstekker van de netadapter vastschroeven aan de bus op de basis
van de verbindingsarm voor de panel-pc.

3. Netstekker met stroomnet (110 - 230 V spanning) verbinden.

6. Instellingen

@ Voor positie van de knoppen op de gebruikersinterface, zie B.
In het gedeelte “Hulp- en speciale functies” (A) op “Instellingen” (4) tikken.

6.1. TALEN
1. In het gedeelte “Instellingen” (G) op “Talen” drukken.
» Het menu “Talen” wordt geopend.
2. De gewenste taal selecteren.
6.2, MEETSYSTEMEN
1. In het gedeelte “Instellingen” (G) op “Meetsystemen” drukken.
» Het menu “Meetsystemen” wordt geopend.
2. Inhetveld “As” Z-as of X-as selecteren.
3. Inhetveld “Invers” de telrichting van de X-as vastleggen.
4. In het veld “Type meting” het type meting selecteren.
6.3. VIDEO
1. In het gedeelte “Instellingen” (G) op “Video” drukken.
» Het menu “Video” wordt geopend.
2. In het veld “X pixelgrootte” de pixelgrootte in X-richting invoeren.
3. Inhetveld “Y pixelgrootte” de pixelgrootte in Y-richting invoeren.
4. In het veld “Uitlijnhoek” de uitlijnhoek van de camera invoeren.
» Het veld “Kalibratiedatum” toont de datum van de laatste cameraconfigura-
tie.
5. De knop “Camera configureren” start de cameraconfiguratie.
6.4. FORMATEN
1. In het gedeelte “Instellingen” (G) op “Formaten” drukken.
» Het menu “Formaten” wordt geopend.
2. In het veld “Millimeter” het aantal decimalen voor maateenheid “mm” selecteren.
3. Inhetveld “Inch” het aantal decimalen voor maateenheid “inch” selecteren.
4. In het veld “Decimale graad” het aantal cijfers voor hoekmaateenheid decimale
graad selecteren.
5. In het veld “GradMinSec” het aantal cijfers voor hoekmaateenheid Graden-Minu-
ten-Seconden selecteren.
6. Inhetveld “Datum” het datumformaat selecteren.
6.5. BEDRIJFSMODI
1. In het gedeelte “Instellingen” (G) op “Bedrijfsmodi” drukken.
»  Het menu “Bedrijfsmodi” wordt geopend.
2. Inhetveld “Eenheid” de maateenheid “mm” of “inch” selecteren.
3. Inhet veld “Hoekeenheid” de hoekmaateenheid decimale graad of Graden-Minu-
ten-Seconden selecteren.

6.6. PRINTEN

@ Etiketinstellingen ook in Windows®© onder “Printereigenschappen” aanpassen over-

eenkomstig de uitgevoerde selectie.

1. In het gedeelte “Instellingen” (G) op “Printen” drukken.

» Het menu “Printen” wordt geopend.

In het veld “Etiketvormgeving” de vormgeving van de labelprint invoeren.

In het veld “Printermodus” labelprinter of reportprinter selecteren.

In het veld “Printer” het printermodel selecteren.

In het veld “Lay-out” een van de vier voorgedefinieerde labellay-outs selecteren.

» Hetveld “Print radius” geeft aan of de radiuswaarde op het label wordt ge-
print.

» Het veld “Print hoek” geeft aan of de hoekwaarde op het label wordt geprint.

» Erwordt een voorbeeld van de labellay-out weergegeven.

6.7. ADMINISTRATOR

vAwN

@ De fabrieksinstelling van het wachtwoord is “"GARANT".

Geblokkeerde functies (aangeduid door rood slot-symbool) worden gedeblokkeerd door

het wachtwoord in te voeren.

1. In het gedeelte “Instellingen” (G) op “Administrator” drukken.
» Het menu “Administrator” wordt geopend.

2. In het veld “Wachtwoord” het wachtwoord invoeren. Invoer met “OK” op het
toetsenbord bevestigen.
»  Administrator-modus is geactiveerd, functies met vereiste administrator-be-

voegdheid worden gedeblokkeerd.

3. In het veld “Pc uitschakelen” het systeemgedrag bij het afsluiten van de meet-

software selecteren:



= Ja:pc wordt afgesloten.

= Nee: pc blijft actief en de interface van het besturingssysteem wordt weergege-
ven.

4. In het veld “Sessie opslaan” de opslag van de actuele instellingen bij het afsluiten
van de meetsoftware selecteren:

m Ja:instellingen van de actuele sessie kunnen worden opgeslagen onder een vrij
te selecteren naam en kunnen later worden hersteld.
Nee: sessie wordt verworpen; alleen de actuele adapter blijft behouden.

5. In het veld “Toetsenbord zichtbaar” het gedrag van het grafische toetsenbord bij
het drukken op een tekstveld selecteren:

m Ja: grafisch toetsenbord wordt weergegeven.
Nee: grafisch toetsenbord wordt niet weergegeven.

6. In het veld “Muis zichtbaar” de zichtbaarheid van de cursor in de meetsoftware
selecteren:

m Ja: cursor zichtbaar, menupunten kunnen worden geselecteerd met muis / track-
ball.

m  Nee: cursor niet zichtbaar.

7. In het veld “Schermbeveiliging” de periode van inactiviteit tot aan het activeren
van de schermbeveiliging invoeren.

8. In het veld “DNC actief” de zichtbaarheid van het DNC-symbool in het gedeelte
Hulp- en speciale functies (A) selecteren:

= Ja: DNC-symbool zichtbaar.

m  Nee: DNC-symbool niet zichtbaar.

@ De volgende drie knoppen zijn alleen zichtbaar nadat het administrator-wacht-

woord is ingevoerd.

9. Op de knop “DNC-pad instellen” drukken om een bestandspad in te voeren voor
het opslaan van de meetgegevens.

10. Op de knop “Wachtwoord wijzigen” drukken om een nieuw wachtwoord te ver-
strekken.

11. Op de knop “Verlaten” drukken om de administrator-modus te beéindigen.
»  Alle functies met vereiste administrator-bevoegdheid worden geblokkeerd

en met een rood slot-symbool aangeduid.

6.8. PARALLELLITEIT

@ Voor het corrigeren van parallelliteitsfouten tussen Z-as en draaispindel/rotatieas

van het instelapparaat VG1.

v’ Parallelle meetdoorn van 300 - 500 mm lengte gebruiken.

1. Het administrator-wachtwoord invoeren om de functionaliteit “Leren” te deblok-
keren.

2. In het gedeelte “Instellingen” (G) op “Parallelliteit” drukken.
» Het menu “Parallelliteit” wordt geopend.

3. Meetdoorn in spindel plaatsen.

4. Rand aan het onderste uiteinde van de meetdoorn in livebeeld instellen.

5. Op de knop “Leren” drukken. Vraag met “OK” bevestigen.
»  De timer loopt af. Gedurende deze periode geen as bewegen.

6. Op de knop “Overnemen” drukken.

7. Rand aan het bovenste uiteinde van de meetdoorn in livebeeld instellen.
»  De timer loopt af zodra de as stilstaat. Gedurende deze periode geen as be-

wegen.

8. Op de knop “Overnemen” drukken.
» De berekende hoekafwijking wordt weergegeven.

9. Alle eerder opgeslagen adapters opnieuw kalibreren.

6.9. NIEUWE ADAPTER

1. In het gedeelte “Instellingen” (G) op “Nieuwe adapter” drukken.
» Het menu “Nieuwe adapter” wordt geopend.

2. Inhetveld “Naam” de adapternaam invoeren.

3. In het veld “X-kalibratie-offset” de offset in X-richting invoeren.

4. In het veld “Z-kalibratie-offset” de offset in Z-richting invoeren.

5. Inhet veld “Assen verwisselen” “Ja” selecteren als de X-as en de Z-as moeten wor-
den verwisseld. Anders “Nee”.

6. Inhetveld “X omkeren” “Ja” selecteren als de telrichting van de X-as moet wor-
den omgekeerd. Anders “Nee”.

7. Inhetveld “Z omkeren” “Ja" selecteren als de telrichting van de Z-as moet wor-
den omgekeerd. Anders “Nee”.

8. In het veld “Diameter as” eerst X-as of Z-as selecteren. Vervolgens “Radius” selec-
teren als de diameter wordt gemeten als radius, anders “Diameter” selecteren.

6.10. DIVERSEN

1. In het gedeelte “Instellingen” (G) op “Diversen” drukken.
» Het menu “Diversen” wordt geopend.
Gereedschap selecteren:
Op “1” drukken om de gereedschapslijst weer te geven en alle gereedschappen
te selecteren.

= Op “1x" drukken om de gereedschapslijst weer te geven. Een of meer gereed-
schappen kunnen uit de gereedschapslijst worden geselecteerd.

= Op “0” drukken om geen gereedschap uit de gereedschapslijst te selecteren.

De volgende knoppen zijn beschikbaar voor het bewerken van het gereedschap:

knop ——_|Functie b bediening

Gereedschappen wissen Alle geselecteerde elementen / gereedschappen uit
de gereedschapslijst wissen.

knop | Funce b be

Gereedschappen printen Alle geselecteerde elementen / gereedschappen prin-

ten.

Gereedschappen opslaan Alle geselecteerde elementen / gereedschappen op-

slaan.

Excel-sheet aanmaken Alle geselecteerde elementen / gereedschappen naar

een bestand exporteren (formaat *.tsv).

System Backup De instellingen in een back-upbestand (backup.xml)
opslaan in de map “C:\Documents and Set-
tings\User\Application Data\Visual Tool Preset\Ex-
ports”

Een eerder opgeslagen back-upbestand (*.xml) in het
meetsysteem laden. De software moet vervolgens op-

nieuw worden gestart.

System Restore

Sessie laden Een eerder opgeslagen sessie selecteren en in het sys-

teem laden.

Sessie opslaan Een sessie (de actueel geladen adapter met zijn ele-
menten / gereedschappen) onder een vrij te selecte-
ren naam opslaan.

Geselecteerde, eerder opgeslagen gereedschappen

uit bestand wissen.

Gereedschappen uit be-
stand wissen

Sessie uit bestand wissen Geselecteerde, eerder opgeslagen sessie uit bestand
wissen.

6.11. INFORMATIE

1. In het gedeelte “Instellingen” (G) op “Info” drukken.

» Het menu “Info” wordt geopend.

Weergave van versie- en datuminformatie voor:

Visual Tool Preset

Encoder

Device

Qt

Op de knop “?” drukken om de gebruiksaanwijzing te openen.

Op de knop “Exports” drukken om opgeslagen lijsten (*tsv-bestanden) te ope-
nen.

Op de knop “Pictures” drukken om opgeslagen screenshots te openen.

7. Gebruik

AwEEmEEN

v

| A voorzicuTic |

Vallend gereedschap en scherpe randen
Knel- en snijgevaar voor handen en voeten.
» Voetbescherming, veiligheidshandschoenen dragen.

7.1. INSCHAKELEN

1. Hoofdschakelaar op panel inschakelen.

» Panel-pc wordt gestart.

» Meetsoftware wordt gestart.

Referentieprocedure uitvoeren door middel van fijnverstelling (handkruk) of
door middel van snelverstelling. De assen kunnen daarbij in willekeurige volgor-
de worden doorkruist.

L

» Instelapparaat VG1 is gereed voor metingen.
7.2. GEREEDSCHAPSFUNCTIES

7.2.1. Nieuw gereedschap aanmaken

1. In het gedeelte “Hulp- en speciale functies” (C) op “Gereedschap beheren” (11)
drukken.
» Het menu “Nieuw gereedschap” wordt geopend.

2. In het veld “Naam” de gereedschapsnaam invoeren.

3. In het veld “Nominale waarde X" de nominale X-waarde van het gereedschap in-
voeren.

4. In het veld “Nominale waarde Z” de nominale Z-waarde van het gereedschap in-
voeren.

5. In het veld “Meetpositie” ??? invoeren.

6. In het veld “Etiketgegevens” de gegevens voor het printen van etiketten selecte-
ren.

7. In het veld “Diameter as” de X-as (standaard) of Z-as als diameter-as selecteren.

8. In het veld “Commentaar”, indien gewenst, commentaar invoeren. Dit wordt niet
op het etiket geprint.

9. Op de knop “Actuele waarden instellen” drukken om de velden “Nominale waar-
de X" en “Nominale waarde Z" te vullen met de actuele weergegeven waarden.

10. Op de knop “Opslaan” drukken om de gereedschapsgegevens op te slaan.

11. Op de knop “Laden” drukken om een opgeslagen gereedschap in de gereed-
schapslijst te laden.
» Het menu “Gereedschap laden” wordt geopend. Hier een of meer gereed-

schappen selecteren en met “OK” bevestigen.

12. Op de knop “End” drukken om het menu te verlaten.
»  De gereedschapsgegevens worden overgebracht naar de gereedschapslijst.

7.2.2. Bewerken en wissen

1. Gereedschap in gereedschapslijst (G) markeren.

2. Op de knop “Opslaan” drukken om gereedschapsgegevens op te slaan. De vraag-

melding over het overschrijven met “OK” bevestigen.
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3. Op de knop “Wissen” drukken om gereedschap te wissen.
4. Op de knop “Bewerken” drukken om gereedschapsgegevens te bewerken.
» Het menu “Gereedschap tonen” wordt geopend. Hier de wijzigingen aan-
brengen en met “OK” bevestigen.

7.3. ADAPTERFUNCTIES

7.3.1. Nieuwe adapter aanmaken
Zie Nieuwe adapter [ Pagina 91].
7.3.2. Bewerken en wissen

1. Op de adapter- en gereedschapsweergave (H) drukken.
» Het menu “Adapters tonen” wordt geopend.

2. Op de knop “Bewerken” drukken om adaptergegevens te bewerken. Hier de wij-
zigingen aanbrengen en met “OK” bevestigen.

3. Op de knop “Wissen” drukken om adapters te wissen.

4. Op de knop “Kalibreren” drukken om meetverschillen door kalibratie te verhel-
pen.

7.4. MEETFUNCTIES

@ Voor positie van de knoppen op de gebruikersinterface, zie B.

De grafieken die de metingen verklaren, tonen de weergave van het livebeeld (G).
De volgende handelingsstappen voér het meten uitvoeren:

1. Adapter/ijkdoorn in opname plaatsen.

2. Adapter selecteren of aanmaken.

3. Kalibratie uitvoeren.

7.4.1. Livebeeld, meetbereik begrenzen

@ Elke meetfunctie werkt in het volledige gebied van het livebeeld, maar het meetbe-
reik kan indien nodig worden begrensd.

Q ©

1. Met vinger of muiscursor op livebeeld van het touchscreen op een hoek van het
gewenste meetbereik drukken (1).

2. Met vinger of muiscursor op de tweede hoek van het gewenste meetbereik druk-
ken of de cursor naar de tweede hoek slepen (2).
Er wordt een rode rechthoek weergegeven (3).

3. Om de grootte van het meetbereik te veranderen, op de te veranderen hoek
drukken en deze verschuiven.

4. Om het meetbereik te verschuiven, de rode rechthoek ingedrukt houden en ver-
schuiven.

5. Begrensd meetbereik door opnieuw selecteren van de meetfunctie beéindigen.

7.4.2. Vast dradenkruis

\S \S

D_

1. Vergrendeling van de snelverstelling ontgrendelen, toren en optische unit in po-
sitie verplaatsen.

2. Gereedschap met continue fijnverstelling in gezichtsveld van de camera bren-
gen.

3. Maximale focus met dynamische focusweergave instellen. Zie Dynamische focus-
weergave [ Pagina 92].

4. Op de knop “Vast dradenkruis” (18) drukken om het centrum van het dradenkruis
vast in het midden van het livebeeld te positioneren.

5. Met fijnverstelling de snijkant bewegen (3) tot alle instelhulpen groen branden
(4).

Functiebeschrijving

m  Groene instelhulp toont correcte uitlijning van de snijkant (1).

m  Gele instelhulp toont afwijking van snijkant ten opzichte van dradenkruis (2).

7.4.3. Dynamisch dradenkruis

1. Op de knop “Dynamisch dradenkruis” (19) drukken om het centrum van het dra-
denkruis dynamisch op het snijpunt van de maximale X- en Z-waarden van de
gereedschapscontour te leggen.

2. Subfunctie activeren door herhaaldelijk op de knop te drukken:
[] . alleen voor adapters met ijkkogels.

[ W voor alle andere gereedschappen.

LN

Functiebeschrijving

m  De meetfunctie zoekt in het livebeeld maximale X- en Z-waarden en construeert
met de waarden een verticale en horizontale lijn.

m  Het snijpunt van de twee lijnen levert de codrdinaten op van het geconstrueerde
punt (1).

m Codrdinaten van het snijpunt van verticale en horizontale lijnen worden bij ver-
schuiving van het gereedschap (2) in het livebeeld opnieuw berekend (3).

@ Bij het verschuiven van het gereedschap in het livebeeld veranderen de codrdinaten
in het meetwaardevenster niet.

7.4.4. Dynamische focusweergave

—0 |ee

1. Op de knop “Snijkant focusseren” (20) om de focus op het gedeelte van het ge-
reedschap met de maximale X-waarde te leggen.

m  De buitenste gereedschapsgrens in X-richting wordt gemarkeerd met een groe-
ne lijn (1).

2. Gereedschap 360° draaien.
Een paarse lijn markeert de maximale waarde van de gereedschapsgrens die tij-
dens de rotatie is bereikt (2).

m De groene lijn volgt de gereedschapsgrens (3).

3. Gereedschap draaien tot de groene en de paarse lijn samenvallen (4).

m  Gereedschap gefocust op gedeelte met maximale X-waarde.

7.4.5. Totaal alle metingen na 1 rotatie van de spindel

@ Totaalbeeldfunctie kan worden gecombineerd met andere meetfuncties.

1. Op de knop “Totaalbeeld” (21) drukken om het omhullende oppervlak van de ge-
reedschapscontour weer te geven.

2. Gereedschap 360° draaien.
In aanvulling op de gereedschapsweergave (1) wordt de omhullende gereed-
schapscontour afgebeeld (2).

3. Optioneel dynamisch dradenkruis inschakelen om X- en Z-waarden van het
meetwaardevenster af te lezen (3).

m Een aanvullende meetfunctie heeft betrekking op de contour van het gereed-
schap.
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4.6. Snijpunt met de horizontale / verticale lijn

Op de knop “Snijpunt horizontaal” (22) drukken om het snijpunt van de buitenste
gereedschapsflank met de horizontale lijn te bepalen.

Op de knop “Snijpunt verticaal” (23) drukken om het snijpunt van de bovenste
gereedschapsflank met de verticale lijn te bepalen.

Snijpunt met de horizontale lijn (afbeelding links)

Het snijpunt van de gereedschapscontour met de horizontale lijn wordt gemar-
keerd met een paarse lijn (1).

De raaklijn aan de gereedschapsflank in X-richting wordt gemarkeerd met een
groene lijn (2).

Snijpunt en snijhoek van de twee lijnen worden bepaald (3, 4).

De codrdinaten van het snijpunt (3) worden getoond in het meetwaardevenster.
De snijhoek wordt weergegeven (4) en in het meetwaardevenster getoond.

Snijpunt met de verticale lijn (afbeelding rechts)

7

1.

Het snijpunt van de gereedschapscontour met de verticale lijn wordt gemar-
keerd met een paarse lijn (1).

De raaklijn aan de gereedschapsflank in Z-richting wordt gemarkeerd met een
groene lijn (2).

Snijpunt en snijhoek van de twee lijnen worden bepaald (3, 4).

De codrdinaten van het snijpunt (3) worden getoond in het meetwaardevenster.
De snijhoek wordt weergegeven (4) en in het meetwaardevenster getoond.

A4.7. Theoretische spits

07
07
g/

Op de knop “Theoretische spits” (24) drukken om de hoogste waarde van de ge-
reedschapscontour in Z-richting te bepalen.

Functiebeschrijving

m  X=0wordt gemarkeerd met een paarse lijn (1).

m De raaklijn aan de langste bovenste gereedschapsflank wordt weergegeven door
een groene lijn (2).

= Snijpunt en snijhoek van de twee lijnen worden bepaald (3, 4).

m De codrdinaten van het snijpunt (3) worden getoond in het meetwaardevenster.

m  De snijhoek wordt weergegeven (4) en in het meetwaardevenster getoond.

7.4.8. Snijpunt

Snijpunt bij onbeperkt Snijpunt bij beperkt meet-

meetveld veld (witte rechthoek)

1. Op de knop “Snijpunt” (27) drukken om het snijpunt van de twee langste gereed-
schapsflanken in het beeldveld te bepalen.

Functiebeschrijving

= De raaklijnen aan de twee langste gereedschapsflanken in het beeldveld worden
weergegeven door groene lijnen (1, 2).

= Snijpunt en snijhoek van de twee lijnen worden bepaald (3, 4).

m De codrdinaten van het snijpunt (3) worden getoond in het meetwaardevenster.

m  De snijhoek wordt weergegeven (4) en in het meetwaardevenster getoond.

7.4.9. Radius

1. Op de knop “Radiusgereedschap” (28) drukken om de radius van de tangentiéle
cirkel voor de bovenste gereedschapsradius in het beeldveld te bepalen.

Functiebeschrijving

m Het dynamische dradenkruis wordt weergegeven.

m De tangentiéle cirkel aan de gereedschapsradius en de radiusvector worden
weergegeven door groene lijnen (1).

m Als het rode snijpunt van het dynamische dradenkruis wordt aangetikt (2),
springt de rode stip naar het middelpunt van de tangentiéle cirkel (3).

m  De codrdinaten van het middelpunt (3) worden in het meetwaardevenster ge-
toond.

m  Als het rode punt op het middelpunt van de tangentiéle cirkel (3) wordt aange-
tikt, springt het terug naar het centrum van het dynamische dradenkruis.

7.4.10. Hoek

1. Op de knop “Hoekfunctie” (29) drukken om hoeken tussen raaklijnen aan de ge-
reedschapscontour te bepalen.

2. Gewenste subfunctie activeren door herhaaldelijk op de knop te drukken.

Functiebeschrijving

m  De meetfunctie bepaalt de hoeken, zoals weergegeven in de tabel.

m  De hoek wordt weergegeven in het meetwaardevenster.

7.4.11. Horizontale / verticale zoekstraal

Verticale zoekstraal

Horizontale zoekstraal

1. Op de knop “Horizontale zoekstraal” (31) drukken om het snijpunt van de ge-
reedschapscontour met een opgegeven X-waarde te bepalen.

2. Op de knop “Verticale zoekstraal” (32) drukken om het snijpunt van de gereed-
schapscontour met een opgegeven Z-waarde te bepalen.

3. Zoekstraal positioneren met de cursor of door op het touchscreen te tikken.

Functiebeschrijving

m  Het snijpunt van de gereedschapscontour met de zoekstraal (paarse lijn) wordt
gemarkeerd met een rode stip.

m  De codrdinaten van het snijpunt worden getoond in het meetwaardevenster.
7.4.12. Afstandsmeting

@ De afstandsmeting kan worden gecombineerd met andere meetfuncties.
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1. Op de knop “Afstandsfunctie” (30) drukken om de afstand te bepalen tussen
twee willekeurig te selecteren elementen.

2. Te meten elementen na elkaar selecteren. Indien nodig extra functies selecteren.

m Na selectie van het tweede element vindt de afstandsberekening plaats.

Voorbeeld voor de functiebeschrijving

Als voorbeeld dient het bepalen van de afstand tussen het middelpunt van de ge-

reedschapsradius en het snijpunt van de gereedschapscontour met de horizontale

lijn.

3. Op de knop “Radiusgereedschap” (28) drukken om de meetfunctie “Radius” te

starten.

Op de knop “Afstandsfunctie” (30) drukken om de afstandsmeting te starten.

Beide functies zijn actief.

5. Op de groen gemarkeerde tangentiéle cirkel van de gereedschapsradius druk-
ken.

m Detangentiéle cirkel wordt rood weergegeven (1).

®  Het middelpunt van de tangentiéle cirkel wordt gemarkeerd met een rood kruis
(2).

6. Op de knop “Hoekfunctie” (29), eerste subfunctie, drukken om de functie voor

het meten van een hoek t.o.v. de horizontale lijn te starten.

Op de groen gemarkeerde hoek drukken (3).

Het toppunt van de hoek wordt gemarkeerd met een rood kruis (4).

De afstand tussen de twee elementen wordt weergegeven als een groene lijn (5).

m  De totale afstand wordt getoond in het meetwaardevenster.

7.4.13. Radius- en hoeksjabloon

" »

" om N

@ Beide functies zijn bedoeld om de gereedschapscontour visueel te controleren en
hebben geen meetfunctie.

Radiussjabloon

Dagelijks of indien nodig

3e kwadrant 4e kwadrant

Op de knop “Radiussjabloon” (35) drukken om een radius met horizontale en ver-

ticale raaklijn weer te geven. Radius en uitlijning kunnen vrij worden geselec-

teerd.

Het menu “Radius invoeren” wordt geopend.

2. Radius invoeren en gewenste kwadranten selecteren (zie tabel). Met “OK” beves-
tigen.

®m Radiussjabloon wordt weergegeven.

3. Te controleren gereedschapscontour naar radiussjabloon verplaatsen.

Hoeksjabloon

1e kwadrant 2e kwadrant

4. Op de knop “Hoeksjabloon” (36) drukken om het dradenkruis met een gedefini-
eerde hoek te draaien.

m  Het menu “Hoek invoeren” wordt geopend.

5. Hoekinvoeren en met “OK" bevestigen.

m  Gedraaid dradenkruis wordt groen weergegeven.
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Onderhoud

Stroomvoerende componenten

Levensgevaar door elektrische schokken.

» Onderhoud en reparatie alleen door specialist voor elektrotechnische werkzaam-
heden.

» Voor begin van alle onderhoudswerkzaamheden het apparaat uitschakelen, van
het stroomnet loskoppelen, vrijschakelen en tegen opnieuw inschakelen beveili-
gen.

»  Controleren of het systeem spanningsvrij is, aarden en kortsluiten.

» Spanningvoerende, aangrenzende componenten afdekken of blokkeren.

» Beschadiging van stroomvoerende componenten onmiddellijk verhelpen.

el [onderhoudswerkaaamheden

m Tervoorkoming van corrosie, afhankelijk van de werk-  Geinstrueerde persoon

omgeving, basisopname dagelijks na gebruik smeren
of met smeermiddel zoals WD-40 inwrijven.

Wekelijks of indien nodig []

Behuizing met licht bevochtigde doek afvegen.

Geinstrueerde persoon

m  Optische onderdelen zoals objectief en camera vrijhou-
den van olie, stof en vingerafdrukken. Reiniging met
een pluisvrije doek in combinatie met een beetje alco-

hol.

m Beeldscherm met in de handel verkrijgbare glasreini-
gingsmiddelen en zachte doek schoonmaken.

Jaarlijks of indien nodig 1.

Geleide units in betreffende eindpositie verplaatsen.

Specialist voor mechanische werkzaamheden

2. Geleidingen van de toren en houderarm inspecteren

en indien nodig smeren.

» Universeel vet gebruiken. Aanbeveling: LGEP 2/1

van SKF.

m Kalibratie en geleidingsspeling controleren.

Volgens geldig nationaal voorschrift

Elektrische bedrijfsmiddelen (inclusief netadapter) conform

nationale voorschriften controleren.

9.  Storingen verhelpen

9.1. STORINGSTABEL

Alle vermelde controlestappen moeten worden uitgevoerd door een geinstrueerde
persoon.

Soring T ogeljie oorsask

Geen camerabeeld Camera vastgelopen.

Kabelbreuk

Geen doorvallend licht en geen opvallend licht beschik- ~ USB-meetsysteembox defect

baar

Verbinding met de meetsysteembox verbroken

Panel-pc afsluiten, het complete systeem ca. 30 seconden
van het net loskoppelen en opnieuw starten

Panel-pc afsluiten, het complete systeem ca. 30 seconden
van het net loskoppelen en opnieuw starten

Stekker aan de meetsysteembox controleren



Soring el ooraaak

Kabelbreuk

Led defect

Kabelbreuk

In de PCTC-software uitgeschakeld
Led defect

Kabelbreuk

Geen doorvallend licht

Geen opvallend licht

Teller geeft niet-plausibele coérdinaten weer

Teller geeft geen codrdinaten weer

Dymo-labelwriter print niet

Pc start niet of kan niet worden gestart

In de PCTC-software uitgeschakeld

Referentieprocedure mislukt

Communicatieprobleem met de USB-meetsysteembox

Adapter verkeerd aangemaakt of verkeerde adapter gese-
lecteerd

Communicatieprobleem met de USB-meetsysteembox

Dymo-labelwriter niet ingeschakeld

Dymo-labelwriter niet verbonden met de pc

Dymo-labelwriter niet geinstalleerd
Voeding ontbreekt

Stekker aan de pc is losgekomen

Maatregel

Status in de software controleren

Status in de software controleren

Software afsluiten en opnieuw starten om de referentiepro-
cedure te herhalen

Alle stekkers aan de meetsysteembox controleren

Gegevens van de adapter controleren of adapter opnieuw
aanmaken of adapter opnieuw kalibreren

Software afsluiten en opnieuw starten
Alle stekkers aan de meetsysteembox controleren
Alle steekverbindingen controleren

Controleren of Dymo-labelwriter is geselecteerd in de soft-
ware

Dymo-labelwriter installeren
Alle steekverbindingen controleren.

Controleren of de stekker voor de voeding op de pc is aan-

10.  Reiniging

Voor aanvang van de reiniging van het stroomnet loskoppelen. Met licht bevochtig-
de doek reinigen. Geen chemische, alcoholische, schuurmiddel- of oplosmiddelhou-
dende reinigingsmiddelen gebruiken.

11. Opslag

Na gebruik met stofhoes afdekken.

Bij langdurige opslag in transportkist beschermd tegen licht en stofvrij op een droge
plaats en bij temperaturen tussen +5°C en +40°C en een relatieve luchtvochtigheid
tussen 50% en 70% opslaan. Opgeslagen componenten tegen mechanische schok-
ken en beschadigingen beschermen.

12. Reservedelen
Originele reservedelen leverbaar via Hoffmann Group klantenservice.

13. Demontage

(0B

@ Voor veilig transport, hoofdstuk transport, opstelplaats [ Pagina 90] in acht ne-

men.

1. Op de knop “Meetsoftware afsluiten” (5) drukken om instelapparaat VG1 af te

sluiten.

Met de hoofdschakelaar het instelapparaat VG1 uitschakelen.

3. Kabelverbindingen in omgekeerde volgorde zoals in Voeding aansluiten [ Pagi-
na 90]) beschreven van instelapparaat VG1 loskoppelen.

4. Toren en houderarm naar eindpositie verplaatsen en transportbeveiliging voor

X- en Z-as monteren. Zie Transportbeveiliging verwijderen [ Pagina 90].

Op de hoeken van de VG1 vier voldoende lange schroeven inschroeven

(M16x100).

6. Per schroef een riem voor zware lasten inhangen en aan telkens één lepel van
een heftruck bevestigen.

7. Instelapparaat VG1 voorzichtig optillen. Daarbij met twee personen links en

rechts de toren ondersteunen om kantelen te voorkomen.

Instelapparaat VG1 op europallet plaatsen.

De vier schroeven M16x100 verwijderen.

10. Met vier schroeven M16 het instelapparaat VG1 met behulp van de meegelever-
de hoeken aan de pallet vastschroeven.

Tussen granieten plaat en hoek schuimstof aanbrengen om krassen en andere
beschadigingen te voorkomen.

11. De vier schroeven M16 met een draaimoment van maximaal 5 Nm vastschroe-
ven.

12. De houder voor printer en toetsenbord zo ver mogelijk inklappen. Schuimstof
tussen houder en afdekkap aanbrengen om krassen en andere beschadigingen
te voorkomen.

13. Camera-arm helemaal naar beneden bewegen.

14. Basisopname met smeermiddel (WD-40) inwrijven, naaldlagerconus verwijderen,
basisopname met oliepapier vullen.

15. Instelapparaat omwikkelen met folie, zijwanden van de houten box aan elkaar
vastschroeven.

16. Deksel aanbrengen en vastschroeven.

14.  Technische gegevens

N

v

0 ®

Aanduiding

Maximaal meetbereik X 400 mm

gesloten

Aanduiding

Maximaal meetbereik Z 500 mm

Voeding 100 -230V, 50 - 60 Hz
Gewicht 150 kg

Lengte X breedte x hoogte 1500 mm x 590 mm X 1060 mm
Fijnverstelling

Aanduiding

Naaldlagerconus SK50 met verwisselbare SK50 naaldlager-
huls

Continue fijnverstelling in X- en Z-as

Fouten van rondloop of axiale slag

Aanduiding Panel-pc met touchscreen

max. 2 ym

Aansluitingen 1x USB
1x gigabit-ethernet-netwerkverbinding
RJ45-bus
WLAN

Besturingssysteem Windows 10

Beeldscherm 15-inch touchscreen

Weergavenauwkeurigheid 0,01 mm

Aanduiding CMOS digitale camera

Optiek Telecentrisch
Resolutie 1280 x 800 pixels
Vergroting 17-voudig

15.  Afvoer

Nationale en regionale milieubeschermings- en afvalverwerkingsvoorschriften voor
correcte afvoer of recycling in acht nemen. Metalen, niet-metalen, composieten en
hulpstoffen naar type scheiden en op een milieuvriendelijke manier afvoeren. Herge-
bruik verdient de voorkeur boven afvoer. Klantenservice Hoffmann Group contacte-
ren.
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Generelle merknader

Les instruksjonsboken, fglg den, oppbevar den for senere bruk og hold den
alltid tilgjengelig.

2. Sikkerhet
2.1. SYMBOLER OG VISNINGSMIDLER
@Les instruksjonsboken, felg den, oppbevar den for senere bruk og hold den

alltid tilgjengelig.

Betydning

Kjennemerker en fare som vil fore til ded

eller alvorlige personskader dersom den

ikke unngas.

| 2 Kjennemerker en fare som kan fore til

dod eller alvorlige personskader dersom

den ikke unngas.

| e Kjennemerker en fare som kan fore til lite
eller middels alvorlige personskader
dersom den ikke unngas.

@ Kjennemerker nyttige tips og merknader
samt informasjon om effektiv og feilfri

drift.

2.2. GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

Stromforende komponenter

Livsfare pa grunn av elektrisk stot.

»  Mal bare rengjorte verktey i rengjorte chucker.

» Unnga inntrengning av metallspon.

»  Ma ikke brukes med huset apent.

»  Reparasjoner skal kun utfgres av kundeservice i Hoffmann Group.

»  Apparatet skal ikke lenger brukes ved skader pa stramkabler eller stikkontakter.

» Koble apparatet fra stremnettet for start av alle arbeider med montering,
rengjoring og vedlikehold.

»  Ikke kjor over, klem eller knus kabelen.

»  Nar du vil koble apparatet fra stramnettet, mé du bare trekke i stopselet og ikke i
kabelen.

»  Skal ikke betjenes med fuktige eller vate hender.

»  Vaeske skal ikke oppbevares i neerheten av stremferende komponenter.

Forhandsinnstiller kan falle ned eller velte

Klem-, kutt- og stetfare for kropp, armer og bein.

»  Bruk transportkjeretoy, lafteutstyr og festeutstyr som er konstruert for vekten og
dimensjonene til forhandsinnstilleren, og som oppfyller kravene til sikker
transport.

» Veer oppmerksom pa forhdndsinnstillerens nettovekt.

» lkke ga eller grip inn under en hevet forhdndsinnstiller.

» Unnga risting, stot og punktbelastninger pa huset.

»  Ikke lgft etter monitorarmen, tarnet, transportsikringen eller den optiske
enheten.

»  Nar du lgfter sokkelen, ma du ikke utsette tarnet for vipping eller svingende
bevegelser.

/\ FORSIKTIG

Verktgy kan falle ned og skarpe kanter
Klem- og kuttfare pa hender og fatter.
»  Bruk vernesko og beskyttelseshansker.

2.3. KORREKT BRUK

m  Til maling og forhandsinnstilling av verktaygeometri pa maskiner eller
produksjonsgyer.

Til industriell bruk.

Ma bare brukes pa jevnt og rent underlag.

Mal bare rengjorte verktgy i rengjorte chucker.

Bruk kun originale reserve- og slitedeler.

Maskinen skal kun brukes hvis den er riktig montert og alle sikkerhets- og
beskyttelsesinnretninger fungerer.

m  Skal kun brukes i forskriftsmessig teknisk og driftssikker stand.
2.4. IKKE-KORREKT BRUK
m  Ikke grip inn i den optiske enheten pa kameraet.

m  Ma ikke brukes i omrader med mye stgv, brennbare gasser, damper eller
lesemidler.

m  Skal ikke brukes i omrader med eksplosjonsfare.

m  |kke utfer egenmektige konstruksjonsendringer.

M3 ikke utsettes for sterk varme, direkte sollys, dpen ild eller vaesker.
2.5. OPERATO@RENS PLIKTER

Forsikre deg om at arbeidene som er oppfert under, kun utferes av kvalifisert
fagpersonale:

Varselsymboler

A FARE

ADVARSEL

FORSIKTIG

m  Transport, installasjonssted

= Oppstart

m  Drift

m  Vedlikehold

m  Feil og utbedring av feil

®  Rengjering

Operatgren ma forvisse seg om at personene som arbeider med produktet,

overholder gjeldende forskrifter og bestemmelser samt fglgende henvisninger:

m Nasjonale og regionale forskrifter om sikkerhet, forebygging av ulykker og
miljgvern.

m  Produkter med skader skal ikke monteres, installeres eller tas i drift.

m  Ngdvendig verneutstyr ma gjores tilgjengelig.

m  Skal kun betjenes av utdannede, instruerte personer.

2.6. PERSONLIG VERNEUTSTYR

Overhold nasjonale og regionale forskrifter om sikkerhet og arbeidsvern. Velg og

hold klar verneklzer som f.eks. vernesko og vernehansker i samsvar med det aktuelle

arbeidet og de risikoer som kan forventes.

2.7. PERSONKVALIFIKASJON

Fagperson for mekaniske arbeider

Fagperson i henhold til denne dokumentasjonen, er personer som har jobber med

bygging, mekanisk installasjon, oppstart, feilretting og vedlikehold av produktet og

har felgende kvalifikasjoner:

m  Kvalifisering/utdanning innenfor mekanikk iht. nasjonale forskrifter.

Oppleert person
Opplaerte personer i henhold til denne dokumentasjonen, er personer som har fatt
oppleering for gjennomfering av arbeider pa omradene transport, lagring og drift.

2.8. ST@Y OG VIBRASJON
Emisjonsniva for lydtrykk i en avstand pa en meter fra stoykilden <70 dB(A)

3. Apparatoversikt

3.1. INKLUDERT I LEVERINGEN
m 1 X GARANT forhandsinnstiller VG1 inkludert kalibreringsanordning pa
hovedfestet

1x 12 V pluggbar stremforsyning

1x tastatur med integrert styrekule

1x skjeerekantrenser

1x bruksanvisning VG1

1x sett med skruer for transporthjelp (4 stk. M16x100)
1x spindeldeksel

m  1xdriver-CD for panel-PC

3.2, FORHANDSINNSTILLER VG1

[G)/A

1 Panel-PC med 15-tommers 6 Indeksering 4x90°
bergringsskjerm
2 Tarn 7 Holdebrems
3 Transmittert lys 8 Kontinuerlig finjustering av X-
aksen
4 Optisk enhet med CMOS 9 Kontinuerlig finjustering av Z-

digitalkamera og innfallende lys

aksen

5 Hovedfeste (SK50-spindel med 10 Hurtigjustering
integrert kalibreringskant)
3. HOVEDSKJERM

B

A: Hjelpe- og spesialfunksjoner

1 Visning av radius (enkel pil) / 4 Innstillinger
diameter (dobbel pil)

2 DNC aktiv 5  Avslutte méleprogramvaren

3 Utskrift

B: Koordinater og maleverdier

6 Visning av X-verdi 9  Vinkel
Skifte mellom absolutt/
inkrementell méling

7 Visning av Z-verdi 10 Avstand
Skifte mellom absolutt/
inkrementell méling

8 Radius/diameter

C: Hjelpefunksjoner og spesialfunksjoner

11 Administrere verktoy 14 Avslutte/avbryte

12 Lagre levende bilde 15 Bekrefte oppfering
13 Innfallende og transmittert lys

D: Innfallende og transmittert lys

16  Skifte mellom innfallende/ 17 Stille inn lysintensitet

transmittert lys



E: Funksjonslinje
18 - 25 Funksjonsmeny 1
18  Fast tradkors

27 Skjeeringspunkt
28 Radius-verktgy

19 Dynamisk tradkors (tilordnet 2
ganger)
20  Fokus pa skjeerekant

29 Vinkelfunksjon (tilordnet 3 ganger)

30 Avstandsfunksjon

21 Totalt bilde 31 Horisontal skannestrale
22 Horisontalt snitt 32 Vertikal skannestrale
23 Vertikalt snitt 33 Ga til funksjonsmeny 3
24 Teoretisk topp 34 - 36 Funksjonsmeny 2
25  Gatil funksjonsmeny 2 34 Ga til funksjonsmeny 2
35 Radius-mal

36 Vinkelmal

26 - 33 Funksjonsmeny 2
26  Gatil funksjonsmeny 1

Q: Levende bilde

G: Innstillinger / verktayliste

H: Visning av adaptere og verktgy
37  Gjeldende adapter

3.4. TYPESKILT

38 Gjeldende verktgy

Designation:

Commercial Designation:
Series/Type/ Item number: =
Voltage/Phases/Frequency: -

Full load current/SCCR: -

Ib‘7 " Power

{9 serial Number/YOC:

[ Garant |

1 Betegnelse 6 CE-merking

2 Handelsbetegnelse 7 Avfallsbehandling

3 Serie / Type / Artikkelnummer 8 Adresse

4 Spenning / Faser / Frekvens 9 Serienummer / Produksjonsar
5 Nominell strem / Kapasitet for 10 Effekt

kortslutningsstrem

4. Transport, installasjonssted

Nér den leveres pa pall, ma du transportere den til installasjonsstedet pa en pall med
egnet lgfteutstyr.

@ Kontroller produktet rett etter at du har mottatt det for d se om det har

transportskader. Ved skader skal ikke produktet monteres eller startes opp.

4.1. INSTALLASJONSSTED

4.1.1. Krav til omgivelsene

m  Omgivelsestemperatur i malemodus: +15 °C til +25 °C.

m  Ma ikke utsettes for ekstreme temperatursvingninger.

m  Oppbevares eller settes opp i et lysbeskyttet, stovfritt, tert interigr og fritt for
rystelser og vibrasjoner.

m Skal ikke oppbevares eller installeres i naerheten av etsende, aggressive, kjemiske
substanser, lasemidler, fuktighet og smuss.

® Unnga direkte sollys.

4.1.2. Pakke ut

@ Oppbevar emballasjematerialet for mulig demontering, forsendelse eller lagring.

Ta av lokket pa trekassen.

Skru av den sammenleggbare kassen fra pallen, og lgft den av.

Skru ut og fjern fire braketter fra forhandsinnstiller VG1 og pall.

Skru inn M16 gjengede stenger med tilstrekkelig lengde i de fire hjgrnene pa

forhandsinnstiller VG1.

5. Med fire personer lgfter du forhandsinnstiller VG1 og plasserer den pa et egnet
sted.

6. Skru ut de gjengede stagene.

7. Left forhdndsinnstiller VG1 av pallen ved hjelp av egnet lgfteutstyr, og sett den
opp pé et egnet installasjonssted.

4.1.3. Fjern transportsikringen

HwnN =

@ Demonter transportsikringen pd installasjonsstedet for oppstart, og oppbevar den
for mulig demontering, forsendelse eller lagring.

1. Apne belgen pa baksiden.

2. Skru ut den rgde transportsikringen med en unbrakongkkel med ngkkelvidde 4.
3. Apne belgen pa forsiden.

4. Skrulgs den hodelgse skruen fra spindelboringen ved hjelp av en sekskant-
vinkelskrutrekker med ngkkelvidde 3.
5. Lukk begge belgene.

5. Oppstart
5.1.  KOBLE TIL SPENNINGSFORSYNINGEN

@ Bruk kun den medfalgende nettadapteren.

1. Koble strampluggen til nettadapteren.

2. Skru nettadapterens lavspenningsplugg pa tilkoblingsarmens sokkel til panel-PC-
en med en bgssing.

3. Koble stgpselet til stremnettet (110-230 V spenning).

6.  Innstillinger

@ Knappenes plassering pd brukergrensesnittet, se B.

| omradet "Hjelpe- og spesialfunksjoner” (A) trykker du pa "Innstillinger" (4).
6.1.  SPRAK
1. Trykk pa "Sprak" i omradet "Innstillinger" (G).
» "Sprak"-menyen dpnes.
2. Velg gnsket sprak.
6.2.  MALESYSTEMER
1. I"Innstillinger"-omradet (G) trykker du pa "Malesystemer".
» Menyen "Malesystemer" apnes.
2. |"Akse"-feltet velger du Z-akse eller X-akse.
3. Ifeltet "Omvendt" angir du telleretningen for X-aksen.
4. Velg type malestokk i feltet "Type malestokk".
6.3. VIDEO
1. Trykk pa "Video" i "Innstillinger"-omradet (G).
» "Video"-menyen apnes.
2. Ifeltet "X-pikselstarrelse" angir du pikselstgrrelsen i X-retningen.
3. Ifeltet "Y-pikselstorrelse” angir du pikselstorrelsen i Y-retningen.
4. Skrivinn kameraets justeringsvinkel i feltet "Justeringsvinkel".
»  Feltet for "Kalibreringsdato" viser datoen for den siste
kamerakonfigurasjonen.
5. Knappen "Konfigurer kamera" starter kamerakonfigurasjonen.
6.4. FORMATER
1. Trykk pa "Formater" i "Innstillinger"-omradet (G).
» Menyen "Formater" apnes.
2. |feltet "Millimeter" velger du antall desimaler for maleenheten "mm
3. [feltet "Tommer" velger du antall desimaler for maleenheten "inch".
4. |feltet velger "Desimalgrad” velger du antall sifre for vinkelenheten desimalgrad.
5. Ifeltet "GradMinSek" velger du antall sifre for vinkelenheten for grad-minutt-
sekund.
6. Velg datoformatet i feltet "Dato".
6.5. DRIFTSMODUSER
1. Trykk pa "Driftsmoduser” i "Innstillinger"-omradet (G).
»  Menyen "Driftsmoduser" apnes.
2. Ifeltet "Enhet" velger du "mm" eller "inch".
3. Ifeltet "Vinkelenhet" velger du vinkelenheten, desimalgraden eller graden
minutt-sekund.

6.6. UTSKRIFT

@ Juster ogsd etikettinnstillingene i Windows© under "Skriveregenskaper" i henhold til
valgene som er gjort.

1. Trykk pa "Skriv ut" i "Innstillinger"-omradet (G).

»  Menyen "Skriv ut" dpnes.

Angi innmating til etikettutskriften i feltet "Etikettmater".

| feltet "Skrivermodus" velger du etikettskriver eller rapportskriver.

Velg skrivermodell i feltet "Skriver".

Velg ett av fire forhdndsdefinerte etikettoppsett i feltet "Layout".

»  Feltet "Skriver ut radius" angir om radiusverdien skrives ut pa etiketten.
»  Feltet "Skriver ut vinkel" angir om vinkelverdien skrives ut pa etiketten.
»  Enforhandsvisning av etikettoppsettet vises.

6.7. ADMINISTRATOR

vuswN

@ Innstilt passord ved levering er "GARANT".

Ldste funksjoner (angitt med et radt ldsesymbol) aktiveres ved d skrive inn passordet.

1. Trykk pa "Administrator" i "Innstillinger"-omradet (G).
» "Administrator"-menyen apnes.

2. Skrivinn passordet i "Passord"-feltet. Bekreft oppferingen med "OK" pa tastaturet.

»  Administratormodus er aktivert, funksjoner med nedvendig
administratorgodkjenning er aktivert.

| feltet "Sla av PC" velger du systematferd nar maleprogrammet avsluttes:

Ja: PC-en slar seg av.

Nei: PC-en forblir aktiv, og operativsystemets grensesnitt vises.

| feltet "Lagre okt" velger du at gjeldende innstillinger skal lagres nar du avslutter

maleprogramvaren:

m Ja:Innstillingene for den gjeldende gkten kan lagres under et fritt valgbart navn
og gjenopprettes senere.

> Eomw
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u  Nei: @kten forkastes; bare gjeldende adapter beholdes

5. Ifeltet "Tastatur synlig" velger du det grafiske tastaturets atferd nar du trykker pa
et tekstfelt:

m Ja: Grafisk tastatur vises.

m  Nei: Grafisk tastatur vises ikke.

6. |feltet "Synlig mus" velger du synligheten til markgren i maleprogramvaren:

m Ja:Markeren er synlig, menyelementer kan velges med mus/styrekule.

= Nei: Markeren er ikke synlig.

7. Angi tidspunktet for inaktivitet i "Skjermsparer"-feltet til skjermspareren er
aktivert.

8. Ifeltet "DNC Active" velger du synligheten til DNC-ikonet i omradet for hjelpe- og

spesialfunksjoner (A):
® Ja:DNC-symbolet synlig.
Nei: DNC-symbolet er ikke synlig.

@ Falgende tre knapper er bare synlige etter at administratorpassord er angitt.
9. Trykk pé knappen "Angi DNC-bane" for & angi en filbane for lagring av maledata.
10. Trykk pa "Endre passord"-knappen for a tilordne et nytt passord.
11. Trykk pa "Avslutt"-knappen for & avslutte administratormodus.
»  Alle funksjoner som krever administratorrettigheter er last og merket med et
redt lassymbol.

6.8. PARALLELLITET

@ For korrigering av parallellitetsfeil mellom Z-aksen og den roterende spindelen/

rotasjonsaksen forhdndsinnstiller VG1.

V' Bruk en parallell feler med lengde pa 300-500 mm.

1. Skriv inn administratorpassordet for & lase opp funksjonen "Laering".

2. Trykk pé "Parallellitet” i "Innstillinger"-omradet (G).
» "Parallellitet"-menyen dpnes.

3. Settfeleren innispindelen.

4. Juster kanten i den nedre enden av fgleren i det levende bildet.

5. Trykk péa knappen "Leering". Bekreft forespgrsel-merknaden med OK.
»  Tidsuret teller ned. Ikke beveg en akse i lgpet av denne perioden.

6. Trykk pa "Bruk"-knappen.

7. Juster kanten gverst pa fgleren i det levende bildet.
» Tidsuret teller ned sa snart aksen star stille. Ikke beveg en akse i lopet av

denne perioden.

8. Trykk pé "Bruk"-knappen.
» Beregnet vinkelavvik vises.

9. Kalibrer alle tidligere lagrede adaptere pa nytt.

6.9. NY ADAPTER

1. Trykk pa "Ny adapter" i "Innstillinger"-omradet (G).
» Menyen "Ny adapter" dpnes.

2. Skrivinn navnet pa adapteren i feltet "Navn".

3. Ifeltet "X-kalibreringsforskyvning" angir du forskyvningen i X-retningen.

4. |feltet "Z-kalibreringsforskyvning" angir du forskyvningen i Z-retningen.

5. |feltet "Forvekslede akser" velger du Ja hvis du vil bytte om X- og Z-aksene. Ellers
«Nei».

6. |feltet "Inverter X" velger du "Ja" hvis du vil snu om pa telleretningen for X-aksen.
Ellers «Nei».

7. |feltet "Inverter Z" velger du "Ja" hvis du vil snu om pa telleretningen for Z-aksen.
Ellers «Nei».

8. Ifeltet "Diameter akse" velger du ferst X-akse eller Z-akse. Deretter velger du
"Radius" hvis diameteren males som en radius, ellers velger du "Diameter".

6.10. DIVERSE
1. Trykk pa "Diverse" i "Innstillinger"-omradet (G).
» Menyen "Diverse" apnes.
2. Velg verktpy:
Trykk pa "1" for a vise verktoylisten, og velg alle verktay.
Trykk pa "1x" for & vise verktoylisten. Ett eller flere verktoy kan velges fra
verktgylisten.
m  Trykk pa "0" for ikke a velge et verktoy fra verktoylisten.

Folgende knapper er tilgjengelige for redigering av verkteyene:

Funksjon nar trykkes

Slett alle valgte elementer/verktoy fra verktoylisten

Slett verktoy

Skriv ut verktoy Skriv ut alle valgte elementer/verktay.

Lagre verktoy Lagre alle valgte elementer / verktoy.

Opprette et Excel-ark Eksporter alle valgte elementer/verktey til en fil

(format *.tsv).

Systemsikkerhetskopiering  Lagre innstillingene i en sikkerhetskopifil (backup.xml)
i katalogen C:\Documents and
Settings\User\Application data\Visual Tool
Preset\Exports

Systemgjenoppretting Last inn en tidligere lagret sikkerhetskopifil (*.xml) i
malesystemet. Programvaren ma deretter startes pa
nytt.

Last inn gkt Velg en tidligere lagret gkt, og last den inn i systemet.

[knapp ___________[Funksjon nr trykkes

Lagre okt Lagre en gkt (den for gyeblikket lastede adapteren

med elementer / verktoy) under et fritt valgbart navn.

Slett verktoy fra fil Slett valgte, tidligere sikkerhetskopierte verktoy fra

filen.

Slett gkt fra fil Slett den valgte, tidligere sikkerhetskopierte gkten fra
filen.

6.11. INFO

1. Trykk pa "Info" i "Innstillinger"-omradet (G).
» "Info"-menyen apnes.
2. Vis informasjon om versjon og dato for:
m  Visual Tool Preset.
m  Encoder
m  Device
= Qt
3. Trykk pa "?"-knappen for a hente frem brukerhandboken.
4. Trykk pa "Eksporter"-knappen for a hente frem lagrede lister (*tsv-filer).
5. Trykk pa «Pictures»-knappen for & hente frem lagrede skjermbilder.
7

Drift

/\ FORSIKTIG

Verktgay kan falle ned og skarpe kanter
Klem- og kuttfare pa hender og fatter.
»  Bruk vernesko og beskyttelseshansker.

7.1. INNKOBLING

1. SIa pa hovedbryteren pa panelet.
» Panel-PC starter.
»  Programvaren for méling starter.

2. Utfer en referansekjering enten ved hjelp av finjustering (handsveiv) eller ved
hjelp av hurtigjustering. Det kan kjores gjennom aksene i vilkarlig rekkefalge.

»  Forhandsinnstiller VG1 er klar for malinger.
7.2, VERKT@YFUNKSJONER

7.2.1. Opprette et nytt verktay
1. lomradet "Hjelpe- og spesialfunksjoner” (C) trykker du pa "Administrer
verktey" (11).
» Menyen "Nytt verktay" dpnes.
Skriv inn verktgynavnet i feltet "Navn".
| feltet "Nominell verdi X" angir du verktgyets nominelle X-verdi.
| feltet "Nominell Z" angir du verktoyets nominelle Z-verdi.
| «<Maleposisjon»-feltet skriver du 222.
| feltet "Etikettdata" velger du data for etikettutskrift.
Velg X-akse (standard) eller Z-akse som diameter-akse i feltet "Diameter akse".
Skriv inn en kommentar i "Kommentar"-feltet, om gnskelig. Denne skrives ikke ut
pa etiketten.
9. Trykk pa knappen "Angi gjeldende verdier" for a fylle ut feltene "Nominell verdi
X" og "Nominell verdi Z" med gjeldende visningsverdier.
10. Trykk pa "Lagre"-knappen for a lagre verktgydataene.
11. Trykk pa "Last inn"-knappen for a laste et lagret verktgy inn i verktgylisten.
» Menyen "Last inn verktoy" dpnes. Velg ett eller flere verktay her og bekreft
med "OK".
12. Trykk pa "Avslutt"-knappen for & ga ut av menyen.
» Verktoydataene overfores til verktoylisten.
7.2.2. Redigere og slette
1. Merk verktoyet i verktoylisten (G).
2. Trykk pa "Lagre"-knappen for a lagre verktoydata. Bekreft meldingen med
spersmal om a erstatte med "OK".
3. Trykk pa "Slett"-knappen for a slette verktoyet.
4. Trykk pa "Rediger"-knappen for a redigere verktgydata.
» Menyen "Vis verktgy" apnes. Gjor endringene her, og bekreft med "OK".
7.3. ADAPTERFUNKSJONER
7.3.1. Opprette en ny adapter
Se Ny adapter [ Side 100].

7.3.2. Redigere og slette

1. Trykk pa adapter- og verkteyskjermen (H).
» Menyen "Vis adapter" apnes.

2. Trykk pa "Rediger"-knappen for & redigere adapterdata. Gjer endringene her, og
bekreft med "OK".

3. Trykk pa "Slett"-knappen for & slette adaptere.

4. Trykk pa knappen "Kalibrer" for a fijerne maleforskjeller ved a kalibrere.

7.4. MALEFUNKSJONER

©® NV AWN

@ Knappenes plassering pa brukergrensesnittet, se B .

Grafene som forklarer mdlingene, representerer visningen av levende bilde (G).
Utfer folgende trinn for maling:

1. Sett adapteren/kalibreringsfgleren inn i festet.

2. Velg eller opprett adapter.

3. Utfer kalibrering.



7.4.1. Levende bilde, begrense maleomrade

@ Hver madlefunksjon arbeider over hele omrddet av det levende bildet, men
mdleomradet kan begrenses ved behov.

Q

1. Trykk pa et hjerne av gnsket maleomrade med en finger eller musepekeren pa
det levende bildet pé beraringsskjermen (1).

2. Brukfingeren eller musepekeren til a enten trykke pa det andre hjgrnet av ensket
maleomrade, eller dra markeren til det andre hjgrnet (2).

® Redt rektangel vises (3).

3. Hvis du vil endre storrelsen pa méleomradet, trykker du pa og forskyver hjornet
du vil endre.

4. Hvis du vil forskyve maleomradet, trykker du pa og holder nede det rede
rektangelet og forskyver det.

5. Avslutt det begrensede méaleomradet ved pa nytt a velge malefunksjonen.

7.4.2. Fast tradkors

A\ \S

Di

1. Opphev sperren av hurtigjustering, kjer tarnet og den optiske enheten i posisjon.

2. Taverktoyet inn i kameraets synsfelt med kontinuerlig finjustering.

3. Still inn maksimalt fokus med dynamisk fokusvisning. Se Dynamisk fokusvisning
[} Side 101].

4. Trykk pa "Fast tradkors"-knappen (18) for & plassere midten av tradkorset fast
midt i det levende bildet.

5. Med finjustering flytter du skjeerekanten (3) til alle justeringshjelpemidlene lyser
gront (4).

Funksjonsbeskrivelse

m  Gront justeringshjelpemiddel indikerer riktig justering av skjeerekanten (1).

m  Gult justeringshjelpemiddel indikerer at skjeerekanten avviker fra tradkorset (2).

7.4.3. Dynamisk tradkors

1. Trykk pa knappen "Dynamisk tradkors" (19) for & plassere midtpunktet o det
dynamiske tradkorset i skjeeringspunktet mellom de maksimale X- og Z-verdiene
for verkteykonturen.

2. Aktiver underfunksjonen ved a trykke gjentatte ganger pa knappen:

] . bare for adaptere med kalibreringskuler.

] I for alle andre verktay.

Q

Funksjonsbeskrivelse

m  Malefunksjonen sgker etter maksimale X- og Z-verdier i det levende bildet og
konstruerer en vertikal og horisontal linje fra verdiene.

m  Skjeeringspunktet for de to linjene gir koordinatene til det konstruerte punktet
(1.

m  Koordinatene for skjeeringspunktet mellom vertikale og horisontale linjer
beregnes pa nytt nar verktoyet (2) flyttes i det levende bildet (3).

@ Nar verktoyet flyttes i det levende bildet, endres ikke koordinatene i vinduet for
maleverdi.

7.4.4. Dynamisk fokusvisning

—0 |ee

1. Trykk pa knappen "Fokus pa skjeerekant" (20) for & plassere fokus pa omradet av
verktoyet med maksimal X-verdi.
Den ytre verktoygrensen i X-retningen er merket med en grgnn linje (1).

2. Drei verktoyet 360°.

En lilla linje angir den maksimale verdien for verktayets grense (2) som nas under

rotasjon.
m  Den grgnne linjen folger verktoyets grense (3).
3. Roter verktoyet til den grenne og lilla linjen sammenfaller (4).
m  Verktoy fokusert pa omrade med maksimal X-verdi.
7.4.5. Totalt bilde

@ Funksjonen Totalt bilde kan kombineres med andre malefunksjoner.

a

1. Trykk pa knappen "Totalt bilde" (21) for & vise den omsluttende overflaten av
verktgykonturen.

2. Drei verktoyet 360°.
I'tillegg til verktgyvisningen (1) vises konturen for omsluttende verkteay (2).

3. Alternativt kan du aktivere dynamisk tradkors for a lese X- og Z-verdier fra
vinduet for méleverdi (3).

m  En ekstra mélefunksjon refererer til verktoyets kontur.

7.4.6. Snitt med horisontal/vertikal

1. Trykk pa knappen "Horisontalt snitt" (22) for & bestemme skjaeringspunktet
mellom den ytre verktgykanten og horisontalen.

2. Trykk pa knappen "Vertikalt snitt" (23) for & bestemme skjaeringspunktet mellom
den gvre verktgykanten og vertikalen.

Snitt med horisontal (bilde til venstre)

m  Skjeeringspunktet mellom verktgykonturen med horisontallinjen er merket med

en lilla linje (1).

Tangenten til verktgykanten i X-retningen er merket med en grgnn linje (2).

Skjeeringspunktet og skjaeringsvinkelen mellom de to linjene bestemmes (3, 4).

Koordinatene for skjeeringspunktet (3) vises i vinduet for maleverdi.

Skjaerevinkelen vises (4) og vises i vinduet for maleverdi.

Snitt med vertikal (bilde til hoyre)

m  Skjeeringspunktet mellom verktgykonturen og vertikalen er merket med en lilla

linje (1).

Tangenten til verktoykanten i Z-retningen er merket med en grenn linje (2).

Skjaeringspunktet og skjeeringsvinkelen mellom de to linjene bestemmes (3, 4).

Koordinatene for skjeeringspunktet (3) vises i vinduet for méleverdi.

Skjaerevinkelen vises (4) og vises i vinduet for méleverdi.
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1. Trykk pa "Teoretisk topp"-knappen (24) for & bestemme toppverdien for
verktgykonturen i Z-retningen.

Funksjonsbeskrivelse
X =0 er merket med en lilla linje (1).
Tangenten til den lengste gvre verktoykanten vises med en grenn linje (2).
Skjeeringspunktet og skjeeringsvinkelen mellom de to linjene bestemmes (3, 4).
Koordinatene for skjeeringspunktet (3) vises i vinduet for maleverdi.
Skjeerevinkelen vises (4) og vises i vinduet for maleverdi.

4.8. Skjeeringspunkt

Skjeeringspunkt ved Skjeeringspunkt ved
ubegrenset malefelt begrenset malefelt (hvitt
rektangel)

1. Trykk pa "Skjeeringspunkt"-knappen (27) for & bestemme skjaeringspunktet for de
to lengste verktgykantene i bildefeltet.

Funksjonsbeskrivelse

m Tangentene til de to lengste verktgykantene i bildefeltet vises med grgnne linjer
(1,2)

m  Skjeeringspunktet og skjeeringsvinkelen mellom de to linjene bestemmes (3, 4).

= Koordinatene for skjeeringspunktet (3) vises i vinduet for maleverdi.

m  Skjeerevinkelen vises (4) og vises i vinduet for maleverdi.

7.4.9. Radius

1. Trykk pa "Radiusverktoy"-knappen (28) for & bestemme radiusen til
tangentsirkelen for den gverste verktgyradiusen i bildefeltet.

Funksjonsbeskrivelse

m  Det dynamiske tradkorset er lagt inn.

m Tangentsirkelen til verkteyradiusen og radiusvektoren vises med grgnne linjer
(1.

m  Huvis det rede skjeeringspunktet til det dynamiske tradkorset bergres (2), hopper
det rode punktet til midten av tangentsirkelen (3).

m  Koordinatene til midtpunktet (3) vises i vinduet for maleverdi.

m Hvis det rede punktet i midten av tangentsirkelen (3) bergres, hopper det tilbake
til midten av den dynamiske tradkorset.

7.4.10. Vinkel

1. Trykk pa knappen "Vinkelfunksjon" (29) for & bestemme vinkelen mellom
tangenter i verktgykonturen.

2. Aktiver den gnskede underfunksjonen ved a trykke flere ganger pa knappen.

Funksjonsbeskrivelse

m  Malefunksjonen bestemmer vinklene som vist i tabellen.

m  Vinkelen vises i vinduet for maleverdi

7.4.11. Horisontal / vertikal skannestrale

Horisontal skannestrale Vertikal skannestrale

1. Trykk pa knappen "Horisontal skannestrale" (31) for a bestemme skjeerepunktet
for verktgykonturen med en angitt X-verdi.

2. Trykk pa knappen "Vertikal skannestrale" (32) for & bestemme skjeerepunktet for
verktgykonturen med en angitt Z-verdi.

3. Plasser skannestralen ved & trykke pa bergringsskjermen, eller ved & bruke
markeren.

Funksjonsbeskrivelse

m  Skjaeringspunktet mellom verktgykonturen og skannestralen (lilla linje) er merket
med en rad prikk.

m  Koordinatene til skjaeringspunktet vises i vinduet for maleverdi.

7.4.12. Avstandsmaling

@ Avstandsmaling kan kombineres med andre malefunksjoner.

0.

1. Trykk pa knappen "Avstandsfunksjon" (30) for & bestemme avstanden mellom to
elementer som kan velges fritt.

2. Velgitur og orden elementene som skal males. Velg flere funksjoner om
ngdvendig.

m  Etter at du har valgt det andre elementet, utferes avstandsberegningen.

Eksempel pa funksjonsbeskrivelse

Som et eksempel bestemmes avstanden mellom midtpunktet i verktgyradiusen og

skjeeringspunktet for verktgykonturen med horisontalen.

Trykk pa "Radiusverktey" (28) for & starte mélefunksjonen "Radius".

Trykk pa knappen "Avstandsfunksjon" (30) for a starte avstandsmalingen.

Begge funksjonene er aktive.

Trykk pa den grenne, merkede tangentsirkelen for verktgyets radius.

Tangentsirkelen er vist i redt (1).

Midten av tangentsirkelen er merket med et redt kryss (2).

Trykk pa knappen "Vinkelfunksjon" (29), ferste underfunksjon, for a starte

funksjonen for & male en vinkel mot horisontalen.

Trykk pa vinkelen som er merket med grent (3).

Vinkelens toppunkt er merket med et radt kryss (4).

Avstanden mellom de to elementene er vist som en grgnn linje (5).

Verdien for avstanden vises i vinduet for maleverdi.

om m Vv E MW
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7.4.13. Radius- og vinkel mal

@ Begge funksjonene brukes til visuell kontroll av verktaykonturen og har ingen

madlefunksjon.
Radius-mal

Trykk pa knappen "Vinkelmal" (36) for a rotere tradkorset med en definert vinkel.

1.Quadrant 2. Kvadrant

1. Trykk pa "Radius-mal"-knappen (35) for a vise en radius med horisontal og

vertikal tangent. Radius og innretning kan velges fritt.
Menyen "Legg inn radius" apnes.

Radius-malen vises.

[
2. Skrivinn radiusen og velg enskede kvadranter (se tabell). Bekreft med "OK".
u
3

Flytt verktgykonturen som skal kontrolleres, inn i radius-malen.

Vinkelmal

3. Kvadrant

4.

m  Menyen "Legg inn vinkel" &pnes.

5. Angi vinkelen og bekreft med "OK".
m Rotert tradkors vises i gront.
8

Vedlikehold

Stromforende komponenter

Livsfare pa grunn av elektrisk stat.

» Vedlikehold og reparasjon skal kun utfgres av fagperson for elektrotekniske
arbeider.

»  For du starter vedlikeholdsarbeid, ma du sla av enheten, koble den fra
stremnettet, sla den av, sikre den mot & bli slatt pa igjen.

»  Kontroller at det ikke foreligger spenning, jord og kortslutt.

»  Dekk til eller isoler tilgrensende stremfarende komponenter.

»  Reparer skader pa stramferende komponenter umiddelbart.

4, Kvadrant

imtervall e iholdsarbeid Skalutfores av

Daglig eller ved behov ®  Smer hovedfestet daglig etter bruk, eller sett det inn

med smegremiddel som f.eks. WD-40, for & forebygge

korrosjon, avhengig av arbeidsmiljoet.

Ukentlig eller ved behov Tork av huset med en litt fuktig klut.

Hold optiske komponenter som linsen og kameraet fri
for olje, stov og fingeravtrykk. Rengjer med en lofri klut

i kombinasjon med litt alkohol.
®  Rengjoer skjermen med vanlige glassrens og en myk
klut.
Kjor de styrte enhetene til den respektive
sluttposisjonen.

Arlig eller ved behov 1.

2. Kontroller tdrnfgringene og stattearmen, og smer om

nedvendig.
»  Bruk universalfett. Anbefaling: LGEP 2/1 fra SKF.
m  Kalibrer og kontroller faringens klaring.

I henhold til gjeldende nasjonale forskrifter
med nasjonale forskrifter.

9.  Feil og utbedring av feil

9.1. TABELL OVER FEIL
Alle angitte testtrinn ma utferes av en opplaert person.

Kontroller elektrisk utstyr (inkludert nettadapter) i samsvar

Oppleert person

Oppleert person

Fagperson for mekaniske arbeider

Pl g anak

Ikke noe kamerabilde Kameraet krasjet.
Kabelbrudd

Transmittert og innfallende lys ikke tilgjengelig Defekt USB-malesystem-boks

Tilkopling til malesystem-boksen er frakoplet
Kabelbrudd

LED defekt

Kabelbrudd

Slatt av i PCTC-programvaren

LED defekt

Kabelbrudd

Ikke transmittert lys

Ikke innfallende lys

Slatt av i PCTC-programvaren

Telleren viser usannsynlige koordinater Referansekjgring mislyktes

Kommunikasjonsproblem med USB-mélesystem-boksen

Adapteren er feil pasatt, eller feil adapter er valgt

Telleren viser ikke koordinater Kommunikasjonsproblem med USB-malesystem-boksen

DYMO-etikettskriver skriver ikke ut DYMO-etikettskriver er ikke slatt pa

DYMO-etikettskriver er ikke koblet til PC-en

Sl& av panel-PC, koble hele systemet fra stramnettet i ca.
30 sekunder, og start pa nytt

Sl& av panel-PC, koble hele systemet fra stramnettet i ca.
30 sekunder, og start pa nytt

Kontroller pluggen pa malesystem-boksen

Kontroller statusen i programvaren

Kontroller statusen i programvaren

Lukk programvaren og start den pa nytt for a gjenta
referansekjgringen

Kontroller alle kontaktene pa malesystem-boksen

Kontroller adapterdataene, eller opprett adapteren pa nytt,
eller kalibrer adapteren pa nytt

Lukk programvaren, og start den pa nytt
Kontroller alle kontaktene pa malesystem-boksen
Kontroller alle pluggforbindelsene

Sjekk om Dymo-etikettskriver er valgt i programvaren
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DYMO-etikettskriver er ikke installert Installere DYMO-etikettskriver
PC vil ikke starte eller lar seg ikke starte Stremforsyning mangler Kontroller alle pluggforbindelsene.

Pluggen pé PC-en har Igsnet Kontroller om stgpselet for stramforsyningen er koblet til

PC-en
10.  Rengjaring 15.  Avfallsbehandling
Koble fra stramnettet for rengjoring startes. Rengjer med en litt fuktig klut. Ikke bruk Overhold nasjonale og regionale forskrifter om miljgvern og avfallshandtering og
kjemiske, alkoholholdige, slipende eller Iasemiddelholdige rengjeringsmidler. kasser eller resirkuler pa forskriftsmessig méte. Metaller, metalloider,
11 Laqgrin komposittmaterialer og tilsetningsstoffer ma sorteres etter type og kasseres pa en
' gring miljevennlig mate. Gjenbruk foretrekkes for kassering. Kontakt kundeservice i

Dekk til med stgvdeksel etter bruk. Hoffmann Group.

Ved langvarig oppbevaring i transportkasse ma dette finne sted pé et tert sted
beskyttet mot lys og stev og ved temperaturer mellom +5 °C og +40 °C og relativ
fuktighet mellom 50 % og 70 %. Beskytt lagrede komponenter mot mekaniske
rystelser og skade.

12. Reservedeler
Originale reservedeler kan bestilles fra kundeservice i Hoffmann Group.

13. Demontering

(0B

@ For sikker transport, se avsnittet Transport, installasjonssted [ Side 99].

1. Trykk pa knappen "Avslutt méleprogramvare" (5) for a sla av den
forhandsinnstiller VG1.

2. Sla av forhandsinnstiller VG1 med hovedbryteren.

3. Koble kabelforbindelsene fra forhandsinnstiller VG1 i motsatt rekkefalge som
beskrevet i Koble til spenningsforsyningen [ Side 99]).

4. Kjor tarnet og holdearmen til sluttposisjonen, og installer transportsikringen for
X- og Z-aksene. Se Fjern transportsikringen [ Side 99].

5. Skruinn fire tilstrekkelig lange skruer (M16x100) i hjgrnene pa VG1.

6. Festen stropp for tung last til hver skrue, og fest hver til en gaffel péa en truck.

7. Left forsiktig opp forhandsinnstiller VG1. La to personer stgtte tarnet pa venstre
og hoyre side for a unnga velt.

8. Plasser forhandsinnstiller VG1 pa en europall.

9. Fjern de fire skruene M16x100.

10. Skru forhandsinnstiller VG1 til pallen med fire M16-skruer ved hjelp av de
medfelgende brakettene.
Plasser skumgummi mellom granittplaten og vinkelen for & hindre riper og
annen skade.

11. Trekk til de fire M16-skruene med et maksimalt tiltrekkingsmoment pa 5 Nm.

12. Legg sammen holderen for skriver og tastatur sa mye som mulig. Plasser
skumgummi mellom holderen og dekselet for & hindre riper og annen skade.

13. Beveg kamerarmen helt ned.

14. Gni hovedfestet med smgremiddel (WD-40), fjern nalelagerkonusen, fyll
hovedfestet med oljepapir.

15. Pakk inn innstillingsenheten med folie, skru sideveggene pa trekassen sammen.

16. Fest dekselet og skru det fast.

14. Tekniske data
Betegnelse — |Grunnenhet |

Maks. maleomrade X 400 mm

Maks. maleomrade Z 500 mm

Spenningsforsyning 100-230V, 50 - 60 Hz

Vekt 150 kg

Lengde x bredde x hgyde 1500 mm x 590 mm X 1060 mm
Finjustering Kontinuerlig finjustering i X- og Z-akser
Nélelagerkonus SK50 med utskiftbar SK50 nalelagerhylse
Kast- eller vinglefeil maks. 2 pm

Grensesnitt 1xUSB

1x Gigabit Ethernet-nettverkstilkobling
RJ45-kontakt

WLAN
Operativsystem Windows 10
Skjerm 15-tommers bergringsskjerm
Visningens ngyaktighet 0,01 mm
Optikk Telesentrisk
Opplesning 1280 x 800 piksler
Forstarrelse 17 ganger
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1. Informacje ogdlne
Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac jg na
przysztos¢, przechowujac w dostepnym miejscu.

2. Bezpieczenstwo
2.1.  SYMBOLE | SRODKI PREZENTACJI INFORMACJI

Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac jg na
/ przysztos¢, przechowujac w dostepnym miejscu.

Informuje o zagrozeniu, ktére spowoduje
$mier¢ lub powazne obrazenia ciata, jeze-
li nie da sie go uniknac.
Informuje o zagrozeniu, ktére moze spo-
wodowac $mier¢ lub powazne obrazenia
ciafa, jezeli nie da sie go uniknac.
Informuje o zagrozeniu, ktére moze spo-
wodowac srednie lub lekkie obrazenia
ciafa, jezeli nie da sie go uniknac.
@ Umieszczony obok porad i wskazéwek,

a takze informacji zapewniajacych wydaj-
na i bezawaryjng eksploatacje.

2.2, PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ OSTRZEZENIE

Komponenty przewodzace prad

Zagrozenie dla zycia spowodowane porazeniem pradem.

»  Obmierza¢ wylgcznie czyste narzedzia w czystych uchwytach.

»  Unika¢ wnikania wiéréw metalowych.

»  Nie uzytkowac z otwartg obudowa.

»  Naprawy moze wykonywa¢ wytacznie dziat obstugi klienta firmy Hoffmann Gro-
up.

» W razie uszkodzenia przewoddw pradowych lub gniazd zaprzestac eksploatacji
urzadzenia.

»  Przed rozpoczeciem montazu, czyszczenia lub konserwacji odfgczy¢ urzadzenie
od zrédta zasilania.

»  Nie przejezdzac po przewodach, nie zaciskac ani nie zgniatac.

» W celu odfgczenia urzadzenia od sieci elektrycznej ciagnac tylko za wtyczke, a nie
za kabel.

»  Nie obstugiwac wilgotnymi ani mokrymi rekami.

»  Nie sktadowac cieczy w poblizu komponentéw przewodzacych prad elektryczny.

/\ OSTRZEZENIE

Spadajacy lub przewracajacy sie przyrzad regulacyjny

Niebezpieczerstwo zmiazdzenia, przeciecia i sttuczenia ciata oraz koriczyn.

»  Uzywac pojazdu transportowego, urzadzenia do podnoszenia i zawiesi, ktére sg
dostosowane do masy i wymiaréw przyrzadu regulacyjnego oraz spetniaja wy-
mogi bezpiecznego transportu.

»  Uwzgledni¢ mase wtasng przyrzadu regulacyjnego.

»  Nie przechodzi¢ pod uniesionym przyrzadem nastawczym ani do niego nie sie-
gac.

»  Unika¢ narazania obudowy na wstrzasy, uderzenia i obciazenie punktowe.

»  Nie podnosi¢ za ramie monitora, wiezyczke, zabezpieczenie transportowe ani
modut optyczny.

» Podczas podnoszenia korpusu nie przesuwac ani nie obraca¢ wiezyczki.

/\ PRZESTROGA

Spadajace narzedzie i ostre krawedzie

Ryzyko zmiazdzenia i przeciecia dtoni i stop.

»  Nosi¢ ochrone stop i rekawice ochronne.

2.3. UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

® Do mierzenia i ustawiania geometrii narzedzi na maszynach lub w centrach ob-
rébkowych.

Do uzytku przemystowego.

Stosowac wyfacznie na réwnym i czystym podtozu.

Obmierza¢ wytacznie czyste narzedzia w czystych uchwytach.

Stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i zuzywalne.

Stosowac wytacznie w przypadku, gdy montaz przeprowadzono w prawidtowy

sposdb, a urzadzenia zabezpieczajgce i ochronne maszyny sg w petni sprawne.

= Stosowac wytacznie urzadzenie znajdujace sie w stanie nienagannym technicznie
i umozliwiajagcym bezpieczna eksploatacje.

2.4. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

= Nie siegac do zespotu optycznego kamery.

= Nie stosowac w obszarach o silnym zapyleniu, zawierajacych gazy palne, opary
lub rozpuszczalniki.

= Nie uzywac w obszarach zagrozonym wybuchem.

m  Nie dokonywac zadnych samodzielnych modyfikacji.

= Nie wystawiac na dziatanie wysokiej temperatury, bezposredniego promieniowa-
nia stonecznego, otwartego ognia ani bezposredniego kontaktu z cieczami.

Symbole ostrzegawcze

\ANIEBEZPIECZENSTW

|/  OSTRZEZENIE

A PRZESTROGA

2.5. OBOWIAZKI UZYTKOWNIKA

Upewnic sie, ze wszystkie nizej wymienione prace beda wykonywac wytacznie pra-

cownicy wykwalifikowani:

Transport, miejsce ustawienia

Uruchamianie

Eksploatacja

Konserwacja

Usterki i usuwanie btedéw

Czyszczenie

Uzytkownik musi zagwarantowac, ze osoby wykonujace prace przy produkcie prze-

strzegaja przepisow i regulacji oraz ponizszych informacji:

m  krajowych i regionalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa oraz zapobie-
gania nieszczesliwym wypadkom i ochrony srodowiska.

m  Nie montowad, nie instalowac ani nie uruchamia¢ uszkodzonych produktéw.

m  Zapewni¢ wymagane srodki ochrony.

m  Obstuga tylko przez przeszkolone, poinstruowane osoby.

2.6. SRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa i zapo-

biegania nieszczesliwym wypadkom. Nalezy dobrac i udostepni¢ odziez ochronng,

taka jak ochrona stép i rekawice ochronne, stosownie do rodzaju wykonywanej czyn-

nosci oraz do rodzajow ryzyka oczekiwanego podczas jej wykonywania.

2.7. KWALIFIKACJE PRACOWNIKOW

Pracownicy wykwalifikowani w dziedzinie prac mechanicznych

Pracownikami wykwalifikowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji sa osoby

obeznane z budowg, instalacjg mechaniczna, uruchomieniem, usuwaniem usterek

i konserwacjg produktu oraz maja ponizsze kwalifikacje:

m  Kwalifikacja / wyksztatcenie w dziedzinie mechaniki zgodnie z przepisami obo-
wiazujacymi w kraju uzytkowania.

Osoba poinstruowana

Osobami poinstruowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji sa osoby, ktére po-

instruowano w zakresie przeprowadzania prac w zakresie transportu, magazynowa-

nia i uzytkowania.

2.8. HALAS | WIBRACJE

Poziom emisji ci$nienia akustycznego przy odlegtosci od zrédta hatasu wynoszacej
metr <70 dB(A)

3. Przeglad czesci urzadzenia

3.1. ZAKRES DOSTAWY

®m 1 X przyrzad nastawczy GARANT VG1 tacznie z urzadzeniem kalibracyjnym w
uchwycie podstawowym

1x wtykowy zasilacz sieciowy 12V

1 x klawiatura z wbudowanym manipulatorem kulkowym

1 x $rodek do czyszczenia krawedzi skrawajacych

1 x instrukcja obstugi VG1

1 x komplet $rub do pomocy transportowe;j (4 szt. M16x100)
1 X ostona wrzeciona

m 1 x ptyta CD ze sterownikami do komputera panelowego

PRZYRZAD NASTAWCZY VG1
1 Komputer panelowy z ekranem 6 Indeksacja 4x90°
dotykowym 15
2 Wiezyczka 7 Hamulec ustalajacy
3 Swiatto przenikajace 8 Ciagta regulacja precyzyjna w osi

4 Zespot optyczny z kamerg cyfrowag 9 Ciagta regulacja precyzyjna w osi
CMOS i $wiattem padajacym

5 Uchwyt podstawowy (wrzeciono 10 Szybkie przestawianie
SK50 z wbudowang krawedzig
WZOrcujaca)

33.  EKRAN GLOWNY
B

A: Funkcje pomocnicze i specjalne

1 Wskazanie promienia (pojedyncza 4  Ustawienia
strzatka) / $rednicy (podwdjna
strzatka)
2 DNC aktywny 5 Zamkniecie oprogramowania pomia-
rowego

3 Drukowanie
B: Wspotrzedne i wartosci pomiaréw
6 Wskazanie wartosci X 9  Katowniki

Przetaczanie miedzy pomiarem
bezwzglednym / przyrostowym

7 Wskazanie wartosci Z 10 Odlegtos¢
Przetaczanie miedzy pomiarem
bezwzglednym / przyrostowym
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8 Promien / $rednica

C: Funkcje pomocnicze i specjalne
11 Zarzadzanie narzedziami 14 Zamykanie / Anulowanie

12 Zapisywanie obrazu na zywo 15 Potwierdzenie wpisu
13 Swiatto padajace i przechodzace

D: Swiatto padajace i przechodzace
16  Przelyczanie pomiedzy $wiattem 17 Ustawianie intensywnosci oswietle-

padajacym / przechodzacym nia
E: Pasek funkcyjny
18-25 Menu funkgji 1 27 Punkt przeciecia
18  Staty krzyz nitkowy 28 Narzedzie Promien

19  Dynamiczny krzyz nitkowy (przypi- 29 Funkcja kata (przypisana 3-krotnie)
sany 2-krotnie)

20  Ogniskowanie ostrza 30 Funkcja odlegtosci

21 Obraz sumaryczny 31 Pozioma poétprosta szukajaca
22  Ciecie poziome 32 Pionowa potprosta szukajaca
23  Ciecie pionowe 33 Przejscie do menu funkgji 3

24 Wierzchotek teoretyczny 34-36 Menu funkcji 2

25  Przejscie do menu funkgji 2 34 Przejscie do menu funkgji 2
26-33 Menu funkcji 2 35 Szablon promieniowy
26  Przejscie do menu funkgji 1 36 Szablon katowy

F: Obraz na zywo

G: Ustawienia / lista narzedzi

H: Wskazanie adaptera i narzedzia

37  Aktualny adapter 38 Aktualne narzedzie

3.4. TABLICZKA ZNAMIONOWA

Designation:

Commercial Designation:
Series /Type/ ltem number:
Voltage/Phases/Frequency:
Full load current/SCCR:
~ Power

~ Serial Number/YOC:

1 Nazwa 6 Oznaczenie CE

2 Nazwa handlowa 7 Utylizacja

3 Seria / typ / numer artykutu 8 Adres

4 Napiecie / fazy / czestotliwosé 9 Numer seryjny / rok produkgji
5 Prad znamionowy / gestos¢ pra- 10 Moc

du zwarciowego

4. Transport, miejsce ustawienia

W przypadku dostawy na palecie transport na miejsce ustawienia musi odbywac sie
na palecie z wykorzystaniem odpowiedniego sprzetu do podnoszenia tadunkéw.

@ Bezposrednio po otrzymaniu produktu skontrolowac go pod kqtem uszkodzeri

transportowych. W razie stwierdzenia uszkodzen nie wolno przeprowadzac¢ montazu ani

uruchomienia.

4.1. MIEJSCE USTAWIENIA

4.1.1. Warunki otoczenia

m  Temperatura otoczenia w trybie pomiaru: od +15 do +25°C.

m  Nie narazac na skrajne wahania temperatury.

®m  Magazynowac/ustawi¢ w chronionym przed $wiattem, wolnym od kurzu, suchym
pomieszczeniu zabezpieczonym przed wstrzagsami i wibracjami.

m  Nie przechowywac ani nie ustawia¢ w poblizu zracych, agresywnych substancji
chemicznych, rozpuszczalnikéw, przy wystepowaniu wilgoci lub zanieczyszczen.

m  Unika¢ bezposredniego promieniowania stonecznego.

4.1.2. Rozpakowanie

@ Zachowa¢ materiaty opakowaniowe na potrzeby ewentualnego demontazu, wysyt-

ki lub sktadowania.

1. Zdjac¢ pokrywe drewnianej skrzyni.

2. Odkrecic¢ sktadang skrzynke z palety, a nastepnie zdjac.

3. Odkreci¢ cztery katowniki podtrzymujace z przyrzadu nastawczego VG1 i palety,
a nastepnie zdjac.

4. W czterech rogach przyrzadu nastawczego VG1 wkreci¢ prety gwintowane M16 o
odpowiedniej dtugosci.

5. Korzystajac z sity czterech 0séb, unies¢ przyrzad nastawczy VG1 i odstawic¢ go we
wiasciwym miejscu.

6. Odkreci¢ prety gwintowane.

7. Uzywajac odpowiedniego urzadzenia podnoszacego, zdjac przyrzad nastawczy
VG1 z palety i ustawi¢ go w odpowiednim miejscu.

4.1.3. Usuwanie zabezpieczenia transportowego

@ Przed pierwszym uruchomieniem zdemontowac zabezpieczenie transportowe w

miejscu ustawienia i zachowac na potrzeby ewentualnego demontazu, wysytki lub skta-

dowania.

1. Otworzy¢ tylny mieszek falisty.

2. Odkreci¢ czerwone zabezpieczenie transportowe za pomoca klucza z gniazdem
6-katnym SW 4.

3. Otworzy¢ przedni mieszek falisty.

4. Wykreci¢ wkret bez thba z otworu wrzeciona, korzystajac z klucza trzpieniowego 6-
katnego SW 3.

5. Zamkna¢ oba mieszki faliste.

5. Uruchamianie
5.1.  PODLACZANIE ZASILANIA

@ Stosowac wylqcznie dotqczony zasilacz.

1. Podtaczy¢ wtyk zimnego przyrzadu do zasilacza.

2. Uzywajac tulejki, przykreci¢ wtyk niskonapieciowy zasilacza na podstawie ramie-
nia taczacego do komputera panelowego.

3. Podtaczyc zasilacz sieciowy do sieci (napiecie 110 - 230 V).

6. Ustawienia

@ Odnosnie potozenia przyciskow w interfejsie uzytkownika patrz B.
W sekgji ,Funkcje pomocnicze i specjalne” (A) dotknac ,Ustawienia” (4).
6.1. JEZYKI
1. W obszarze ,Ustawienia” (G) nacisna¢ ,Jezyki”.
»  Otworzy sie menu ,Jezyki".
2. Wybrac zadany jezyk.
6.2, SYSTEMY POMIAROWE
1. W obszarze ,Ustawienia” (G) nacisna¢ ,Systemy pomiarowe”.
»  Otworzy sie menu ,Systemy pomiarowe”.
2. W polu 08" wybrac 0 Z lub o$ X.
3. W polu ,Odwrotnie” okresli¢ kierunek zliczania osi X.
4. W polu ,Typ skali” wybra¢ typ skali.
6.3. FILM
1. W obszarze ,Ustawienia” (G) nacisna¢ ,Film”.
»  Otworzy sie menu ,Film”.
2. W polu ,Wielko$¢ pikseli w kierunku X” wprowadzi¢ wielko$¢ pikseli w kierunku X.
3. W polu ,Wielkos¢ pikseli w kierunku Y” wprowadzi¢ wielkos¢ pikseli w kierunku Y.
4. W polu ,Kat ustawienia” wprowadzi¢ kat ustawienia kamery.
» Pole ,Data kalibracji” wskazuje date ostatniej konfiguracji kamery.
5. Przycisk ,Konfiguruj kamere” uruchamia konfiguracje kamery.
6.4. FORMATY
1. W obszarze ,Ustawienia” (G) nacisna¢ ,Formaty”.
»  Otworzy sie menu ,Formaty”.
2. W polu ,Milimetry” wybrac liczbe po przecinku dla jednostki miary ,mm”.
W polu ,Cale” wybrac liczbe po przecinku dla jednostki miary ,inch”.
4. W polu ,Stopien dziesietny” wybrac liczbe cyfr dla katowej jednostki miary ,sto-
pien dziesietny”.
5. W polu ,GradMinSek” wybrac liczbe cyfr dla katowej jednostki miary ,stopien-mi-
nuta-sekunda”.
6. W polu ,Data” wybrac format daty.
6.5. TRYBY PRACY
1. W obszarze ,Ustawienia” (G) nacisna¢ , Tryby pracy”.
»  Otworzy sie menu ,Tryby pracy”.
2. W polu ,Jednostka” wybra¢ ,mm” lub ,inch”.
3. W polu ,Jednostka kata” wybrac katowa jednostke miary ,stopien dziesietny” lub
,stopien-minuta-sekunda”.
6.6. DRUKOWANIE

w

@ Nalezy réwniez dostosowac ustawienia etykiet w systemie Windows© w sekcji
Wiasciwosci drukarki” zgodnie z wybranymi ustawieniami.
1. W obszarze ,Ustawienia” (G) nacisna¢ ,Drukuj”.

»  Otworzy sie menu ,Drukuj”.
2. W polu ,Podajnik etykiet” okresli¢ sposéb podawania etykiet do druku.
W polu ,Tryb drukarki” wybra¢ ,Drukarka etykiet” lub ,Drukarka raportow”.
4. W polu ,Drukarka” wybra¢ model drukarki.

w



5. W polu ,Uktad” wybra¢ jeden z czterech wstepnie zdefiniowanych uktadéw ety-
kiet.
» Pole ,Drukuj promien” wskazuje, czy warto$¢ promienia bedzie drukowana
na etykiecie.
» Pole ,Drukuj kat” wskazuje, czy wartos¢ kata bedzie drukowana na etykiecie.
»  Wyswietli sie podglad ukfadu etykiety.
6.7. ADMINISTRATOR

@ Hastem domysinym jest,,GARANT".
Zablokowane funkcje (oznaczone symbolem czerwonej ktédki) sq aktywowane przez
wprowadzenie hasta.

1.

W obszarze ,Ustawienia” (G) nacisna¢ ,Administrator”.

»  Otworzy sie menu ,Administrator”.

Wprowadzi¢ hasto w polu ,Hasto”. Potwierdzi¢ wpis przyciskiem ,OK" na klawia-

turze.

»  Tryb administratora jest aktywny, funkcje wymagajace uprawnienia admini-
stratora zostaja wigczone.

W polu ,Wytacz PC" wybra¢ zachowanie systemu podczas zamykania oprogramo-

wania pomiarowego:

Tak: komputer wytgcza sie.

Nie: komputer pozostaje aktywny i wyswietla sie interfejs systemu operacyjnego.

W polu ,Zapisz sesje” wybra¢ opcje zapisywania biezacych ustawien po wyjsciu z

oprogramowania pomiarowego:

Tak: ustawienia biezacej sesji mozna zapisa¢ pod dowolnie wybrang nazwa i przy-

wroci¢ w pézniejszym czasie.

Nie: sesja zostanie odrzucona; zachowany zostanie tylko biezacy adapter

W polu ,Klawiatura widoczna” wybrac zachowanie klawiatury graficznej po naci-

$nieciu pola tekstowego:

Tak: wyswietla sie klawiatura graficzna.

Nie: klawiatura graficzna nie jest wyswietlana.

W polu ,Mysz widoczna” wybra¢ widocznos¢ kursora w oprogramowaniu pomia-

rowym:

Tak: kursor widoczny; elementy menu mozna wybierac za pomocg myszy/mani-

pulatora kulkowego.

Nie: kursor niewidoczny.

W polu ,Wygaszacz ekranu” wprowadzi¢ czas braku aktywnosci do momentu

wilgczenia wygaszacza.

W polu ,DNC aktywny” wybra¢ widoczno$¢ ikony DNC w obszarze funkcji pomoc-

niczych i specjalnych (A):

Tak: ikona DNC widoczna.

Nie: Ikona DNC niewidoczna.

@ Ponizsze trzy przyciski sq widoczne dopiero po wprowadzeniu hasta administrato-

ra.
9.

10.

11

6.8.

Nacisna¢ przycisk ,Okres| sciezke DNC”, aby wprowadzi¢ $ciezke pliku do prze-
chowywania danych pomiarowych.
Nacisna¢ przycisk ,Zmien hasto”, aby nada¢ nowe hasto.

. Nacisna¢ przycisk ,Wyjdz", aby zakonczy¢ tryb administratora.

»  Wszystkie funkcje wymagajace uprawnier administratora zostang zabloko-
wane i oznaczone symbolem czerwonej ktédki.

ROWNOLEGLOSC

@ Do korygowania btedéw réwnolegtosci miedzy osiq Z a wrzecionem obrotowym /
osiq obrotowq przyrzqdu nastawczego VG1.

v Uzy¢ réwnolegtego trzpienia pomiarowego o dtugosci 300-500 mm.
1. Wprowadzi¢ hasto administratora, aby odblokowac funkcje ,Uczenie”.
2. W obszarze ,Ustawienia” (G) nacisng¢ ,Réwnolegtosc¢”.
»  Otworzy sie menu ,Réwnolegtosc”.
3. Umiesci¢ trzpierh pomiarowy we wrzecionie.
4. Wyregulowa¢ krawedz na dolnym koricu trzpienia w obrazie na zywo.
5. Nacisna¢ przycisk ,Uczenie”. Potwierdzi¢ zapytanie przyciskiem ,OK".
»  Zegar zaczyna odliczanie. W tym czasie nie przemieszczac zadnej osi.
6. Nacisnac przycisk ,Zastosuj”.
7. Wyregulowa¢ krawedz na gérnym koricu trzpienia w obrazie na zywo.
»  Zegar zaczyna odliczanie, gdy o$ stoi w miejscu. W tym czasie nie przemiesz-
czac zadnej osi.
8. Nacisna¢ przycisk ,Zastosuj”.
»  Wyswietla sie obliczona wartos¢ odchylenia kata.
9. Ponownie skalibrowa¢ wszystkie wczesniej zapisane adaptery.
6.9. NOWY ADAPTER
1. W obszarze ,Ustawienia” (G) nacisna¢ ,Nowy adapter”.
»  Otworzy sie menu ,Nowy adapter”.
2. Wprowadzi¢ nazwe adaptera w polu ,Nazwa”.
3. W polu ,X-kalibracja-offset” wprowadzi¢ warto$c¢ offsetu w kierunku X.
4. W polu ,Z-kalibracja-offset” wprowadzi¢ warto$¢ offsetu w kierunku Z.
5. W polu ,Zamien osie” wybrac ,Tak”, aby zamieni¢ osie X i Z. W przeciwnym razie
wybra¢ ,Nie”.
6. W polu ,Odwréc¢ X” wybrac , Tak”, aby odwréci¢ kierunek zliczania osi X. W prze-

ciwnym razie wybrac ,Nie".

7. W polu ,O0dwroé 2" wybrac , Tak”, aby odwrdcic kierunek zliczania osi Z. W prze-
ciwnym razie wybrac ,Nie”.

8. W polu ,Srednica osi” najpierw wybra¢ o$ X lub 0§ Z. Nastepnie wybra¢ ,Pro-
mien”, jesli srednica jest mierzona jako promien; w przeciwnym razie wybraé
,Srednica”.

6.10. ROZNE

1. W obszarze ,Ustawienia” (G) nacisng¢ ,Rézne”.

»  Otworzy sie menu ,Rozne”.

2. Dokonac wyboru narzedzi:

m Nacisnac ,1”, aby wyswietlic¢ liste narzedzi i wybra¢ wszystkie narzedzia.

m Nacisnac¢ ,1x", aby wyswietli¢ liste narzedzi. Z listy narzedzi mozna wybrac jedno
lub wiecej narzedzi.

m Nacisna¢ 0", aby nie wybra¢ zadnego narzedzia z listy narzedzi.

Dostepne sg nastepujace przyciski stuzace do edycji narzedzi:

Usun narzedzia
Drukuj narzedzia

Bezpieczne narzedzia

Utworz arkusz programu
Excel

Kopia zapasowa systemu

Przywracanie systemu

Zataduj sesje

Bezpieczna sesja

Usun narzedzia z pliku

Usun sesje z pliku

6.11.

1.

2
[
[
u
n
3.
4
5
7

Funkcja po naci$nieciu

Usuwanie wszystkich wybranych elementéw / narze-
dzi z listy narzedzi

Drukowanie wszystkich wybranych elementéw / na-
rzedzi.

Zapis wszystkich wybranych elementéw / narzedzi.
Eksport wszystkich wybranych elementéw / narzedzi
do pliku (format *.tsv).

Zapis ustawien w pliku kopii zapasowej (backup.xml)
w katalogu ,C:\Documents and Settings\User\Applica-
tion Data\Visual Tool Preset\Exports”

Wczytanie wczes$niej zapisanego pliku kopii zapasowej
(*xml) do systemu pomiarowego. Nastepnie nalezy
zrestartowac program.

Wybor wezesdniej zapisanej sesji i wezytanie do syste-
mu.

Zapisanie sesji (aktualnie zatadowanego adaptera z je-
go elementami/narzedziami) pod dowolnie wybrang
nazwa.

Usuniecie wybranych, uprzednio zapisanych narzedzi
z pliku.

Usuniecie wybranej, uprzednio zapisane;j sesji z pliku.

INFORMACJE

W obszarze ,Ustawienia” (G) nacisng¢ ,Info”.

»  Otworzy sie menu ,Info”.

Wyswietlanie informacji o wersji i dacie dla:

Visual Tool Preset.

Encoder

Device

Qt

Nacisna¢ przycisk ,?”, aby wyswietli¢ instrukcje obstugi.

Nacisna¢ przycisk ,Exports”, aby wyswietli¢ zapisane listy (*pliki tsv).
Nacisna¢ przycisk ,Pictures”, aby wyswietli¢ zapisane zrzuty ekranowe.

Eksploatacja

/\ PRZESTROGA

Spadajace narzedzie i ostre krawedzie
Ryzyko zmiazdzenia i przeciecia dtoni i stop.

»

Nosi¢ ochrone stép i rekawice ochronne.

7.1.

1.

»

7.2.
7.2.1.

1.

© NV HWN

9.

WLACZANIE

Wiaczy¢ wytacznik gléwny na panelu.

»  Komputer panelowy uruchamia sie.

»  Uruchamia sie oprogramowanie pomiarowe.

Wykonac¢ jazde referencyjng, korzystajac z regulacji precyzyjnej (korba reczna) lub
szybkiej regulacji. Osie mozna przemieszcza¢ w dowolnej kolejnosci.

Przyrzad nastawczy VG1 jest gotowy do pomiardw.
FUNKCJE NARZEDZIA

Tworzenie nowego narzedzia

W obszarze ,Funkcje pomocnicze i specjalne” (C) nacisna¢ przycisk ,Zarzadzanie
narzedziami” (11).

»  Otworzy sie menu ,Nowe narzedzie”.

Wprowadzi¢ nazwe narzedzia w polu ,Nazwa".

W polu ,Wartos¢ nominalna X" wprowadzi¢ nominalng warto$¢ X narzedzia.

W polu ,Wartos¢ nominalna Z” wprowadzi¢ nominalna warto$¢ Z narzedzia.

W polu ,Pozycja pomiarowa” wprowadzi¢ 777.

W polu ,Dane etykiety” wybra¢ dane dla wydruku etykiety.

W polu ,Srednica osi” wybra¢ o$ X (domyslnie) lub 03 Z.

W razie potrzeby wprowadzi¢ komentarz w polu ,Komentarz”. Nie jest on druko-
wany na etykiecie.

Nacisna¢ przycisk ,Ustaw aktualne wartosci”, aby wypetni¢ pola ,Wartos¢ nomi-

nalna X" i ,Warto$¢ nominalna Z" biezacymi warto$ciami wskazan.

10. Nacisna¢ przycisk ,Zapisz”, aby zapisa¢ dane narzedzia.
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11. Nacisna¢ przycisk ,Wczytaj”, aby zatadowac zapisane narzedzie do listy narzedzi.
»  Otworzy sie menu ,Wczytaj narzedzie”. Wybrac tutaj jedno lub wiecej narze-
dzi i potwierdzi¢ przyciskiem ,OK".
12. Nacisna¢ przycisk ,End”, aby wyjs¢ z menu.
» Dane narzedzia zostang przestane do listy narzedzi.
7.2.2. Edycja i usuwanie
1. Zaznaczy¢ narzedzie na liscie narzedzi (G).
2. Nacisna¢ przycisk ,Zapisz”, aby zapisa¢ dane narzedzia. W celu nadpisania po-
twierdzi¢ komunikat z pytaniem przyciskiem ,OK".
Nacisna¢ przycisk ,Usun”, aby usung¢ narzedzie.
4. Nacisna¢ przycisk ,Edytuj”, aby edytowac dane narzedzia.
»  Otworzy sie menu ,Pokaz narzedzie”. Dokonac zmian i potwierdzi¢ przyci-
skiem ,OK".
7.3. FUNKCJE ADAPTERA
7.3.1. Tworzenie nowego adaptera
Patrz Nowy adapter [ Strona 109].

7.3.2. Edycja i usuwanie
1. Nacisnac¢ wskazanie adaptera i narzedzia (H).
»  Otworzy sie menu ,Pokaz adapter”.
2. Nacisna¢ przycisk ,Edytuj”, aby edytowac dane adaptera. Dokonac¢ zmian i po-
twierdzi¢ przyciskiem ,OK".
Nacisna¢ przycisk ,Usun”, aby usunag¢ adapter.
Nacisna¢ przycisk ,Kalibruj”, aby wyeliminowac réznice pomiaréw poprzez kali-
bracje.
7.4. FUNKCJE POMIAROWE

w

@ Odnosnie potozenia przyciskow w interfejsie uzytkownika patrz B .
Grafiki objasniajgce pomiary przedstawiajq wskazanie obrazu na zywo (G).
Przed pomiarem wykonac nastepujace kroki:

1. Umiesci¢ adapter / trzpien kalibracyjny w uchwycie.

2. Wybrac lub utworzy¢ adapter.

3. Przeprowadzi¢ kalibracje.

7.4.1. Obraz na zywo, ograniczanie zakresu pomiarowego

@ Kazda funkcja pomiarowa dziata w catym obszarze obrazu na zywo; zakres pomia-
rowy mozna ograniczy¢ w razie potrzeby.

Q o

1. Nacisna¢ palcem lub kursorem myszy naroznik zadanego zakresu pomiarowego
na obrazie na zywo ekranu dotykowego (1).

2. Nacisna¢ palcem lub kursorem myszy drugi naroznik zadanego zakresu pomiaro-
wego lub przeciaggnac kursor do drugiego naroznika (2).
Wyswietli sie czerwony prostokat (3).

3. W celu zmiany rozmiaru zakresu pomiarowego nacisna¢ i przesuna¢ naroznik,
ktéry ma zostac¢ zmieniony.

4. W celu przesuniecia zakresu pomiarowego nacisnac i przytrzymac czerwony pro-
stokat, a nastepnie przesunac go.

5. Zakonczy¢ ograniczony zakres pomiarowy przez ponowny wyboér funkgji pomia-
rowe;j.

7.4.2. Staty krzyz nitkowy

A\ \S

D_

1. Odblokowa¢ blokade szybkiej regulacji, przemiesci¢ wiezyczke i modut optyczny
w odpowiednie pofozenie.

2. Korzystajac z ciagtej regulacji precyzyjnej, umiesci¢ narzedzie w polu widzenia ka-
mery.

3. Korzystajac z funkeji dynamicznej ogniskowej, ustawi¢ maksymalne ogniskowa-
nie. Patrz Dynamiczna ogniskowa [ Strona 110].

4. Nacisna¢ przycisk ,Staty krzyz nitkowy” (18), aby ustawic¢ srodek krzyza nitkowego
w centrum obrazu na zywo.

5. Korzystajac z regulacji precyzyjnej, przesuwac ostrze (3), az wszystkie pomoce na-
stawcze zaswieca sie na zielono (4).

Opis dziatania

m  Zielona pomoc nastawcza wskazuje prawidtowe ustawienie krawedzi tnacej (1).

m  Zoétta pomoc nastawcza wskazuje odchylenie krawedzi tnacej od krzyza nitkowe-
go (2).

7.4.3. Dynamiczny krzyz nitkowy

1. Nacisna¢ przycisk ,Dynamiczny krzyz nitkowy” (19), aby dynamicznie umiescic¢
srodek krzyza nitkowego w miejscu przeciecia maksymalnych wartosci X i Z kon-
turu narzedzia.

2. Wihaczy¢ funkcje podrzedna, naciskajac kilka razy przycisk:

] . tylko w przypadku adapteréw z kulkami kalibracyjnymi.

] W dla wszystkich innych narzedzi.

o

Opis dziatania

m  Funkcja pomiarowa wyszukuje w obrazie na zywo maksymalne wartosci X i Z
oraz konstruuje na ich podstawie linie pionowa i pozioma.

m  Punkt przeciecia obu linii to wspétrzedne skonstruowanego punktu (1).

m W razie przesuniecia narzedzia (2) w obrazie na zywo wspotrzedne punktu prze-
ciecia s obliczane na nowo na podstawie linii pionowej i poziomej (3).

@ Po przesunieciu narzedzia na obrazie na zywo wspétrzedne w oknie wartosci po-
miarowych nie ulegajq zmianie.

7.4.4. Dynamiczna ogniskowa

—O0 |#o{e

1. Nacisna¢ przycisk ,Ogniskowanie ostrza” (20), aby ustawic¢ ostros¢ na obszarze
narzedzia z maksymalng wartoscig X.
Zewnetrzna granica narzedzia w kierunku X jest oznaczona zielong linia (1).

2. Obrdcic¢ narzedzie o 360°.
Fioletowa linia wskazuje maksymalng wartosc¢ granicy narzedzia (2) osiggnieta
podczas obrotu.

m  Zielona linia przebiega wzdtuz granicy narzedzia (3).

3. Obracac narzedzie do momentu, az zielone i fioletowe linie zbiegna sie (4).

m Narzedzie koncentruje si¢ na obszarze o maksymalnej wartosci X.

7.4.5. Obraz sumaryczny

@ Funkcje obrazu sumarycznego mozna tqczyc z innymi funkcjami pomiarowymi.

1. Nacisna¢ przycisk ,Obraz sumaryczny” (21), aby wyswietli¢ powierzchnie obwie-
dniowa konturu narzedzia.

2. Obrdcic¢ narzedzie o 360°.
Oprdécz widoku narzedzia (1) wyswietla sie obwiednia konturu narzedzia (2).



3. Opcjonalnie zataczy¢ dynamiczny krzyz nitkowy w celu odczytu wartosci XiZ z
okna wartosci pomiarowych (3).
m  Dodatkowa funkcja pomiarowa odnosi sie do konturu narzedzia.

7.4.6. Przeciecie z linig pozioma / pionowa

1. Nacisna¢ przycisk ,Przecigcie poziome” (22), aby okresli¢ punkt przeciecia ze-
wnetrznej krawedzi narzedzia z linig pozioma.

2. Nacisnac¢ przycisk ,Przeciecie pionowe” (23), aby okresli¢ punkt przeciecia gérnej
krawedzi narzedzia z linig pionowa.

Przeciecie z liniag pozioma (obraz z lewej)

m  Punkt przeciecia konturu narzedzia z linig pozioma jest oznaczony fioletowa linig
(1.

m Styczna do zewnetrznej krawedzi narzedzia w kierunku X jest oznaczona zielong
linig (2).

m  Punkt przeciecia i kat przeciecia obydwu linii zostajg zdefiniowane (3, 4).

m  Wspdtrzedne punktu przeciecia (3) wyswietlg sie w oknie wartosci pomiarowych.

= Wartos¢ kata przeciecia zostaje wskazana (4) i wyswietla sie w oknie wartosci po-
miarowych.

Przeciecie z liniag pionowa (obraz z prawej)

m  Punkt przeciecia konturu narzedzia z linig pionowa jest oznaczony fioletowa linig

(1.

Styczna do krawedzi narzedzia w kierunku Z jest oznaczona zielona linig (2).

Punkt przeciecia i kat przeciecia obydwu linii zostaja zdefiniowane (3, 4).

Wspotrzedne punktu przeciecia (3) wyswietla sie w oknie wartosci pomiarowych.

Wartos¢ kata przeciecia zostaje wskazana (4) i wyswietla sie w oknie wartosci po-

miarowych.

7.4.7. Wierzchotek teoretyczny

—
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1. Nacisnac przycisk ,Wierzchotek teoretyczny” (24), aby okresli¢ wartos¢ szczytowa
konturu narzedzia w kierunku Z.

Opis dziatania

m X =0jest oznaczone fioletowa linig (1).

m Styczna do najdtuzszej gérnej krawedzi narzedzia jest widoczna jako zielona linia
(2).

m  Punkt przeciecia i kat przeciecia obydwu linii zostaja zdefiniowane (3, 4).

m  Wspdtrzedne punktu przeciecia (3) wyswietla sie w oknie wartosci pomiarowych.

= Wartos¢ kata przeciecia zostaje wskazana (4) i wyswietla sie w oknie wartosci po-
miarowych.

7.4.8. Punkt przeciecia

Punkt przeciecia przy nie-  Punkt przeciecia przy ogra-

ograniczonym polu pomia- niczonym polu pomiaro-

rowym wym (biaty prostokat)

1. Nacisna¢ przycisk ,Punkt przeciecia” (27), aby okresli¢ punkt przeciecia dwoch
najdtuzszych krawedzi narzedzia w polu widzenia.

Opis dziatania

m  Styczne do dwoch najdtuzszych krawedzi narzedzia w polu widzenia sg widoczne
jako zielone linie (1, 2)

m  Punkt przeciecia i kat przeciecia obydwu linii zostaja zdefiniowane (3, 4).

m  Wspodtrzedne punktu przeciecia (3) wyswietla sie w oknie wartosci pomiarowych.

m  Wartos¢ kata przeciecia zostaje wskazana (4) i wyswietla sie w oknie wartosci po-
miarowych.

7.4.9. Promien

1. Nacisna¢ przycisk ,Narzedzie Promien” (28), aby okresli¢ promien okregu styczne-
go dla najwyzszego promienia narzedzia w polu widzenia.

Opis dziatania

m  Wyswietla sie dynamiczny krzyz nitkowy.

m  Okrag styczny do promienia narzedzia oraz wektor promienia sg widoczne jako
Zielone linie (1).

m W przypadku dotkniecia czerwonego punktu przeciecia dynamicznego krzyza
nitkowego (2), czerwony punkt przeskakuje na srodek okregu stycznego (3).

m W oknie wartosci pomiarowych wyswietlg sie wspétrzedne srodka (3).

m W przypadku dotkniecia czerwonego punktu na srodku okregu stycznego (3),
przeskakuje on z powrotem na srodek dynamicznego krzyza nitkowego.

7.4.10. Katowniki

1. Nacisna¢ przycisk ,Funkcja kata” (29), aby okresli¢ katy pomiedzy stycznymi a
konturem narzedzia.

2. Wilaczyc¢ zadang funkcje podrzedna, naciskajac kilka razy przycisk.

Opis dziatania

m  Funkcja pomiarowa okresla katy, jak przedstawiono w tabeli.

m  Wartos¢ kata wyswietla sie w oknie wartosci pomiarowych

7.4.11. Pozioma / pionowa poétprosta szukajaca

Pozioma potprosta szukaja- Pionowa pétprosta szukaja-

ca ca

1. Nacisna¢ przycisk ,Pozioma potprosta szukajaca” (31), aby okresli¢ punkt przecie-
cia konturu narzedzia z zadang wartoscia X.

2. Nacisna¢ przycisk ,Pionowa potprosta szukajaca” (32), aby okresli¢ punkt przecie-
cia konturu narzedzia z zadang wartoscig Z.

3. Ustawic¢ pdtprosta szukajaca, korzystajac z ekranu dotykowego lub z kursora.

Opis dziatania

m  Punkt przeciecia konturu narzedzia z potprosta szukajaca (fioletowa linia) jest
oznaczony czerwong kropka.

m  Wspdtrzedne punktu przeciecia wyswietla sie w oknie warto$ci pomiarowych.

7.4.12. Pomiar odlegtosci

@ Pomiar odlegtosci mozna tqczy¢ z innymi funkcjami pomiarowymi.
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Nacisna¢ przycisk ,Funkcja odlegtosci” (30), aby okresli¢ odlegtos¢ miedzy dwo-
ma dowolnymi elementami.

Wybrac¢ kolejno elementy, ktére majg by¢ mierzone. W razie potrzeby wybra¢ do-
datkowe funkcje.

m  Po wybraniu drugiego elementu nastepuje obliczanie odlegtosci.

Przyktad opisu funkgji

Jako przyktad stuzy odlegtos¢ miedzy srodkiem promienia narzedzia a punktem prze-
ciecia konturu narzedzia z linig pozioma.

3. Nacisna¢ przycisk ,Narzedzie Promien” (28), aby uruchomic funkcje pomiarowa
»Promien”.

Nacisna¢ przycisk ,Funkcja odlegtosci” (30), aby rozpocza¢ pomiar odlegtosci.
Obie funkcje sg aktywne.

Nacisna¢ oznaczony na zielono okrag styczny promienia narzedzia.

Okrag styczny zostaje zaznaczony na czerwono (1).

Srodek okregu stycznego jest oznaczony czerwonym krzyzykiem (2).

Nacisna¢ przycisk ,Funkcja kata” (29), Pierwsza funkcja podrzedna, aby urucho-
mic funkcje pomiaru kata wzgledem linii poziomej.

Nacisna¢ kat oznaczony na zielono (3).

Punkt wierzchotkowy kata jest oznaczony czerwonym krzyzykiem (4).
Odlegtos¢ miedzy obydwoma elementami jest widoczna jako zielona linia (5).

m  Wartos¢ odlegtosci wyswietla sie w oknie wartosci pomiarowych.

7.4.13. Szablony promieniowe i kagtowe

g

ommLuE»
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@ Obie funkcje stuzq do wizualnej kontroli konturu narzedzia i nie petniq funkcji po-
miarowej.
Szablon promieniowy

1.Quadrant 2. kwadrant 3. kwadrant 4. kwadrant

1. Nacisna¢ przycisk ,Szablon promieniowy” (35), aby wyswietli¢ promien ze styczng
pozioma i pionowa. Promien i ustawienie mozna dowolnie wybierac.
Otworzy sie menu ,Wprowadz promien”.

2. Wprowadzi¢ wartos¢ promienia i wybra¢ zagdane kwadranty (patrz tabela). Po-
twierdzi¢ przyciskiem K, 0K".

m  Wyswietli sie szablon promieniowy.

3. Przenies¢ sprawdzany kontur narzedzia do szablonu promieniowego.

Szablon katowy

4. Nacisnac przycisk ,Szablon katowy” (36), aby obrdcic krzyz nitkowy o okreslony
kat.

m  Otworzy sie menu ,Wprowadz kat”.

5. Wprowadzi¢ wartosc kata i potwierdzi¢ przyciskiem ,OK".

m  Obrocony krzyz nitkowy jest oznaczony kolorem zielonym.

8

Konserwacja

| A nieBezpiEczENsTWO |

Komponenty przewodzace prad

Zagrozenie dla zycia spowodowane porazeniem pradem.

»  Konserwacjg i naprawami moze zajmowac sie tylko wykwalifikowany elektryk.

»  Przed rozpoczeciem wszelkich czynnosci konserwacyjnych wytaczy¢ urzadzenie,
odtaczy¢ od zrodia zasilania i zabezpieczy¢ przed ponownym wiaczeniem.

»  Sprawdzi¢ brak napiecia, uziemic i zewrzec.

»  Przykry¢ lub odgrodzi¢ sgsiadujace komponenty znajdujace sie pod napieciem.

»  Uszkodzenia komponentéw przewodzgacych prad nalezy niezwtocznie usunac.

oottt |Gymmoe konserwacyna

Codziennie lub w razie potrzeby m W celu zapobiezenia korozji — zaleznie od otoczenia ro- Osoba poinstruowana
boczego - codziennie po uzyciu nasmarowac uchwyt
podstawowy lub przesmarowac srodkiem smarnym ty-

pu WD-40.

Co tydzien lub w razie potrzeby m  Przetrze¢ obudowe lekko zwilzong Sciereczka.

Osoba poinstruowana

m Elementy optyczne, takie jak obiektyw i kamera, powin-
ny by¢ zawsze wolne od oleju, pytu i odciskéw palcow.
Do czyszczenia uzywac Sciereczki niepozostawiajacej
widkien w potaczeniu z niewielka iloscia alkoholu.

m  Ekran czysci¢ miekka Sciereczka i dostepnymi w handlu

Srodkami do mycia okien.

Co rok lub w razie potrzeby 1. Przemiesci¢ prowadzone jednostki w dane potozenie ~ Wykwalifikowany mechanik

kraricowe.

2. Skontrolowac prowadnice wiezyczki i ramienia pod-
trzymujacego; w razie potrzeby nasmarowac.
»  Stosowac smar uniwersalny. Zalecenie: LGEP 2/1

marki SKF.

m Sprawdzi¢ kalibracje i luz prowadzenia.

Zgodnie z obowigzujacymi przepisami krajowymi

Skontrolowac elektryczne srodki eksploatacyjne (wiacznie z

zasilaczem) w sposoéb zgodny z wymogami wiasciwych

przepiséw krajowych.

9.  Usterkii usuwanie btedéw

9.1. TABELA USTEREK
Wszystkie wymienione etapy kontroli muszg by¢ wykonywane przez przeszkolong
osobe.

vsterka " Tioaia prycayna

Brak obrazu kamery Awaria kamery.
Przerwany przewdéd

Brak $wiatta przenikajacego i padajacego

Uszkodzona skrzynka systemu pomiarowego USB

Wytaczy¢ komputer panelowy, odfaczy¢ caty system na ok.
30 sekund od sieci i ponownie uruchomi¢

Wytaczy¢ komputer panelowy, odfaczy¢ caty system na ok.
30 sekund od sieci i ponownie uruchomi¢



Usteria—————— hodiwa praycayns

Zerwane potaczenie ze skrzynka systemu pomiarowego Sprawdzi¢ wtyk skrzynki systemu pomiarowego

Przerwany przewéd

Brak $wiatta przenikajacego Uszkodzona dioda LED

Przerwany przewéd

Wytgczone w programie PCTC

Brak swiatta padajacego Uszkodzona dioda LED

Licznik wskazuje niemozliwe wspétrzedne

Licznik nie wskazuje wspotrzednych

Drukarka naklejek Dymo nie drukuje

Przerwany przewéd

Wytgczone w programie PCTC

Problem komunikacji ze skrzynka systemu pomiarowego  Sprawdzi¢ wszystkie wtyki skrzynki systemu pomiarowego

USB

Nieprawidtowo utworzony lub nieprawidtowo wybrany ad- Sprawdzi¢ dane adaptera lub utworzy¢ nowy adapter badz

apter

USB

Drukarka etykiet Dymo nie jest podtaczona do komputera Sprawdzi¢, czy drukarka etykiet Dymo jest wybrana w pro-

Drukarka etykiet Dymo nie jest zainstalowana Zainstalowac drukarke etykiet Dymo

Komputer nie uruchamia sie Brak zasilania

Wtyk odtaczyt sie od komputera

10. Czyszczenie

Przed rozpoczeciem czyszczenia odtaczy¢ od zrodta pradu. Czyscic lekko zwilzong
Sciereczka. Nie stosowac¢ chemicznych srodkéw czyszczacych zawierajacych alkohol,
materiatdéw $ciernych ani rozpuszczalnikow.

11. Magazynowanie

Po uzyciu przykry¢ pokrowcem chronigcym przed pytem.

W przypadku magazynowania przez dtuzszy czas sktadowac w skrzyni transportowej
w suchym i chronionym przed $wiattem i kurzem miejscu w temperaturze od +5°C do
+40°C przy wilgotnosci wzglednej miedzy 50% a 70%. Chroni¢ przechowywane kom-
ponenty przed wstrzasami mechanicznymi i uszkodzeniami.

12. (Czesci zamienne

Nabywanie oryginalnych czesci zamiennych za posrednictwem dziatu obstugi klienta
Hoffmann Group.

13. Demontaz
0B

@ W celu zapewnienia bezpiecznego transportu stosowac sie do zaleceri podanych w
rozdziale Transport, miejsce ustawienia [ Strona 108].

1.

11.
12.

13.
14.

15.
16.

Nacisna¢ przycisk ,Zamkniecie oprogramowania pomiarowego” (5), aby wytaczy¢
przyrzad nastawczy VG1.

Wytaczy¢ przyrzad nastawczy VG1, uzywajac wytacznika gtéwnego.

Odtaczy¢ potaczenia kablowe od przyrzadu nastawczego VG1 w odwrotnej kolej-
nosci, niz opisano w sekcji Podtaczanie zasilania [ Strona 108]).

Wiezyczke i ramie podtrzymujace przemiesci¢ w potozenie krarncowe i zamonto-
wac zabezpieczenie transportowe dla osi X i Z. Patrz Usuwanie zabezpieczenia
transportowego [ Strona 108].

W naroznikach VG1 wkreci¢ cztery sruby (M16x100) o wystarczajacej dtugosci.

Na kazdej $rubie zawiesi¢ pas do duzych ciezaréw i przymocowac do jednego ze-
ba widet wozka podnosnikowego.

Ostroznie podnies¢ przyrzad nastawczy VG1. W dwie osoby, ustawione po lewej i
prawej stronie, podeprze¢ wiezyczke, aby zapobiec przewrdceniu.

Umiesci¢ przyrzad nastawczy VG1 na europalecie.

Wykrecic¢ cztery sruby M16x100.

. Uzywajac czterech srub M16, przykrecic¢ przyrzad nastawczy VG1 do palety za po-

moca dostarczonych katownikow.

Pomiedzy ptyta granitowg a katownikiem umiesci¢ pianke, aby zapobiec zaryso-
waniom i innym uszkodzeniom.

Dokreci¢ cztery sruby M16 z momentem obrotowym wynoszacym maks. 5 Nm.
Maksymalnie ztozy¢ uchwyt na drukarke i klawiature. Umiesci¢ pianke miedzy
uchwytem a pokrywa, aby zapobiec zarysowaniom i innym uszkodzeniom.
Przesunac ramie kamery catkowicie w dét.

Przesmarowac uchwyt podstawowy srodkiem smarnym (WD-40), zdja¢ stozek fo-
zysk igietkowych, wypetni¢ papierem parafinowanym.

Owina¢ przyrzad nastawczy folig, skreci¢ $cianki boczne drewnianej skrzyni.
Zatozyc i przykreci¢ pokrywe.

14. Dane techniczne

Nazwa " |Prayraad pocstawouy

Maks. zakres pomiarowy X 400 mm

Nieudana jazda referencyjna

Problem komunikacji ze skrzynka systemu pomiarowego  Zamkna¢ program i ponownie uruchomi¢

Drukarka etykiet Dymo nie jest wigczona Sprawdzi¢ wszystkie ztacza wtykowe

Sprawdzic status w programie

Sprawdzic status w programie

Zamkna¢ program i ponownie uruchomic, aby powtérzy¢
jazde referencyjna

(D
>

)

skalibrowa¢ ponownie adapter

Sprawdzi¢ wszystkie wtyki skrzynki systemu pomiarowego

-
—

gramie

—

Sprawdzi¢ wszystkie ztacza wtykowe.

Sprawdzi¢, czy wtyk zasilania jest podtaczony do kompute-
ra

Nazwa " przyread podstawouy

Maksymalny zakres pomiarowy Z 500 mm

Zasilanie 100 - 230V, 50 - 60 Hz

Masa 150 kg

Dtugos¢ x szerokos¢ x wysokosé 1500 mm x 590 mm x 1060 mm

Regulacja precyzyjna Ciagta regulacja precyzyjna w osi X i Z

Nawa Uyt podstawowy |

Stozek tozysk igietkowych SK50 z wymienng tuleja tozyska igietko-
wego SK50

Btad ruchu obrotowego lub ruchu w maks. 2 pm

ptaszczyznie

Komputer panelowy z ekranem doty-
kowym

Ztacza 1x USB
1x tuleja RJ45 przylacza sieciowego Giga-
bit Ethernet
WLAN
System operacyjny Windows 10 pt
Ekran Ekran dotykowy 15"
Doktadnos¢ wyswietlania 0,01 mm
Nozwa " KameracylrowaCMOS
Uktad optyczny Telecentryczny
Rozdzielczos¢ 1280 x 800 pikseli
Powiekszenie 17-krotne S

15.  Utylizacja

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych ochrony srodowiska i uty-
lizacji regulujacych prawidtowe usuwanie i recykling opadéw. Metale, niemetale, ma-
teriaty kompozytowe i pomocnicze nalezy posegregowac i zutylizowac w sposoéb nie-
szkodliwy dla srodowiska naturalnego. Ponowne wykorzystanie ma priorytet przed
utylizacja. Skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta firmy Hoffmann Group.
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1. Indicaces gerais

Ler e respeitar o manual de instru¢des, guardar para referéncia futura e
manter sempre disponivel para consulta.

Seguranca
SiMBOLOS E MEIOS DE REPRESENTACAO

Ler e respeitar o manual de instrugdes, guardar para referéncia futura e
manter sempre disponivel para consulta.

Significado

Simbolos de aviso

Identifica um perigo que causa a morte
IA PERIGO ou ferimentos graves se néo for evitado.
| 2 AVISO Identifica um perigo que pode causar a

morte ou ferimentos graves se ndo for

evitado.

Identifica um perigo que pode causar

ferimentos ligeiros ou de gravidade

média se nao for evitado.

@ Identifica dicas e indicacées Uteis, assim
como informagoes para um

funcionamento eficiente e isento de

falhas.

2.2, INDICACOES BASICAS DE SEGURANCA

A CUIDADO

Componentes condutores de corrente

Perigo de vida devido a choque elétrico.

»  Medir apenas ferramentas limpas em mandris limpos.

»  Evitar a entrada de aparas de metal.

» Nao utilizar com a caixa aberta.

»  Asreparacdes devem ser efetuadas apenas pelo servico ao cliente do Hoffmann
Group.

»  Nao utilizar mais o aparelho em caso de cabos elétricos ou tomadas danificadas.

» Desligar o aparelho da rede elétrica antes de iniciar quaisquer trabalhos de
montagem, limpeza e manutencéo.

»  Né&o prender, apertar nem passar por cima de cabos.

» Paradesligar o aparelho da rede, puxar apenas pela ficha e nao pelo cabo.

» Nao operar com maos hiimidas ou molhadas.

» Nao armazenar liquidos perto de componentes condutores de corrente.

Queda ou tombamento do dispositivo de pré-ajuste

Perigo de esmagamento, cisalhamento e impacto no tronco e membros.

»  Usar veiculo de transporte, equipamento de elevacdo e meios de fixacao
concebidos para suportar o peso e as dimensoes do aparelho de pré-ajuste e que
cumpram os requisitos de transporte seguro.

» Terem atencdo o peso proprio do aparelho de pré-ajuste.

» Né&o passar nem tocar no espago por baixo do aparelho de pré-ajuste levantado.

»  Evitar submeter a caixa a vibragdes, impactos e cargas concentradas.

» Nao levantar pelo brago de monitorizagdo, pela torre, pela fixagéo de transporte
ou pela unidade ética.

» Ao levantar a base, ndo expor a torre a movimentos de inclinagéo ou oscilagdo.

Queda da ferramenta e arestas afiadas
Risco de esmagamento e corte de maos e pés.
»  Usar protecdo para os pés, luvas de protecdo.

2.3. UTILIZAgf\O ADEQUADA

m  Para medicdo e pré-ajuste de geometrias de ferramentas em maquinas ou ilhas
de producéo.
Para o uso industrial.
Utilizar apenas em superficie plana e limpa.
Medir apenas ferramentas limpas em mandris limpos.
Utilizar apenas pecas sobressalentes e de desgaste originais.
Utilizar apenas se a montagem tiver sido corretamente efetuada e se os
dispositivos de seguranca e prote¢ao da maquina estiverem plenamente
funcionais.
Usar apenas em estado impecavel e seguro do ponto de vista técnico e
operacional.

24, UTILIZACAO INDEVIDA

m  N&o tocar na unidade ética da camara.

[

[

n

Nao usar em dreas com muito pd, gases inflamaveis ou solventes.

Nao utilizar em areas potencialmente explosivas.

Nao realizar conversdes por conta propria.
m Na&o expor a calor intenso, radiacdo solar direta, chama aberta ou liquidos.
2.5. DEVERES DA ENTIDADE EXPLORADORA

Garantir que todos os trabalhos mencionados em seguida sao realizados apenas por
pessoal especializado qualificado:

m  Transporte, local de instalagao

m  Colocacdo em funcionamento

= Funcionamento

®  Manutengéo

m Falhas e resolucao de erros

m  Limpeza

A entidade exploradora devera certificar-se de que as pessoas, que trabalham neste

produto, respeitam as disposi¢des e determinagdes, bem como as seguintes

indicagoes:

m Disposicdes nacionais e regionais em matéria de seguranca, prevencgao de
acidentes e protecao ambiental.

m  Nao montar, instalar nem colocar em funcionamento quaisquer produtos
danificados.

m  Tem de ser disponibilizado o equipamento de protecao necessario.

m  Operacdo apenas por pessoal qualificado com a devida formacéo.

2.6. ORIENTACAO DE PROTECAO PESSOAL

Observar as disposi¢des nacionais e regionais em matéria de seguranca e prevengao

de acidentes. Selecionar e disponibilizar o vestuério de protecdo, como protecao

para os pés e luvas de protec¢ao, de acordo com a respetiva atividade e os riscos

esperados.

2.7. QUALIFICACAO DO PESSOAL

Técnicos para trabalhos mecéanicos

Técnico na acecédo da presente documentagao séo pessoas que estao familiarizadas

com a construcao, instalagcdo mecanica, colocacao em funcionamento, eliminagao de

falhas e manutencao do produto e que dispdem das seguintes qualificagdes:

m qualificacdo/formagdo no campo da mecanica, de acordo com os regulamentos
nacionais.

Pessoa instruida

Pessoas instruidas na acecdo da presente documentacao sdo pessoas que receberam
instrucdo para a realizacéo de trabalhos nos campos de transporte, armazenamento

e operacdo.

2.8. RUIDO E VIBRAGCAO

Nivel de pressao sonora de emissdes a um metro de distancia da fonte de ruido < 70
dB(A)

3. Vista geral do aparelho

3.1. VOLUME DE FORNECIMENTO

m Txaparelho de pré-ajuste VG1 GARANT incluindo dispositivo de calibracao no
alojamento de base

1x fonte de alimentagéo 12V

1x teclado com trackball integrada

1x produto de limpeza de gumes de corte

1x instrugdes de funcionamento VG1

1x conjunto de parafusos para auxiliar de transporte (4x M16x100)
1x tampa de fuso

m  1xCD de controladores para PC de controlo

3.2, APARELHO DE PRE-AJUSTE VG1

[G)/A

1 PCde controlo com ecra tétil de 6 Indexacao 4x90°
15"
2 Torre 7 Travao de imobilizacao

3 Luztransmitida Ajuste fino infinito do eixo X

4 Unidade 6tica com camara digital 9 Ajuste fino continuo do eixo Z
CMOS e luzincidente

5 Alojamento de base (fuso SK50 10 Ajuste rapido
com borda de calibracao
integrada)

ECRA PRINCIPAL

A: Fungdes auxiliares e especiais

1 Exibicdo de raio (seta simples) / 4 Configuragoes

didmetro (seta dupla)
2 DNC ativo 5 Encerrar o software de medicao
3 Imprimir

B: Coordenadas e valores medidos

6 Exibicao do valor X 9  Esquadros
Alternar medicao absoluta/
incremental

7 Exibicao do valor Z 10 Distancia

Alternar medicao absoluta/
incremental

8 Raio/diametro
C: Funcgdes auxiliares e especiais

11 Gerir ferramentas 14 Encerrar/Cancelar



12 Guardarimagem em tempo real 15 Confirmar os dados inseridos
13 Luzincidente e transmitida
D: Luz incidente e transmitida

16  Comutar luz incidente/luz
transmitida

17 Definir a intensidade de iluminacao

E: Barra de fung¢oes
18 — 25 Menu de fungées 1

18  Mirafixa

27 Ponto de intersecao
28 Ferramenta de raio
19  Mira dinamica (atribuida 2 vezes) 29 Funcao de angulo (atribuida 3 vezes)
20  Focarlamina 30 Funcéo de distancia

21  Imagem agregada 31 Feixe de pesquisa horizontal
22  Corte horizontal 32 Feixe de pesquisa vertical
23  Corte vertical 33 Passar para o menu de fungées 3
24 Ponta tedrica 34 - 36 Menu de fungoes 2
25  Passar para o menu de fungées 2

26 - 33 Menu de fungoes 2

34 Passar para o menu de fungées 2
35 Calibre de raio
26  Passar paraomenudefungées1 36 Calibre de dngulo

P: Imagem em tempo real

G: Ajustes / Lista de ferramentas
H: Exibicao do adaptador e da ferramenta
37 Adaptador atual

3.4. PLACA DE CARACTERISTICAS

38 Ferramenta atual

Designation:

Commercial Designation:
Series/Type/ ltem number:
Voltage /Phases / Frequency:
Full load current/SCCR:

~ Power

~ Serial Number/YOC:

| Garant |

1 Designacao 6 Marcagao CE

2 Designagao comercial 7 Eliminacéo

3 Série / Tipo / NUmero de artigo 8 Morada

4 Tensao / Fases / Frequéncia 9 Numero de série / Ano de fabrico
5 Corrente de carga plena/ 10 Poténcia

Capacidade de suportar correntes
de curto-circuito

4. Transporte, local de instalacdo

Quando entregue numa palete, deve ser transportado para o local de instalagdo na
palete, usando equipamento de elevacdo adequado.

@ Verificar o produto imediatamente apds rececé@o quanto a danos de transporte. Em

caso de danos, ndo efetuar a montagem nem a colocagdo em funcionamento.

4.1. LOCAL DE INSTALACAO

4.1.1. Condig6es ambientais

m  Temperatura ambiente no modo de medicdo: +15 °C a +25 °C.

= Nao expor grandes variagdes de temperatura.

®  Armazenar ou instalar em local interior seco protegido da luz, sem pé e sem
trepidagdes e vibragdes.

= Nao armazenar perto de substancias corrosivas, agressivas, quimicas, solventes,
humidade e sujidade.

m Evitar a radiagdo solar direta.

4.1.2. Desembalar

@ Guardar o material de embalagem para possivel desmontagem, expedicdo ou

armazenamento.

1. Retirar a tampa da caixa de madeira.

2. Desaparafusar a caixa dobravel da palete e levanta-la.

3. Desaparafusar e remover quatro suportes de montagem do aparelho de pré-
ajuste VG1 e da palete.

4. Nos quatro cantos do aparelho de pré-ajuste VG1, enroscar hastes roscadas M16
com comprimento suficiente.

5. Com quatro pessoas, levantar o aparelho de pré-ajuste VG1 e colocé-lo num local
adequado.

6. Desenroscar as hastes roscadas.

7. Usando equipamento de elevacdo adequado, levantar o aparelho de pré-ajuste
VG1 da palete e colocé-lo num local de instalagao adequado.

4.1.3. Remover as fixagoes de transporte

@ Desmontar a fixagdo de transporte no local de instalagdo antes da colocagdo em

funcionamento e guardd-lo para possivel desmontagem, expedi¢do ou armazenamento.

1. Abrir o fole traseiro.

2. Desenroscar a fixagdo de transporte vermelha, utilizando a chave Allen tam. 4.

3. Abrir o fole dianteiro.

4. Desenroscar o parafuso sem cabeca para fora do orificio do fuso, utilizando a
chave de fenda sextavada tam. 3.

5. Fechar ambos os foles.

5. Colocacgdo em funcionamento
5.1.  LIGARA ALIMENTAGAO DE TENSAO

@ Usar apenas a fonte de alimentagdo fornecida.

1. Ligar aficha de alimentacdo a fonte de alimentacao.

2. Aparafusar a ficha de baixa tensao da fonte de alimentacdo na tomada na base
do braco de ligagao ao PC de controlo.

3. Ligaraficha de rede a eletricidade (tensdo de 110 - 230 V).

6.  Configuracoes

@ Para a posicao dos botées na interface do utilizador, consultar @ B .
Na seccédo “Fungdes auxiliares e especiais” (A), tocar em “Configuragoes” (4).
6.1. IDIOMAS
1. Na érea “"Configuragdes” (G), premir “Idiomas”.

»  Abre-se o menu “Idiomas”.
2. Selecionar o idioma pretendido.

6.2, SISTEMAS DE MEDICAO
1. Na érea “"Configuragdes” (G), premir "Sistemas de medicao".
»  Abre-se o menu “Sistemas de medicao”.
2. No campo “Eix0”, selecionar Eixo Z ou Eixo X.
3. No campo “Inverter”, indicar a direcdo de contagem do eixo X.
4. No campo “Tipo de Escala”, selecionar o tipo de escala.
6.3. VIDEO
1. Naérea “Configuragoes” (G), premir “Video”.
»  Abre-se o menu “Video”.
2. No campo “Tamanho do pixel X", introduzir o tamanho do pixel na direcao X.
3. No campo “Tamanho do pixel Y”, introduzir o tamanho do pixel na direcao Y.
4. No campo “Angulo de alinhamento”, introduzir o 4ngulo de alinhamento da

camara.
» O campo “Data de calibragao” mostra a data da ultima configuragdo da
camara.

5. O botao “Configurar camara” inicia a configuragéo da camara.

6.4. FORMATOS

1. Na érea “"Configuragbes” (G), premir “Formatos”.
»  Abre-se o menu “Formatos”.

2. No campo “Milimetros”, selecionar o niumero de casas decimais para a unidade
de medida “mm

3. No campo “Polegadas”, selecionar o nimero de casas decimais para a unidade de
medida “polegadas”.

4. No campo “Graus decimais”, selecionar o nimero de digitos para a unidade de
medi¢ao do angulo “grau decimal”.

5. No campo “Grau-Min-Seg”, selecionar o niumero de digitos para a unidade de
medicao do angulo “grau-minuto-segundo”.

6. No campo “Data”, selecionar o formato da data.

6.5. MODOS DE FUNCIONAMENTO

1. Na érea de “Configuracdes” (G), premir “Modos de funcionamento”.
»  Abre-se o menu “Modos de funcionamento”.

2. No campo “Unidade”, selecionar “mm” ou “polegadas”.

3. No campo “Unidade de Angulo”, selecionar a unidade de medigdo do angulo
“grau decimal” ou “Grau-minuto-segundo”.

6.6. IMPRIMIR

@ Adaptar os ajustes de etiqueta também no Windows©, em “Propriedades da

impressora”, de acordo com as sele¢ées efetuadas.

1. Na érea “Configuragdes” (G), premir “Imprimir”.
»  Abre-se o menu “Imprimir”.

2. No campo “Indentacao de etiquetas”, introduzir a indentagdo da impresséo de
etiquetas.

3. No campo “Modo de impressora”, selecionar a impressora de etiquetas ou a
impressora de relatérios.

4. No campo “Impressora”, selecionar o modelo da impressora.
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5. No campo “Esquema”, selecionar um dos quatro esquemas de etiqueta
predefinidos.
» O campo “Imprimir Raio” indica se o valor do raio é impresso na etiqueta.
» O campo “Imprimir Angulo” indica se o valor do &ngulo é impresso na
etiqueta.
» Eapresentada uma pré-visualizacdo do esquema da etiqueta.

6.7. ADMINISTRADOR

@ A defini¢do de fdbrica da palavra-passe é “GARANT".

As fungées bloqueadas (indicadas pelo simbolo de cadeado vermelho) sédo ativadas

introduzindo a palavra-passe.

1. Na area “Configuragées” (G), premir “Administrador”.
»  Abre-se o menu “Administrador”.

2. No campo “Palavra-passe”, inserir a palavra-passe. Confirmar a entrada com "OK"
no teclado.
» O modo de administrador esta ativado, as funcbes com a necesséria

permissdo de administrador sao ativadas.

3. No campo “Desligar PC”, selecionar o comportamento do sistema ao encerrar o
software de medicao:

m  Sim: O PC é desligado.

= Néo: O PC permanece ativo e é apresentada a interface do sistema operativo.

4. No campo “Guardar sessdo”, selecionar se sao guardadas as configuragdes atuais
quando o software de medicdo é encerrado:

m  Sim: As configuracdes da sessdo atual podem ser guardadas sob um nome a
escolha e repostas posteriormente.
Nao: A sessdo sera descartada; mantém-se apenas o adaptador atual

5. No campo “Teclado visivel”, selecionar o comportamento do teclado grafico ao
premir um campo de texto:

= Sim: E exibido o teclado gréfico.

m  Nao: O teclado gréfico ndo é exibido.

6. No campo “Rato visivel”, selecionar a visibilidade do cursor no software de
medigéo:

m  Sim: Cursor visivel, os itens de menu podem ser selecionados com o rato/
trackball.
N&o: O cursor nao é visivel.

7. No campo “Protecao de ecrd”, introduzir o tempo de inatividade até que a
protecdo de ecra seja ativada.

8. No campo “DNC ativo”, selecionar a visibilidade do icone DNC na area de fungdes
auxiliares e especiais (A):

= Sim:fcone DNC visivel.

= Naio: lcone DNC n3o visivel.

@ Os trés botées seguintes s6 sao visiveis depois de introduzir a palavra-passe de
administrador.
9. Premir o botdo “Definir caminho DNC” para introduzir um caminho de ficheiro
para armazenar os dados de medicao.
10. Premir o botao “Alterar palavra-passe” para atribuir uma nova palavra-passe.
11. Premir o botdo “Sair” para sair do modo de administrador.
» Todas as fungdes que necessitem de permissdes de administrador sao
bloqueadas e marcadas com o icone de cadeado vermelho.

6.8. PARALELISMO

@ Para corrigir erros de paralelismo entre o eixo Z e o fuso rotativo/eixo rotativo do

aparelho de pré-ajuste VG1.

v Usar um calibre de medicao cilindrico paralelo com 300 - 500 mm de
comprimento.

1. Introduzir a palavra-passe de administrador para desbloquear a funcionalidade
de programacéao.

2. Na area de “Configuragdes” (G), premir “Paralelismo”.

»  Abre-se o menu “Paralelismo”.

Inserir o calibre de medigdo no fuso.

Ajustar a borda na extremidade inferior do calibre naimagem em tempo real.

5. Premir o botéo "Programar". Solicitagdo - Confirmar a indicagao com “OK".
» O temporizador para. Nao mover nenhum dos eixos durante este periodo.

6. Premir o botdo “Aceitar”.

7. Ajustar a borda na extremidade superior do calibre na imagem em tempo real.
» O temporizador péra logo que o eixo se imobiliza. Nao mover nenhum dos

eixos durante este periodo.

8. Premir o botdo “Aceitar”.
» Eapresentado o desvio angular calculado.

9. Recalibrar todos os adaptadores definidos anteriormente.

6.9. NOVO ADAPTADOR

1. Na érea “Configuragdes” (G), premir “Novo adaptador”.

»  Abre-se o menu “Novo adaptador”.

No campo “Nome”, inserir o nome do adaptador.

No campo “Compensacao de calibragdo X", inserir a compensacao na diregao X.

No campo “Compensacao de calibragdo Z”, inserir a compensacao na dire¢do Z.

No campo “Trocar eixos”, selecionar “Sim” se quiser trocar os eixos X e Z. Caso

contrario, “N&o”.
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6. No campo “Inverter X", selecionar “Sim” se quiser inverter a direcdo de contagem
do eixo X. Caso contrario, “Nao”.

7. No campo “Inverter Z”, selecionar “Sim” se quiser inverter a direcdo de contagem
do eixo Z. Caso contrario, “Nao”.

8. No campo “Diametro do eixo”, selecionar primeiro o eixo X ou o eixo Z.Em
seguida, selecionar “Raio” se o diametro for medido como raio; caso contrério,
selecionar “Diametro”.

6.10. DIVERSOS

1. Na érea “Configuracdes” (G), premir “Diversos”.

»  Abre-se o menu “Diversos”.

2. Selecionar as ferramentas:

Premir “1” para visualizar a lista de ferramentas e selecionar todas as ferramentas.
Premir “1x" para visualizar a lista de ferramentas. Podem ser selecionadas na lista
de ferramentas uma ou mais ferramentas.

m  Premir “0” para ndo selecionar nenhuma ferramenta na lista de ferramentas.

Estao disponiveis os seguintes botdes para editar as ferramentas:

Apagar ferramentas
Imprimir ferramentas
Guardar ferramentas
Criar folha de Excel

Copia de seguranca do
sistema

Reposi¢éo do sistema

Apagar todos os elementos/ferramentas selecionados
da lista de ferramentas

Imprimir todos os elementos/ferramentas
selecionados.

Guardar todos os elementos/ferramentas
selecionados.

Exportar todos os elementos/ferramentas
selecionados para um ficheiro (formato *.tsv).
Guardar as configuragoes num ficheiro de cépia de
seguranca (backup.xml), no diretério “C:\Documents
and Settings\User\Application Data\Visual Tool
Preset\Exports”

Carregar um ficheiro de cépia de seguranca
previamente guardado (*.xml) no sistema de medigéo.
Em seguida, o software tem de ser reinicializado.

Carregar sessao Selecionar uma sessao guardada anteriormente e
carrega-la no sistema.

Guardar sessao Guardar uma sessao (o adaptador carregado
atualmente com os seus elementos / ferramentas)
com um nome a escolha.

Apagar ferramentas do Apagar do ficheiro ferramentas anteriormente

ficheiro guardadas.

Apagar sessdo do ficheiro  Apagar do ficheiro uma sessao selecionada
anteriormente guardada.

6.11.

1.
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INFORMACAO

Na drea “Configuracées” (G), premir “Informacoes”.

»  Abre-se o menu “Informagoes”.

Visualizacdo de informacodes sobre a versdo e a data de:

Visual Tool Preset.

Encoder

Device

Qt

Premir o botao “?” para consultar o manual do utilizador.

Premir o botdo “Exports” para consultar as listas guardadas (ficheiros *tsv).
Premir o botao “Pictures” para consultar as capturas de ecra guardadas.

Funcionamento

Queda da ferramenta e arestas afiadas
Risco de esmagamento e corte de maos e pés.

»

Usar protecao para os pés, luvas de protegéo.

7.1. LIGAR

1.

»

Ligar o interruptor principal no painel de controlo.

» O PCde controlo é iniciado.

» O software de medigéo é iniciado.

Efectuar um funcionamento de referéncia através de um ajuste fino (manivela)
ou de um ajuste rapido. Os eixos podem ser movimentar-se em qualquer
sequéncia.

O aparelho de pré-ajuste VG1 esta pronto para efetuar medicoes.

7.2. FUNGOES DE FERRAMENTA

7.2.1.

1.

NouhwnN

Colocar uma nova ferramenta

Na drea “Funcdes auxiliares e especiais” (C), premir “Gerir ferramentas” (11).

»  Abre-se o menu “Nova ferramenta”.

No campo “Nome”, introduzir o nome da ferramenta.

No campo “Valor nominal X", introduzir o valor nominal X da ferramenta.

No campo “Valor nominal Z”, introduzir o valor nominal Z da ferramenta.

No campo “Posi¢ao de medicao”, introduzir ?22.

No campo “Dados de etiqueta”, selecionar os dados para impressao de etiquetas.
Na caixa “Diametro do eixo”, selecionar o eixo X (padrao) ou o eixo Z como eixo
de didmetro.



10,

12.

No campo “Comentério”, introduzir um comentario, se desejado. Este comentario
nao serd impresso na etiqueta.

Premir o botao “Definir valores atuais” para preencher os campos “Valor nominal
X" e “Valor nominal Z” com os valores atualmente exibidos.

. Premir o botédo “Guardar” para guardar os dados da ferramenta.
11.

Premir o botao “Carregar” para carregar na lista de ferramentas uma ferramenta

guardada.

»  Abre-se o menu “Carregar ferramenta”. Selecionar aqui uma ou mais
ferramentas e confirmar com “OK".

Premir o botao “Fim” para sair do menu.

»  Os dados da ferramenta séo transferidos para a lista de ferramentas.

7.2.2. Editar e apagar

1.
2.

w

Marcar a ferramenta na lista de ferramentas (G).

Premir o botdo “Guardar” para guardar os dados da ferramenta. Confirmar a

mensagem de confirmagéo da substituicao com “OK".

Premir o botdo “Apagar” para apagar a ferramenta.

Premir o botao “Editar” para editar os dados da ferramenta.

»  Abre-se o menu “Mostrar ferramenta”. Efetuar aqui as alteragoes e confirmar
com “OK”.

7.3. FUNGCOES DO ADAPTADOR
7.3.1. Criar um novo adaptador

Ve

r Novo adaptador [ Pagina 118].

7.3.2. Editar e apagar

1.

3.
4.

Premir a indicagdo do adaptador e da ferramenta (H).

»  Abre-se 0o menu “Mostrar adaptador”.

Premir o botao “Editar” para editar os dados do adaptador. Efetuar aqui as
alteragoes e confirmar com “OK".

Premir o botao “Apagar” para apagar adaptadores.

Premir o botao “Calibrar” para eliminar as diferencas de medicdo com uma
calibragao.

7.4. FUNCOES DE MEDICAO

@ Para obter a posi¢do dos botdes na interface do utilizador, consultar B .

Os

grdficos que explicam as medigoes representam a exibi¢do da imagem em tempo real

(G).
Executar os seguintes passos antes de medir:

1.

Introduzir o adaptador/calibre no alojamento.

2. Selecionar ou criar adaptadores.
3. Executar a calibragéo.
7.4.1. Imagem em tempo real, delimitar a gama de medicao

@ Cada fungdo de medicdo funciona em toda a drea da imagem em tempo real, mas
a gama de medigdo pode ser limitada, se necessdrio.

Awom

Q o

Usando um dedo ou o cursor do rato na imagem em tempo real do ecré tatil (1),
premir um canto da gama de medicao pretendida.

Usar um dedo ou o cursor do rato para premir um segundo canto da gama de
medicao ou puxar o cursor para o segundo canto (2).

E apresentado um retangulo vermelho (3).

Para alterar o tamanho da gama de medicao, premir e deslocar o canto a alterar.
Para deslocar a gama de medicao, premir e manter o retangulo vermelho e
deslocar.

Terminar a delimitacdo da gama de medicéo selecionando novamente a fungéo
de medicao.

7.4.2. Mira fixa

A\ \S

D_

1. Libertar o bloqueio do ajuste rapido, avancar a torre e a unidade 6tica para a
devida posicao.

2. Colocar a ferramenta no campo de visdo da camara usando o ajuste fino
continuo.

3. Definir a focagem maxima com a exibicdo de focagem dinamica. Ver Exibicdo de
focagem dinamica [ Pagina 119].

4. Premir o botdo “Mira fixa” (18) para posicionar o centro da mira no meio da
imagem em tempo real.

5. Com o ajuste fino, deslocar a lamina (3) até todos os auxiliares de ajuste se
acenderem a verde (4).

Descri¢dao do funcionamento

m O auxiliar de ajuste verde indica o alinhamento correto do gume de corte (1).

m O auxiliar de ajuste amarelo indica um desvio do gume de corte em relagao a
mira (2).

7.4.3. Mira dinamica

1. Premir o botdo “Mira dindmica” (19) para posicionar dinamicamente o centro da
mira na interseccao dos valores X e Z maximos do contorno da ferramenta.

2. Ativar a subfungao premindo repetidamente o botéo:

] . apenas para adaptadores com esferas de calibragao.

u W para todas as outras ferramentas.

o

Descri¢ao do funcionamento

m  Afungdo de medicdo procura valores maximos de X e Z na imagem em tempo
real e constréi uma linha vertical e horizontal a partir dos valores.

m Aintersec¢ao de ambas as linhas indica as coordenadas do ponto construido (1).

m  As coordenadas da interseccdo das linhas verticais e horizontais séo recalculadas
quando a ferramenta (2) é deslocada na imagem em tempo real (3).

@ Quando a ferramenta é deslocada na imagem em tempo real, as coordenadas na
Jjanela de valores de medi¢do ndo mudam.

7.4.4. Exibicao de focagem dinamica

—0 |ee

1. Premir o botdo “Focar lamina” (20) para colocar o foco na area da ferramenta com
o valor de X maximo.

m O limite exterior da ferramenta na direcao X esta marcado com uma linha verde
(1).

2. Rodar a ferramenta 360°.
Uma linha roxa indica o valor maximo de limite da ferramenta (2) atingido
durante a rotagao.

m Alinha verde segue o limite da ferramenta (3).

3. Rodar a ferramenta até que as linhas verde e roxa coincidam (4).

m  Ferramenta focada na drea com valor X méaximo.

7.4.5. Imagem agregada

@ A fungdo de imagem agregada pode ser combinada com outras fungdes de
medicao.
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1. Premir o botao “Imagem agregada” (21) para visualizar a superficie envolvente
do contorno da ferramenta.

2. Rodar a ferramenta 360°.
Para além da vista da ferramenta (1), é apresentado o contorno envolvente da
ferramenta (2).

3. Opcionalmente, ligar a mira dindmica para ler os valores X e Z na janela de
valores de medicao (3).

®  Uma fungdo de medicao adicional refere-se ao contorno da ferramenta.

7.4.6. Interceccao com o plano horizontal/vertical

1. Premir o botdo “Interseccdo horizontal” (22) para determinar o ponto de
intersec¢do do flanco exterior da ferramenta com o plano horizontal.

2. Premir o botdo “Interseccao vertical” (23) para determinar o ponto de interseccdo
do flanco superior da ferramenta com o plano vertical.

Interseccao com o plano horizontal (imagem a esquerda)

m O ponto de interseccdo do contorno da ferramenta com o plano horizontal esta
marcado com uma linha roxa (1).

m Atangente com o flanco da ferramenta na dire¢do X é marcada com uma linha
verde (2).

m Sao determinados o ponto e o angulo de interseccdo das duas linhas (3, 4).

m Ajanela de valores de medicdo apresenta as coordenadas do ponto de
intersecgao (3).

= Eexibido o angulo de intersecgéo (4) e apresentado na janela de valores de
medicao.

Interseccao com o plano vertical (imagem a direita)

m O ponto de intersec¢ao do contorno da ferramenta com o plano vertical esta
marcado com uma linha roxa (1).

m Atangente com o flanco da ferramenta na diregdo Z esta marcada com uma linha
verde (2).

m Sao determinados o ponto e o angulo de interseccdo das duas linhas (3, 4).

m  Ajanela de valores de medicdo apresenta as coordenadas do ponto de
intersecgao (3).

=  Eexibido o 4ngulo de interseccdo (4) e apresentado na janela de valores de
medicao.

7.4.7. Ponta tedrica

1. Premir o botdo “Ponta tedrica” (24) para determinar o valor de ponta do
contorno da ferramenta na direcdo Z.

Descrigao do funcionamento
m  X=0¢é marcado com uma linha roxa (1).

m Atangente com o flanco superior da ferramenta mais longo é representada com
uma linha verde (2).

m Sao determinados o ponto e o angulo de interseccdo das duas linhas (3, 4).

m  Ajanela de valores de medicao apresenta as coordenadas do ponto de
intersecgdo (3).

m  Eexibido o angulo de interseccao (4) e apresentado na janela de valores de
medigao.

7.4.8. Ponto de intersecao

Ponto de interseccdo com  Ponto de intersec¢do com

um campo de medi¢do campo de medigéo restrito

irrestrito (retangulo branco)

1. Premir o botdo “Ponto de interseccdo” (27) para determinar no campo da
imagem o ponto de intersec¢do dois flancos mais longos da ferramenta.

Descri¢dao do funcionamento

m  Astangentes com os dois flancos mais longos da ferramenta no campo da
imagem sdo representadas com linhas verdes (1, 2)

m S&o determinados o ponto e o angulo de interseccdo das duas linhas (3, 4).
A janela de valores de medicao apresenta as coordenadas do ponto de
interseccdo (3).

m  Eexibido o angulo de interseccio (4) e apresentado na janela de valores de
medicao.

7.4.9. Raio

1. Premir o botdo “Ferramenta de raio” (28) para determinar o raio do circulo
tangencial para o raio da ferramenta superior no campo da imagem.

Descri¢ao do funcionamento

m  Eapresentada a mira dinamica.

m  Ocirculo tangente no raio da ferramenta e no vetor de raio sdo representados
com linhas verdes (1).

m Sesetocar no ponto de interseccao vermelho da mira dindmica (2), o ponto
vermelho salta para o centro do circulo tangencial (3).

m As coordenadas do ponto central (3) sdo apresentadas na janela de valores de
medigao.

m  Sefor tocado no centro do circulo tangencial (3), o ponto vermelho salta de volta
para o centro da mira dinamica.

7.4.10. Esquadros

4 4

1. Premir o botdo “Funcéo de angulo” (29) para determinar os angulos entre
tangentes no contorno da ferramenta.

2. Ativar a subfungédo pretendida, premindo repetidamente o botao.

Descri¢ao do funcionamento

m  Afungdo de medicdo determina os angulos, conforme ilustrado na tabela.

m  Oangulo é apresentado na janela de valores de medicao




7.4.11. Feixe de pesquisa horizontal/vertical 6. Premir o botdo “Funcdo de angulo” (29), primeira subfuncao, para iniciar a fungao
de medicao de um angulo em relagao ao plano horizontal.
7. Premir o angulo marcado a verde (3).
m O vértice do angulo é marcado com uma cruz vermelha (4).
m Adistancia entre os dois elementos é apresentada como uma linha verde (5).

m O valor da distancia é apresentado na janela de valores de medicdo.
7.4.13. Calibre de raio e angulo

@ Ambas as fungbes sdo utilizadas para verificar visualmente o contorno da
ferramenta e ndo tém uma fungdo de medigdo.

Calibre de raio

Feixe de pesquisa Feixe de pesquisa vertical

horizontal

1. Premir o botdo “Feixe de pesquisa horizontal” (31) para determinar o ponto de
interseccdo do contorno da ferramenta com um valor X previamente
especificado.

2. Premir o botdo “Feixe de pesquisa vertical” (32) para determinar o ponto de
interseccdo do contorno da ferramenta com um valor Z previamente
especificado.

3. Posicionar o feixe de pesquisa tocando no ecra tatil ou utilizando o cursor.

Descri¢ao do funcionamento

= O ponto de interseccdo do contorno da ferramenta com o feixe de pesquisa
(linha roxa) é marcado com um ponto vermelho.

= As coordenadas do ponto de interseccao séo apresentadas na janela de valores
de medicao.

7.4.12. Medicao da distancia

(D
>

1.Quadrant 2. Quadrante 3. Quadrante 4.Quadrante

1. Premir o botdo “Calibre de raio” (35) para visualizar um raio com tangente
horizontal e vertical. O raio e a orientagdo séo livremente selecionaveis.
Abre-se o menu “Inserir raio”.

2. Introduzir o raio e selecionar o quadrante pretendido (ver tabela). Confirmar com
“OK”".

m  Eapresentado o calibre de raio.

3. Deslocar para o calibre de raio o contorno da ferramenta a verificar.

@ A medicao da distancia pode ser combinada com outras fungées de medigdo. Calibre de angulo

o

1. Premir o botdo “Funcéo de distancia” (30) para determinar a distancia entre
quaisquer dois elementos a escolha. 4
2. Selecionar sucessivamente os elementos a medir. Se necessario, selecionar outras m  Abre-se o menu “Inserir angulo”.
funcdes. 5. Introduzir o angulo e confirmar com “OK".
= Depois de selecionar o segundo elemento, é realizado o calculo da distancia. = Amirarodada é apresentada a verde.
Exemplo de descri¢do da funcao 5
) ) e _ 8. Manutencao
A titulo de exemplo, determina-se a distancia entre o ponto central do raio da

ferramenta e o ponto de intersecgéo do contorno da ferramenta com o plano /\ PERIGO

horizontal.
3. Premir o botao “F ta de raio” (28) iniciar a funcio d dicso “Raio” Componentes condutores de corrente
. Premir o botéo “Ferramenta de raio para iniciar a funcao de medicao “Raio”. Perigo de vida devido a choque elétrico.

Premir o botao “Calibre de angulo” (36) para rodar a mira num angulo definido.

4. Premir o botdo “Funcéo de distancia” (30) para iniciar a medicao da distancia. » Manutencao e reparacio apenas por um técnico para trabalhos eletrotécnicos.

= Ambas as funcées estdo ativas. » Antes de iniciar quaisquer trabalhos de manutencao, desligar e desconectar o

5. Premir o circulo tangencial do raio da ferramenta, marcado a verde. aparelho da rede elétrica, desbloquear e proteger contra religacao. O
m  Ocirculo tangencial é apresentado a vermelho (1). » Assegurar auséncia de tensao, ligar a terra e curto-circuitar.

m O centro do circulo tangencial é marcado com uma cruz vermelha (2). »  Cobrir ou limitar componentes sob tensdo ou adjacentes.

»  Eliminarimediatamente os danos nos componentes condutores de corrente.

intervalo ———————  abatho de manutengio

Diariamente ou conforme necessario m Para evitar a corrosao, dependendo do ambiente de Pessoa instruida
trabalho, lubrificar o alojamento de base diariamente
apds o uso ou esfregar com lubrificante, por ex. WD-40.
Semanalmente ou conforme necessario m Limpar a caixa com um pano ligeiramente humido. Pessoa instruida
m  Manter os componentes 6ticos, como a objetiva e a
camara, sem 6leo, p6 e impressdes digitais. Limpeza
com um pano sem pelo, em combinagdo com um
pouco de élcool.
m Limpar o ecrda com um limpa-vidros disponivel no
mercado e um pano macio.
Anualmente ou conforme necessario 1. Deslocar as unidades moveis para a respetiva posicao  Técnico especializado em trabalhos mecanicos
final.
2. Inspecionar as guias da torre e do braco de suporte e
lubrificar, se necessario.
»  Usar massa lubrificante multiusos. Recomendacao:
LGEP 2/1 da SKF.
m Verificar a calibracao e a folga da guia.
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De acordo com a regulamentagao nacional valida Verificar o equipamento elétrico (incluindo a fonte de
alimentagéo) de acordo com os regulamentos nacionais.
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9.  Falhas e resolucao de erros
9.1.  TABELA DE FALHAS

Todas as etapas de teste indicadas devem ser executadas por uma pessoa

qualificada.

Faba T ol lMedida

A camara nao apresenta imagem

Sem luz transmitida ou luz incidente disponivel

Sem luz transmitida

Sem luz incidente

O contador apresenta coordenadas implausiveis

O contador nao apresenta coordenadas

A Dymo-Labelwriter ndo imprime

O PC néo se liga ou nédo arranca

A camara caiu.
Rotura de cabo

Caixa do sistema de medicao USB com avaria

Sem ligacdo a caixa do sistema de medicao
Rotura de cabo

LED com avaria

Rotura de cabo

Desligado no software PCTC

LED com avaria

Rotura de cabo

Desligado no software PCTC

Falha no funcionamento de referéncia

Problema de comunicacao com a caixa do sistema de
medicao USB

Adaptador inserido incorretamente ou selecionado
adaptador incorreto

Problema de comunicacao com a caixa do sistema de
medicao USB

A Dymo-Labelwriter ndo esta ligada

A Dymo-Labelwriter ndo esta ligada ao PC

A Dymo-Labelwriter ndo esta instalada

Sem alimentagao de tensao

Desligar o PC de controlo, desligar todo o sistema da rede
elétrica durante cerca de 30 segundos e voltar a ligar

Desligar o PC de controlo, desligar todo o sistema da rede
elétrica durante cerca de 30 segundos e voltar a ligar

Verificar a ficha na caixa do sistema de medigao

Verificar o estado no software

Verificar o estado no software

Encerrar e reinicializar o software para repetir o
funcionamento de referéncia

Verificar todos os conectores na caixa do sistema de
medicao

Verificar os dados do adaptador ou reinstalar o adaptador
ou recalibrar o adaptador

Encerrar e reinicializar o software

Verificar todos os conectores na caixa do sistema de
medicao

Verificar todos os conetores

Verificar se a Dymo-Labelwriter esta selecionada no
software

Instale a Dymo-Labelwriter

Verificar todos os conetores.

A ficha do PC soltou-se

10. Limpeza

Desligar da rede antes de iniciar a limpeza. Limpar com um pano ligeiramente
humedecido. Nao usar produtos de limpeza quimicos, alcodlicos, abrasivos ou que
contenham solventes.

11. Armazenamento

Cobrir com a cobertura contra o p6 ap6s a utilizagao.

Em caso de armazenamento prolongado numa caixa de transporte, guardar num
local seco protegido da luz e do pé e a temperaturas entre +5°C e +40°C e com uma
humidade relativa entre 50 % e 70 %. Proteger os componentes armazenados contra
choques mecanicos e danos.

12. Pecas sobressalentes

Pecas sobressalentes através do servigo ao cliente Hoffmann Group.
13. Desmontagem

ge)):;

@ Para um transporte seguro, consultar o capitulo Transporte, local de instalagao

Pagina 117].

1. Premir o botdo “Encerrar o software de medicao” (5) para desligar o aparelho de
pré-ajuste VG1.

2. Desligar o aparelho de pré-ajuste VG1 no interruptor principal.

3. Desligar as ligagdes de cabos do aparelho de pré-ajuste VG1 pela ordem inversa
descrita em Ligar a alimentagao de tensao [ Pagina 117]).

4. Deslocar a torre e o brago de fixacdo para a posicéo final e instalar a fixacdo de
transporte para os eixos X e Z. Ver Remover as fixacdes de transporte
[ Pagina 117].

5. Apertar quatro parafusos suficientemente compridos (M16x100) nos cantos do
VGT.

6. Fixar uma cinta de cargas pesadas a cada parafuso e fixa-la num dos garfos da
empilhadora.

7. Levantar cuidadosamente o aparelho de pré-ajuste VG1. Apoiar a torre, com duas
pessoas a esquerda e a direita, para evitar que tombe.

8. Colocar o aparelho de pré-ajuste VG1 na europalete.

9. Retirar os quatro parafusos M16x100.

10. Com quatro parafusos M16, aparafusar o aparelho de pré-ajuste VG1 a palete,
utilizando os suportes fornecidos.
Colocar espuma entre a laje de granito e o suporte, para evitar riscos e outros
danos.

11. Apertar os quatro parafusos M16 com um bindrio maximo de 5 Nm.

12. Recolher o suporte de impressora e teclado, tanto quanto possivel. Colocar
espuma entre o suporte e a tampa para evitar riscos e outros danos.

Verificar se a ficha de alimentacao de tensao esta inserida
no PC

13. Descer completamente o braco da cdmara.

14. Esfregar o alojamento de base com lubrificante (WD-40), remover o cone do
rolamento de agulhas, encher o alojamento de base com papel parafinado.

15. Envolver o aparelho de ajuste com pelicula, aparafusar entre si as paredes laterais
da caixa de madeira.

16. Colocar e aparafusar a tampa.

14. Dados técnicos

Designagio | parelhodebase

Gama de medicdo méaxima X 400 mm

500 mm

Alimentacdo de tensao 100 - 230V, 50 - 60 Hz

Peso 150 kg

1500 mm x 590 mm X 1060 mm

Gama de medicdo méxima Z

Comprimento x Largura x Altura
Ajuste fino Ajuste fino continuo nos eixos X e Z

Designagso | lojamento de base

Cone do rolamento de agulhas SK50 com manga de rolamento de
agulhas SK50 substituivel

Erros de concentricidade ou planicidade maéx. 2 um

Designagso—————|pc de controlo com ecra

Interfaces 1x USB

1x ligagao de rede Gigabit Ethernet ficha

RJ45

WI-FI
Sistema operativo Windows 10
Ecra Ecra tatil de 15"
Precisao do ecra 0,01 mm

Designagio | camara digita cM0S

Otica Telecéntrica
Resolucdo 1280 x 800 pixeis
Ampliagao 17 vezes



15. Eliminagao

Observar os regulamentos nacionais e regionais de protecao ambiental e eliminacdo
para a eliminacao ou a reciclagem adequada. Separar metais, nao metais, compdsitos
e materiais auxiliares por tipo e elimina-los de forma ambientalmente correta. Deve
dar-se preferéncia a uma reciclagem em vez de uma eliminagao. Contactar o servico
ao cliente Hoffmann Group.

www.hoffmann-group.com
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1. Indicatii generale

Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si
pastrati-l accesibil in orice moment.

2. Siguranta
2.1.  SIMBOLURISI MIJLOACE DE REPREZENTARE

Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si
pastrati-l accesibil in orice moment.

Semnificatie
Marcheaza un pericol care provoaca

decesul sau vatamare corporala grava,
dacd nu este evitat.

Marcheaza un pericol care poate provoca

decesul sau vatamare corporala grava,

daca nu este evitat.

Marcheaza un pericol care poate provoca

vdatamare corporala minora sau

moderata, daca nu este evitat.

@ Marcheaza sfaturile si instructiunile utile,
precum si informatii pentru o functionare

eficienta si fara defectiuni.

2.2, INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

mboluri de avertizare

A PERICOL

/A AVERTISMENT

A PRECAUTIE

[ A AVERTISMENT

Componente sub tensiune

Pericol de moarte prin electrocutare.

» Masurati doar instrumente curdtate in mandrine curatate.

»  Evitati patrunderea fragmentelor metalice.

»  Nu utilizati cu carcasa deschisa.

» Reparatiile se efectueaza doar de catre Serviciul pentru clienti Hoffmann Group.

»  Numai utilizati aparatul in cazul in care cablul de curent sau prizele sunt
deteriorate.

» Inainte de inceperea oricaror lucrari de montaj, de curétare sau de intretinere,
decuplati aparatul de la reteaua de alimentare.

»  Nu treceti cu vehicule peste cabluri, nu le blocati, nu le striviti.

»  Pentru decuplarea aparatului de la retea, trageti doar de stecar, nu si de cablu.

»  Nu operati cu mainile ude sau umede.

»  Nu depozitati lichide in apropierea componentelor sub tensiune.

[ A AverTismENT

Dispozitiv de presetare care cade sau se rastoarna

Pericol de strivire, de taiere si de lovire a corpului si a membrelor.

» Folositi mijloace de transport, dispozitive de ridicare si elemente de ridicare care
sunt dimensionate pentru greutatea si dimensiunile dispozitivului de presetare si
corespund cerintelor privind un transport sigur.

»  Respectati greutatea proprie a dispozitivului de presetare.

»  Nu pasiti sau introduceti mainile pe sub dispozitivul de presetare ridicat.

»  Evitati o solicitare prin scuturare, lovire si punctuala a carcasei.

»  Nu ridicati de bratul monitorului, de turn, elementul de siguranta pentru
transport sau unitatea optica.

» Laridicarea corpului de baza, nu inclinati sau pivotati turnul.

/\ PRECAUTIE

Instrument care cade si muchii ascutite
Pericol de strivire si de taiere la nivelul mainilor si picioarelor.
»  Purtati elemente de protejare a picioarelor si manusi de protectie.

2.3. UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

m  Pentru masurarea si presetarea geometriilor instrumentelor la masini sau celule
de productie.

Pentru uz industrial.

Utilizati numai pe o suprafata plana si curata.

Masurati doar instrumente curatate in mandrine curatate.

Folositi numai piese de schimb si de uzura originale.

Folositi-l numai daca este montat corespunzator si daca echipamentele de
sigurantd si de protectie ale masinii sunt complet functionale.

m Folositi-l doar daca este in stare tehnica buna si sigur pentru functionare.

2.4. UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

m  Nuintroduceti mana in zona unitatii optice a camerei.

®  Nu se foloseste in medii cu mult praf, cu gaze inflamabile, cu vapori sau cu
solventi.

= Nu utilizati in atmosfere potential explozive.
m  Nu efectuati nicio modificare neautorizata.
®m  Anuse expune la caldura excesiva, la lumina directa a soarelui, la flacara deschisa

sau la lichide.
2.5. OBLIGATIILE BENEFICIARULUI

Asigurati-va ca toate lucrarile enumerate mai jos sunt efectuate numai de catre
personal specializat calificat:

m  Transport, loc de amplasare

m  Punerein functiune

m  Exploatare

= Intretinere

m  Defectiuni si remedierea problemelor
m Curatare

Beneficiarul trebuie sa se asigure cad persoanele care lucreaza pe produs respecta

reglementdrile si prevederile, precum si urmdtoarele instructiuni:

®m  Reglementarile nationale si regionale privind securitatea, prevenirea accidentelor
si reglementarile pentru protectia mediului.

®  Nuasamblati, nu instalati si nu puneti in functiune produse deteriorate.

m  Echipamentul de protectie necesar trebuie sa fie pregatit.

m  Operarea este permisa doar personalului instruit si calificat.

2.6. ECHIPAMENT DE PROTECTIE PERSONALA

Respectati reglementarile nationale si regionale privind siguranta si prevenirea

accidentelor. Selectati si furnizati imbracaminte de protectie precum element de

protejare a picioarelor si manusi de protectie in functie de activitatea respectiva si de

riscurile preconizate.

2.7. CALIFICAREA PERSONALULUI

Specialist in lucrari mecanice

Specialisti in sensul acestei documentatii inseamnd persoane care sunt familiarizate

cu proiectarea, cu instalarea mecanica, punerea in functiune, depanarea si

intretinerea produsului si care au urmatoarele calificari:

m Calificare/instruire in domeniul mecanic, in conformitate cu reglementérile
aplicabile la nivel national.

Persoana instruita

Persoanele instruite, in sensul acestei documentatii, sunt persoane care au fost

instruite sa desfasoare lucrari in transport, depozitare si operare.

2.8. ZGOMOT Sl VIBRATII

Nivel de presiune acusticd a emisiilor la distanta de un metru fata de sursa de zgomot

<70 dB(A)

3. Prezentare generala a aparatului

3.1. SET DE LIVRARE

m 1 dispozitiv de presetare GARANT VG1, inclusiv dispozitiv de calibrare pe suportul
principal

1x alimentator cu fisa 12V

1x tastaturd cu trackball integrat

1x curétator pentru muchiile aschietoare

1x instructiuni de utilizare VG1

1x set suruburi pentru transport (4 bucati M16x100)
1x capac arbore

m  1x CD driver pentru PC cu panou

3.2, DISPOZITIV DE PRESETARE VG1

[G)/A

1 PCcu panou cu ecran tactil de 15"

Indexare 4xla 90°
Turn Frana de parcare

Reglare find infinita axa X

O© 0 N O

2
3 Lumind incidenta
4

Unitate opticd cu camera digitala
CMOS si lumina incidenta

Reglare find infinita axa Z

5 Suport de baza (arbore SK50 cu 10 Reglare rapida
muchie de calibrare integrata)

ECRANUL PRINCIPAL
B

A: Functii auxiliare si speciale

1 Afisare raza (sdgeatd simpla) / 4 Setari
diametru (sageata dubld)

2 DNC (control numeric distribuit) 5
activ

lesiti din software-ul de masurare

3 Imprimare

B: Coordonate si valori masurate

6 Afisare valoare X 9 Unghi
comutare masurare absoluta /
incrementala

7 Afisare valoare Z 10 Distanta
comutare masurare absoluta/
incrementala

8 Raza / Diametru

C: Functii auxiliare si speciale
11 Gestionarea sculelor 14 Incheiere / revocare
12 Salvarea imaginii in direct 15 Confirmati intrarea
13 Lumind incidenta si transmisd

D: Lumina incidenta si transmisa



16  Comutare lumina incidentd/lumina 17 Setati intensitatea iluminarii
transmisa

E: Bara de instrumente

18 - 25 meniul de functii 1 27 Punct de intersectie

18  Reticul fix 28 Instrumentul Radius (raza)

19  Reticulul dinamic (atribuit de 2 ori) 29 Functie unghi (alocatd de 3 ori)

20  Focalizati marginea de tdiere 30 Functie de distanta

21 Imagine cumulatd 31 Raza de cdutare orizontald

22 Taiere orizontald 32 Razd de cautare verticald

23 Taiere verticald 33 Accesati meniul de functii 3

24 Varf teoretic 34 - 36 meniul de functii 2

25  Accesati meniul de functii 2 34 Accesati meniul de functii 2

26 - 33 meniul de functii 2 35 Sablon radial

26 Accesati meniul de functii 1 36 Sablon unghiular

L: Imagine live

G: Setari / lista de scule

H: Afisarea adaptorului si sculelor
37  Adaptor actual

3.4. PLACUTA DE IDENTIFICARE

38 Scula actuala

Designation:

Commercial Designation:

Series/Type/ ltem number:
Voltage /Phases / Frequency:
Full load current/SCCR:
~ Power

( ')~ Serial Number/YOC:

| Garant |

1 Denumire 6 Marcaj CE

2 Denumire comerciala 7 Eliminare ca deseu

3 Serie/tip/cod articol 8 Adresa

4 Tensiune / faze / frecventa 9 Numar de serie/an de fabricatie
5 Curent nominal / Capacitatea 10 Putere

portanta a curentului de
scurtcircuit

4. Transport, loc de amplasare

in cazul livrérii pe palet, transportul la locul de amplasare se realizeaza pe palet, cu
mijloace adecvate de ridicare a sarcinilor.

@ Verificati imediat dupd primire dacd produsul prezintd semne de deteriorare din
timpul transportului. In caz de deteriorare, nu efectuati asamblarea sau punerea in
functiune.

4.1. AMPLASARE

4.1.1. Conditii de mediu

m  Temperatura ambiantd in modul de masurare: +15 °C pana la +25 °C.

m  Nu-l expuneti la oscilatii extreme de temperatura.

m Depozitati sau instalati sistemul in spatiu interior, ferit de lumina si de praf, in
mediu uscat, fard a-l expune la zdruncinaturi sau vibratii.

= Anusedepozita sau amplasa in apropierea substantelor corozive, agresive,
chimice, a solventilor, si nici in conditii de umezeald sau murdarie.

= Evitati expunerea directa la soare.

4.1.2. Despachetare

@ Pdstrati materialul de ambalare pentru eventuala demontare, expediere sau

depozitare a produsului.

1. Scoateti capacul cutiei din lemn.

2. Desurubati cutia pliabila de pe palet si ridicati-o.

3. Desurubati si scoateti cele patru suporturi de montare de pe unitatea de
presetare VG1 si de pe palet.

4. Tnsurubati M16 tije filetate de lungime suficienta in cele patru colturi ale
dispozitivului de presetare VG1.

5. Cu patru persoane, ridicati unitatea de presetare VG1 si asezati-o intr-o locatie
adecvatd.

6. Desurubati tijele filetate.

7. Ridicati unitatea de presetare VG1 de pe palet utilizind un dispozitiv de ridicare
adecvat si amplasati-o intr-un loc de instalare adecvat.

4.1.3. indepartarea elementului de siguranta pentru transport

@ La locul de amplasare, inainte de prima punere in functiune, demontati elementul

de sigurantd pentru transport si pdstrati-l in vederea unei eventuale demontdri, expedieri

sau depozitdri a produsului.

1. Deschideti burdufurile din spate.

2. Desurubati blocarea rosie pentru transport utilizand cheia imbus SW 4.

3. Deschideti burdufurile frontale.

4. Desurubati surubul de fixare din alezajul axului utilizand surubelnita cu unghi
hexagonal SW 3.

5. Inchideti ambele burdufuri.

5. Punereain functiune
5.1.  CONECTAREA ALIMENTARII CU TENSIUNE

@ Utilizati numai alimentatorul furnizat.

1. Conectati stecarul fara incalzire cu alimentatorul.

2. Insurubati fisa de joasa tensiune a sursei de alimentare la baza bratului de
legdtura la PC-ul panoului cu o priza.

3. Conectati stecarul de retea la reteaua electrica (tensiune 110 - 230 V).

6. Setari

@ Pentru pozitia butoanelor de pe interfata cu utilizatorul, consultati
In sectiunea "Functii auxiliare si speciale” (A), atingeti "Setari” (4).
6.1. LIMBI
1. Inzona"Setari” (G), apasati "Limbi".

»  Se deschide meniul "Limbi".
2. Selectati limba dorita.
6.2 SISTEME DE MASURARE

1. Inzona "Setari" (G), apdsati "Sisteme de masurare”.
»  Se deschide meniul "Sisteme de masurare".
2. In campul "Axe”, selectati axa Z sau axa X.
3. Incampul "Invers", specificati directia de numdrare a axei X.
4. Tn campul "Tip scald” selectati tipul de scala.
6.3. VIDEO
1. Tnzona "Setari” (G), apasati "Video”.
»  Se deschide meniul "Video”.
2. Tn cdmpul "dimensiune pixel X", introduceti dimensiunea pixelului in directia X.
3. In cadmpul "dimensiunea pixel Y", introduceti dimensiunea pixelului in directia Y.
4. Introduceti unghiul de aliniere al camerei in cdmpul "Unghi de aliniere".
» Campul "Data calibrarii” afiseaza data ultimei configuratii a camerei.

5. Butonul "Configurare camera" porneste configurarea camerei.

6.4. FORMATE
1. Inzona"Setari” (G), apasati “Formate”.
»  Se deschide meniul "Formate”.
2. In cdmpul "milimetri", selectati numarul de zecimale pentru unitatea de masura

3. Incampul “inch”, selectati numarul de zecimale pentru unitatea de masura
inch”.
4. In campul "Grad zecimal”, selectati numarul de cifre pentru unitatea unghiulara
de masura grad zecimal.
5. In cdmpul "GradMinSec", selectati numarul de cifre pentru unitatea unghiularé de
masura grad-minut-secunda.
6. In campul "datd”, selectati formatul datei.

6.5. REGIMURI DE FUNCTIONARE

1. Inzona "Setari” (G), apasati "Moduri de operare”.
»  Se deschide meniul "Moduri de operare".

2. Tn cdmpul "Unitate”, selectati "mm” sau “inch”.

3. Tnzona "Uniteatea unghiulard” selectati unitatea curenta unghiulard in grade
zecimale sau grad-minut-secunda

6.6. IMPRIMARE

@ De asemenea, ajustati setdrile pentru etichete in Windows© sub "Proprietdti

imprimantd"in functie de selectiile efectuate.

1. Inzona "Setari” (G), apasati “Imprimare”.
»  Se deschide meniul "Imprimare”.

2. In campul "Alimentator de etichete", introduceti alimentarea imprimérii
etichetelor.

3. Tn campul "Mod imprimant&”, selectati imprimanta de etichete sau imprimanta
de raport.
n cdmpul "Imprimanta”, selectati modelul imprimantei.

5. Tn campul ,Aspect”, selectati unul dintre cele patru aspecte predefinite ale

etichetelor.

»  Campul "Imprimare raza” indica dacd valoarea razei este imprimata pe
eticheta.

»  Campul "Imprimare unghi” indica daca valoarea unghiului este imprimata pe
eticheta.

» Este afisata o previzualizare a aspectului etichetei.
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6.7. ADMINISTRATOR

@ Setarea implicitd a parolei este "GARANT".

Functiile blocate (indicate printr-un simbol rosu de blocare) vor fi deblocate prin

introducerea parolei.

1. Inzona "Setari” (G), apasati “Administrator”.
»  Se deschide meniul "Administrator”.

2. Introduceti parola in campul “Parold”. Confirmati intrarea cu "OK" pe tastatura.
»  Modul administrator este activat, functiile cu autorizarea necesara a

administratorului sunt deblocate.

3. Tn campul "oprire PC", selectati comportamentul sistemului la iesirea din
software-ul de masurare:

m  Da:PC-ul seinchide.

®m  Nu: PC-ul ramane activ si interfata sistemului de operare este afisata.
In campul "Salvare sesiune”, selectati salvarea setarilor actuale la iesirea din
software-ul de mdsurare:

m Da: setarile sesiunii curente pot fi salvate sub un nume liber selectabil si
restaurate ulterior.
Nu: sesiunea va fi eliminata; numai adaptorul curent va fi retinut

5. In campul "Tastatura vizibila", selectati comportamentul tastaturii grafice atunci
cand apasati un camp de text:

m Da: se afiseaza tastatura grafica.
Nu: tastatura grafica nu este afisata.

6. In campul "Mouse vizibil", selectati vizibilitatea cursorului in software-ul de
masurare:

= Da: cursorul vizibil, elementele de meniu pot fi selectate cu mouse / trackball.
Nu: cursorul nu este vizibil.

7. In campul "Economizor ecran", introduceti timpul de inactivitate pana la
activarea economizorului de ecran.

8. In campul "DNC activ”, selectati vizibilitatea pictogramei DNC din zona de functii
auxiliare si speciale (A):

m  Da: pictograma DNC vizibila.

®m  Nu: pictograma DNC nu este vizibila.

@ Urmdtoarele trei butoane sunt vizibile numai dupa introducerea parolei de
administrator.
9. Apasati butonul "Setare cale DNC" pentru a introduce o cale de fisier pentru
stocarea datelor masurate.
10. Apasati butonul "Schimbare parold" pentru a atribui o parola noua.
11. Apasati butonul "lesire" pentru a iesi din modul administrator.
»  Toate functiile cu privilegii de administrator necesare sunt blocate si marcate
cu o pictogramd de blocare rosie.

6.8. PARALELISMUL

@ Pentru corectarea erorilor de paralelism intre axa Z si axul rotativ/axa rotativd a

unitatii presetate VG1.

v' Utilizati o mandrina de masurare paralela cu o lungime de 300 - 500 mm.

1. Introduceti parola de administrator pentru a debloca functionalitatea de
“Invétare”.

2. Inzona "Setari” (G), apasati "Paralelism”.
» Sedeschide meniul "Paralelism".

3. Introduceti mandrina de masurare in ax.

4. Reglati marginea de la capatul inferior al mandrinei in imagine in timp real.
5. Apasati butonul "Invatare". Solicitare - confirmati nota cu "OK".
»  Cronometrul expird. Nu miscati nicio axa in aceastd perioada.
6. Apasati butonul "Accept".
7. Reglati marginea de la capatul superior al mandrinei in imagine in timp real.
»  Cronometrul expira imediat ce axa este opritd. Nu miscati nicio axa in aceasta
perioada.
8. Apasati butonul "Accept".

» Se afiseaza abaterea unghiulara calculata.
9. Recalibrati toate adaptoarele stocate anterior.
6.9. ADAPTOR NOU
1. Inzona"Setari” (G), apasati "Adaptor nou”.

»  Se deschide meniul "Adaptor nou”.

2. Introduceti numele adaptorului in campul "Nume”.

3. In cadmpul "Decalaj calibrare X", introduceti decalajul in directia X.

4. Tn campul "Decalaj calibrare Z”, introduceti decalajul in directia Z.

5. Tn campul "Comutare axe”, selectati "Da” daca doriti s& schimbati axele X si Z.Tn
caz contrar, ,nu”.

6. Inzona "Inversare X", selectati Da daci doriti s& inversati directia de numarare a

axei X. In caz contrar, ,nu".

7. In campul “Inversare Z”, selectati Da daca doriti sa inversati directia de
contorizare a axei Z.n caz contrar, ,nu".

8. In campul "Diametru axa”, selectati mai intai axa X sau axa Z. Apoi selectati
"Radius” daca diametrul este mdsurat ca o raza, in caz contrar selectati
"Diametru”.

6.10. DIVERSE

1. Inzona "Setari” (G), apasati "Diverse”.

» Se deschide meniul "Diverse”.

2. Selectati sculele:
Apasati "1" pentru a afisa lista de scule si selectati toate sculele.

Apasati "1x" pentru a afisa lista de scule. Unul sau mai multe scule pot fi selectate
din lista de scule.

m Apasati "0" pentru a nu selecta o scula din lista de instrumente.
Urmatoarele butoane sunt disponibile pentru editarea sculelor:

_ Functia efectuata la apasare

Stergeti sculele Toate elementele/sculele selectate sunt sterse din lista
cu scule.

Imprimarea sculelor Imprimati toate elementele / sculele selectate.

Asigurarea sculelor Salvati toate elementele / sculele selectate.

Creati o foaie Excel Toate elementele/sculele selectate sunt exportate intr-

un fisier (format *.tsv).

Copie de siguranta sistem  Salvati setdrile intr-un fisier de backup (backup.xml) in
directorul "C:\Documents and
Settings\User\Application data\Visual Tool
Preset\Exports"

Restaurare sistem Un fisier de rezerva salvat anterior (*.xml) poate fi
incdrcat in sistemul de masurare. Programul software
trebuie repornit.

Incarcare sesiune O sesiune salvata anterior poate fi selectata si
incarcata in sistem.

Asigurarea sesiunii O sesiune (= adaptorul care este tocmai incarcat cu
elementele/sculele sale) poate fi salvata sub un nume
specific.

Sterge sculele din fisier Sterge sculele selectate anterior cu backup din fisier.

Sterge sesiunea din fisier Sterge sesiunea selectata anterior cu backup din fisier.

6.11. INFORMATII
1. Inzona "Setari” (G), apasati “Info”.
»  Se deschide meniul "Info”.
2. Afisare informatii despre versiune si datd pentru:
m  Presetare instrument vizual.
m  Decodor
m  Dispozitiv
= QT
3. Apadsati butonul "?" pentru a apela manualul de utilizare.
4. Apasati butonul "Exports" pentru a prelua listele salvate (fisiere *tsv).
5. Apadsati butonul "Imagini" pentru a recupera capturile de ecran salvate.
7

Functionare

/\ PRECAUTIE

Instrument care cade si muchii ascutite
Pericol de strivire si de taiere la nivelul mainilor si picioarelor.
»  Purtati elemente de protejare a picioarelor si manusi de protectie.

7.1. PORNIRE

1. Porniti comutatorul principal de pe panou.
»  PC-ul cu ecran tactil porneste.
»  Software-ul de masurare porneste.

2. Efectuati o cursa de referinta fie prin intermediul reglajului fin (maniveld), fie prin
intermediul reglajului rapid. Axele pot fi traversate in orice ordine.

» Dispozitivul de presetare VG1 este pregatita pentru masuratori.
7.2, FUNCTIILE SCULELOR

7.2.1. Crearea unei noi scule

1. In zona "Functii auxiliare si speciale" (C), apasati pe "Gestionare scule" (11).
»  Se deschide meniul "Sculd noud”.

Introduceti numele sculei in cdmpul "Nume”.

Tn cdmpul "Valoare nominala X”, introduceti valoarea nominala X a sculei.

In cdmpul "Valoare nominal Z”, introduceti valoarea nominald Z a sculei.

In cdmpul "Pozitie de masurare", introduceti "22?".

In campul "Date eticheta”, selectati datele pentru imprimarea etichetelor.

In caseta "Diametru axd”, selectati axd X (standard) sau axa Z ca axa cu diametru.

Introduceti un comentariu in cdmpul “"Comentariu”, daca este cazul. Acesta nu va

fi imprimat pe eticheta.

9. Apadsati butonul "Setare valori actuale” pentru a completa campurile "valoare
nominald X" si "valoare nominala Z" cu valorile curente de afisare.

10. Apasati butonul "Salvare" pentru a salva datele sculei.

11. Apésati butonul "Incarcare” pentru a incérca o unealti salvata in lista de scule.
»  Se deschide meniul "Incércare scula". Selectati una sau mai multe scule aici si

confirmati cu "OK".

12. Apasati butonul "Sfarsit" pentru a iesi din meniu.
» Datele sculei sunt transferate in lista de scule.

7.2.2. Editare si stergere

1. Marcati scula in lista de scule (G).

2. Apdsati butonul "Salvare" pentru a salva datele sculei. Confirmati mesajul de
consultare pentru suprascriere cu "OK".

3. Apdsati butonul "Sterge" pentru a sterge scula.

© NV AWN



4. Apasati butonul "Editare" pentru a edita datele sculei.

»  Sedeschide meniul "Aratd scula". Efectuati aici setdrile si confirmati-le cu OK:

7.3. FUNCTIA ADAPTORULUI

7.3.1. Creare adaptor nou
Consultati Adaptor nou [ Pagina 128].
7.3.2. Editare si stergere

1. Apasati afisajul adaptorului si al sculei (H).
»  Se deschide meniul "Afisare adaptor”,

2. apasati butonul "Editare" pentru a edita datele adaptorului. Efectuati aici setarile
si confirmati-le cu OK:

3. Apasati butonul "Sterge" pentru a sterge adaptoarele.

4. Apasati butonul "Calibrare" pentru a elimina diferentele de masurare prin
calibrare.

7.4. FUNCTII DE MASURARE

@ Pentru pozitia butoanelor de pe interfata cu utilizatorul, consultati {
Graficele care explicd mdsurdtorile reprezintd afisarea imaginii in timp real (G).
Tnainte de masurare trebuie efectuate urmatoarele operatiuni:

1. Introduceti adaptorul/dornul de calibrare in suport.

2. Selectati adaptorul sau creati-l.

3. Efectuati calibrarea.

7.4.1. Imagine live, delimitarea domeniului de masurare

@ Fiecare functie de mdsurare functioneaza in intreaga zond a imaginii live; insd,
dacd este necesar, domeniul de mdsurare poate fi delimitat.

Q

1. Apasati cu degetul sau cu mouse-ul un colt al intervalului de masurare dorit pe
imaginea in timp real a ecranului tactil (1).

2. Utilizati degetul sau mouse-ul pentru a apasa al doilea colt al intervalului de
masurare dorit sau trageti cursorul in al doilea colt (2).
Se afiseaza dreptunghiul rosu (3).

3. Pentru a modifica dimensiunea intervalului de masurare, apasati si mutati coltul
pe care doriti s il modificati.

4. Pentru a deplasa intervalul de masurare, apasati si tineti apdsat dreptunghiul
rosu si deplasati-I.

5. Finalizati delimitarea domeniului de masurare selectand din nou functia de
madsurare.

7.4.2. Reticul fix

\S \S

D_

1. Eliberati blocarea regldrii rapide, deplasati turnul si unitatea opticd in pozitie.

2. Aduceti instrumentul cu reglarea fina infinita in campul vizual al camerei.

3. Reglati focalizarea maxima cu afisarea dinamica a focalizarii. Consultati Afisare
dinamica a focalizarii [ Pagina 129].

4. Apasati butonul "Reticuld fixa" (18) pentru a pozitiona centrul reticulei ferm in
mijlocul imaginii in timp real.

5. Cureglare find, deplasati muchia de taiere (3) pana cand toate elementele
auxiliare de reglare lumineaza in culoarea verde (4).

Descrierea functiei

m  Ajutorul de reglare verde indicd alinierea corecta a muchiei de taiere (1).

m  Ajutorul de reglare galben indica abaterea muchiei de tdiere de la reticul (2).

7.4.3. Reticul dinamic

1. Apasati butonul ,Reticulare dinamicd” (19) pentru a plasa dinamic centrul
reticulului la intersectia valorilor maxime X si Z ale conturului sculei.

2. Activati subfunctia prin apdsarea repetata a butonului:

] . numai pentru adaptoare cu bile de calibrare.

] W pentru toate celelalte scule.

Q

Descrierea functiei

®m  Functia de masurare cauta in imaginea live valorile maxime X si Z si, din aceste
valori, construieste o linie verticala si una orizontala.

m Din intersectia acestor doua linii rezulta coordonatele punctului construit (1). ﬂ

m  Coordonatele punctului de intersectie a liniei verticale cu cea orizontald se
calculeaza din nou in imaginea live atunci cand scula este deplasata.

(D
>

@ Atunci cand scula este mutatd in imaginea in timp real, coordonatele din fereastra
valoare mdsuratd nu se modifica.

7.4.4. Afisare dinamica a focalizarii

—o |fo/e

1. Apasati butonul "Focalizare muchie de taiere” (20) pentru a focaliza zona sculei
cu valoarea maxima X.

m Limita exterioara a sculei in directia X este marcatd de o linie verde (1).

2. Scula se roteste cu 360°.

m  Olinie violet indica valoarea limita maxima a sculei (2) atinsa in timpul rotatiei.

m Linia verde urmeaza limita sculei (3).

3. Rotiti instrumentul pana cand linia verde si cea violet coincid (4).

m Sculafocalizatd pe zona cu valoarea maxima X.

7.4.5. Imagine cumulata

@ Functia de imagine cumulata poate fi combinata cu alte functii de masurare.

@)

1. Apasati butonul "Imagine cumulatd" (21) pentru a afisa suprafata de infasurare a
conturului sculei.

2. Scula se roteste cu 360°.
Pe langa vizualizarea sculei (1), este afisat conturul de infasurare a sculei (2).

3. Optional, activati reticulul dinamic pentru a citi valorile X si Z din fereastra
valorilor masurate (3).

m O functie suplimentara de masurare se referd la conturul sculei.

7.4.6. Intersectie cu orizontala / verticala

o wn wn = D) = _.
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1. Apasati butonul "Téiere orizontald" (22) pentru a determina punctul de
intersectie al marginii exterioare a sculei cu orizontala.

2. Apasati butonul "Taiere verticald" (23) pentru a determina punctul de intersectie
al marginii superioare a sculei cu verticala.

Sectiune cu orizontala (imaginea din stanga)

m  Punctul de intersectie al conturului sculei cu orizontala este marcat cu o linie
violeta (1).

m Tangenta la marginea sculei in directia X este marcatd cu o linie verde (2).

m  Sedetermind punctul de intersectie si unghiul de intersectie al celor doua linii (3,
4).

m Coordonatele punctului de intersectie (3) sunt indicate in fereastra "Valoare
masurata”.

m Unghiul de tdiere este afisat (4) si indicat in fereastra "Valoare mdsurata”.

Sectiune cu verticala (imaginea din dreapta)

m Intersectia conturului sculei cu verticala este marcata cu o linie violeta (1).

m Tangenta la marginea sculei in directia Z este marcata cu o linie verde (2).

m  Sedetermind punctul de intersectie si unghiul de intersectie al celor doud linii (3,
4).

m  Coordonatele punctului de intersectie (3) sunt indicate in fereastra "Valoare
masurata”.

m  Unghiul de taiere este afisat (4) si indicat in fereastra "Valoare masurata”.

7.4.7. Varf teoretic

07
e/

1. Apasati butonul "Varf teoretic" (24) pentru a determina valoarea varfului
conturului sculei in directia Z.

Descrierea functiei

m  X=0 este marcat cu o linie violeta (1).

m Tangenta la cea mai lunga margine superioara a sculei este reprezentata de o
linie verde (2).

®  Se determina punctul de intersectie si unghiul de intersectie al celor doua linii (3,
4).

m  Coordonatele punctului de intersectie (3) sunt indicate in fereastra "Valoare
masurata”.

m Unghiul de tdiere este afisat (4) si indicat in fereastra "Valoare masurata”.

7.4.8. Punct de intersectie

Punct de intersectie cuun  Punctul de intersectie cu un

camp de masurare camp de mdsurare

nerestrictionat restrictionat (dreptunghi

alb)

1. Apasati butonul "Punct de intersectie" (27) pentru a determina punctul de
intersectie al celor mai lungi doua muchii ale sculei din campul de imagine.

Descrierea functiei

m Tangentele la cele mai lungi doud muchii ale sculei din campul vizual sunt
reprezentate de linii verzi (1, 2)

m  Sedetermind punctul de intersectie si unghiul de intersectie al celor doud linii (3,
4).

m  Coordonatele punctului de intersectie (3) sunt indicate in fereastra "Valoare
madsuratd”.

®  Unghiul de taiere este afisat (4) si indicat in fereastra "Valoare masurata”.

7.4.9. Raza

1. Apasati butonul "Razd sculd" (28) pentru a determina raza cercului tangent
pentru raza sculei superioare in cdmpul de imagine.

Descrierea functiei

m  Seintroduce reticulul dinamic.

m Cercul tangent la raza sculei si vectorul razei sunt reprezentate de linii verzi (1).

m Daca se atinge punctul rosu de intersectie al reticulului dinamic (2), punctul rosu
sare in centrul cercului tangential (3).

m  Coordonatele punctului central (3) sunt indicate in fereastra "Valoare masurata”.
Daca punctul rosu este atins in centrul cercului tangent (3), acesta revine in
centrul reticulului dinamic.

7.4.10. Unghi

1. Apasati butonul "Functia unghiulara
tangentele la conturul sculei.

2. Activati subfunctia dorita apasand butonul in mod repetat.

Descrierea functiei

®m  Functia de masurare determind unghiurile, asa cum se arata in tabel.

m Unghiul este afisat in fereastra "Valoare masurata”

7.4.11. Raza de cautare orizontala / verticala

(29) pentru a determina unghiurile dintre

Fascicul de cautare Fascicul de cautare vertical

orizontal

1. Apasati butonul "fascicul de cautare orizontal" (31) pentru a determina punctul
de intersectie al conturului sculei cu o valoare X specificata.

2. Apasati butonul "fascicul de cautare vertical" (32) pentru a determina punctul de
intersectie al conturului sculei cu o valoare Z specificata.

3. Pozitionati fasciculul de cautare atingand ecranul tactil sau utilizand cursorul.

Descrierea functiei

m  Intersectia conturului sculei cu fasciculul de cdutare (linie violeta) este marcata cu
un punct rosu.

m  Coordonatele intersectiei sunt indicate in fereastra "Valoare masurata”.

7.4.12. Masurarea distantelor

@ Functia de masurarea distantei poate fi combinata cu o alta functie de
madsurare.



o

1. Apasati butonul "Functie distanta" (30) pentru a determina distanta dintre doua
elemente arbitrar selectate.

2. Selectati elementele de masurat unul dupa altul. Daca este necesar, selectati
functii suplimentare.

m  Dupa selectarea celui de-al doilea element, se efectueaza calculul distantei.

Exemplu de descriere a functiei

De exemplu, se determina distanta dintre punctul central al razei sculei si punctul de

intersectie al conturului sculei cu orizontala.

3. Apasati butonul "Raza sculei" (28) pentru a porni functia de masurare "Radius".

4. Apasati butonul "Functie distanta" (30) pentru a incepe masurarea distantei.

®  Ambele functii sunt active.

5. Apadsati cercul tangential marcat cu verde al razei sculei.

m  Cercul tangential este afisat cu rosu (1).

m  Centrul cercului tangential este marcat cu o cruce rosie (2).

6. Apasati butonul ,Functie unghi” (29), prima sub-functie, pentru a porni functia de
masurare a unui unghi fata de orizontala.

7. Apasati unghiul marcat cu verde (3).

= Varful unghiului este marcat cu o cruce rosie (4).

m Distanta dintre cele doua elemente este afisatd ca o linie verde (5).

m Valoarea distantei este indicata in fereastra valorilor masurate.
7.4.13. Sablon radial si sablon unghiular

@ Ambele functii servesc la verificarea vizuald a conturului sculei si nu au functie de

mdsurare.

Sablon raza

1.Quadrant 2. Cadran 3.Cadran 4. Cadran
Apasati butonul "Sablon razd” (35) pentru a afisa o razd cu tangenta orizontala si
verticald. Raza si orientarea pot fi selectate liber.
m  Se deschide meniul "Introducere razd”.
2. Introduceti raza si selectati cadranul dorit (consultati tabelul). Confirmati cu "OK".
m Se afiseazd sablonul de raza.

Mutati conturul sculei de verificat in sablonul de raza.

3.
Sablon unghiular

4. Apasati butonul "Sablon unghiular" (36) pentru a roti reticulul cu un unghi
definit.

m  Sedeschide meniul “Introducere unghi”.

5. Introduceti unghiul si confirmati cu "OK".

m  Reticulul rotit este afisat cu verde.

8

Intretinere

Componente conductoare

Pericol de moarte prin electrocutare.

» Intretinerea si reparatiile vor fi realizate numai de catre specialistul in lucrari
electrotehnice.

» Inainte de inceperea tuturor lucrarilor de intretinere, deconectati dispozitivul,
decuplati-l de la reteaua de curent, deblocati-l, asigurati-l impotriva reconectarii.

»  Constatati scoaterea de sub tensiune, impamantati si scurtcircuitati.

»  Acoperiti sau limitati accesul la compontele din proximitate care se gdsesc sub
tensiune.

» Remediati neintarziat deteriorarea componentelor conductoare.

Zilnic sau la nevoie ]
Séptamanal sau la nevoie ]
]
Anual sau la nevoie 1.
2.
[ ]

Conform dispozitiei nationale in vigoare

Pentru a preveni coroziunea, in functie de mediul de Persoana instruita

lucru, lubrifiati zilnic suportul principal, dupa utilizare,

sau frecati-l cu lubrifiant precum WD-40.

Stergeti carcasa cu o laveta usor umezitd.

Pastrati curate componentele optice precum obiectivul

si camera, fara urme de ulei, praf si amprente. Curdtati

cu o laveta care nu lasa scame si cu putin alcool.

Curatati ecranul cu detergenti pentru sticla disponibili

in comert si cu o laveta moale.

Deplasati unitatile ghidate in pozitiile lor finale.

Inspectati ghidajele turnului si bratului de sustinere si

lubrifiati-le, daca este necesar.

»  Utilizati unsoare de uz general. Recomandare: LGEP
2/1 de la SKF.

Verificati calibrarea si jocul ghidajului.

Persoana instruita

Specialist in lucrdri mecanice

Verificati echipamentele electrice (inclusiv alimentatorul)

conform prevederilor nationale.

9.  Defectiuni si remedierea problemelor

9.1. TABEL CU DEFECTIUNI
Toate etapele de testare enumerate trebuie sa fie efectuate de o

persoana instruita.

etecsune—— lcumposbi  lwaa

Nu exista imagine pe camera

Cablu rupt

Nu este disponibila lumina diascopica si nici lumina directa Caseta sistemului de mésurare USB este defecta

Conexiunea la caseta sistemului de masurare este

Camera s-a prabusit.

Opriti PC-ul cu panou, decuplati intregul sistem timp de
cca. 30 de secunde de la retea si reporniti-l

Opriti PC-ul cu panou, decuplati intregul sistem timp de
cca. 30 de secunde de la retea si reporniti-|

(2) Controlati priza casetei sistemului de mdsurare

intrerupta
Cablu rupt

Nu exista lumina diascopica

LED defect

Verificati starea in software

Cablu rupt
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Defecsione | Causa posibit T

Software oprit in PCTC
Nu existd lumina directa LED defect
Cablu rupt
Software oprit in PCTC

Contorul nu indica coordonate plauzibile

Cursa de referentiere a esuat

Verificati starea in software

Inchideti programul software si reporniti-l pentru a repeta
deplasarea de referintd

Problema de comunicare cu caseta sistemului de masurare Verificati toate prizele casetei sistemului de masurare

USB

Adaptor creat gresit sau adaptor selectat gresit

Contorul nu indica coordonate
USB

Imprimanta pentru etichete Dymo nu imprima

Eventual scriitorul de etichete Dymo nu este pornit

Verificati datele adaptorului sau inregistrati din nou
adaptorul sau recalibrati adaptorul

Problema de comunicare cu caseta sistemului de masurare Inchideti programul software si reporniti-|

Verificati toate prizele casetei sistemului de masurare

Verificati toate conexiunile cu fise.

Eventual scriitorul de etichete Dymo nu este conectat la PC Verificati daca scriitorul de etichete Dymo este selectat in

Scriitorul de etichete DYMO nu este instalat

PC-ul nu porneste sau nu poate fi pornit

Fisa PC-ului s-a desprins

10. Curdtare

inainte de a incepe curatarea, decuplati-l de la reteaua de curent electric. Curatati-|
cu o laveta umeda. Nu utilizati substanta de curatare chimica, alcoolica, cu material
abraziv sau pe baza de solventi.

11. Depozitare

Dupa utilizare, acoperiti cu husa de protectie la praf.

In caz de depozitare mai indelungata, depozitati in lada de transport, ferit de lumin

si fara praf, in loc uscat si la temperaturi intre +5°C si +40°C si la 0 umiditate relativa a
aerului intre 50% si 70%. Protejati componentele depozitate impotriva trepidatiilor si
a deteriorarilor mecanice.

12. Piese de schimb

Referinta piese de schimb originale de la Serviciul pentru clienti Hoffmann Group.
13. Demontare
B

@ Pentru un transport sigur, respectati capitolul Transport, loc de amplasare

Pagina 127].

1. Apasati butonul "lesire din software-ul de masurare" (5) pentru a opri dispozitivul
de presetare VG1.

2. Opriti dispozitivul de presetare de la intrerupétorul principal.

3. Deconectati conexiunile cablurilor de la dispozitivul presetat VG1 in ordinea
inversa descrisa in Conectarea alimentarii cu tensiune [ Pagina 127]).

4. Deplasati turnul si bratul de sustinere in pozitia finala si montati elementul de
sigurantd pentru transport pentru axa X si axa Z. Consultati Indepértarea
elementului de siguranta pentru transport [ Pagina 127].

5. Insurubati in toate cele 4 colturi ale VG1 suruburi suficient de lungi (M16x100).

6. Acum prindeti de fiecare surub céte o chinga pentru sarcini mare si fixati de cate
o furca a unui stivuitor.

7. Ridicati cu atentie dispozitivul de presetare VG1. Ridicati dispozitivul de presetare
cu ajutorul a doua persoane, una in partea stdngd si una in partea dreaptad,
sustinand turnul pentru a evita rasturnarea.

8. Asezati dispozitivul de presetare VG1 pe europaletul.

9. Scoateti cele patru suruburi M16x100.

10. Insurubati unitatea de presetare VG1 pe palet cu patru suruburi M16 utilizand
consolele furnizate.

Aplicati spuma intre placa de granit si unghi pentru a preveni zgarieturile si alte
deteriorari.

11. Strangeti cele patru suruburi M16 la un cuplu maxim de 5 Nm.

12. Pliati suportul imprimantei si al tastaturii cat mai mult posibil. Aplicati spuma
intre suport si capac pentru a preveni zgarieturile si alte deteriorari.

13. Deplasati complet in jos bratul camerei.

14. Frecati suportul principal cu lubrifiant (WD-40), scoateti conul de rulment cu ace,
umpleti suportul principal cu hartie uleiata.

15. Inveliti in folie dispozitivul de reglare, insurubati unii de altii peretii laterali ai
cutiei de lemn.

16. Puneti capacul si insurubati-I.

14. Date tehnice

Denumire | Aparat de baza

Domeniu de mdsurare maxim X 400 mm

Domeniu maxim de masurare Z 500 mm

Alimentare cu tensiune 100-230V, 50 - 60 Hz
Greutate 150 kg

Lipseste alimentarea la tensiune

programul software
Instalati scriitorul de etichete DYMO
Verificati toti conectorii cu fise.

Verificati daca fisa pentru sursa de alimentare este
conectata la PC

[Denumire T aparatde baza

lungimexlatimexinaltime 1500 mm x 590 mm X 1060 mm
Reglare fina Reglare fina infinita pe axa X si Z

Denumire " suportde baza

Con de rulment cu ace SK50 cu manson de rulment cu ace
interschimbabil SK50

max. 2 pm

Eroare de rulare concentrica si axiala

Interfete 1x USB
1x conexiune la retea Ethernet Gigabit,
mufa RJ45
WLAN

Sistem de operare Windows 10

Ecran Ecran tactil de 15"

Precizia afisajului 0,01 mm

Denumire | camera digitala choS

Sistem optic Telecentric
Rezolutie 1280 x 800 pixeli
Marire de 17 ori

15.  Eliminarea deseurilor

Respectati prevederile nationale si pe cele regionale privind protectia mediului si
eliminarea deseurilor, in sensul eliminarii sau reciclarii corecte a acestora. Separati
metalele, nemetalele, materialele compozite si consumabilele si eliminati-le ecologic.
Este preferata reciclarea in locul eliminarii ca deseu. Contactati Serviciul pentru clienti
al Hoffmann Group.
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Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till

1. Allmanna anvisningar
Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till
att den alltid &r tillgénglig.
2. Sdkerhet
2.1. SYMBOLER OCH ATERGIVNINGSSATT
/att den alltid ar tillganglig.

Varningssymboler
Anger en risk som medfér dodsfall eller
|A FARA svara kroppsskador om den inte

undanrgjs.

Anger en risk som kan medféra dodsfall

eller svéra kroppsskador om den inte

undanrgjs.

Anger en risk som kan medfora latta eller

mattliga kroppsskador om den inte

undanrgjs.

@ Anger anvandbara tips och anvisningar
samt information for en effektiv och felfri
drift.

2.2, GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

Spanningsférande komponenter

Livsfara pa grund av elektrisk stot.

» Mat endast rengjorda verktyg i rengjorda chuckar.

»  Undvik intrdngning av metallspan.

»  Anvénd inte med 6ppet holje.

» Reparationer endast av Hoffmann Groups kundtjanst.

» Fortsétt inte att anvénda apparaten om elkablar eller eluttag &r skadade.

»  Koppla bort apparaten fran elnatet innan montage-, rengérings- och
servicearbeten paborjas.

»  Observera att kablarna inte blir dverkorda, klamda eller vikta.

»  Dra bara i stickkontakten och inte i kabeln nar du kopplar bort apparaten fran
elnatet.

»  Anvénd inte apparaten med fuktiga eller bléda hander.

»  Forvara inte vétskor i narheten av spanningsférande komponenter.

Nedfallande eller véltande forinstéllningsapparat

Risk for klam-, skar- och stétskador pa kropp och extremiteter.

»  Anvand transportfordon, lyftdon och lyftstroppar som &r dimensionerade for
forinstéllningsapparatens vikt och storlek och uppfyller kraven for saker
transport.

»  Beakta forinstéllningsapparatens egenvikt.

»  Gainte och strack dig inte in under upplyft férinstaliningsapparat.

»  Undvik skak-, stot- och punktbelastning pa holjet.

»  Lyftinteibildskdrmsarmen, tornet, transportsékringen eller den optiska enheten.

»  Utsétt inte tornet for tipp- eller svangrorelser nar grundstommen lyfts.

A VARNING

A OBSERVA

| A FORSIKTIGHET

Fallande verktyg och skarpa kanter
Risk for klam- och skarskador pa hdnderna och fétterna.
»  Anvénd fotskydd och skyddshandskar.

2.3. AVSEDD ANVANDNING

m  For métning och forinstalining av verktygsgeometrier pa maskiner eller

bearbetningsceller.

Foér anvéandning inom industri.

Anvand endast pa ett plant och rent underlag.

Mat endast rengjorda verktyg i rengjorda chuckar.

Anvand enbart original reserv- och slitdelar.

Anvand medbringaren bara om monteringen har skett enligt anvisningarna och

maskinens sakerhets- och skyddsanordningar ar fullt funktionsdugliga.

®  Anvédnd endast i tekniskt felfritt och driftsékert tillstand.

2.4. FELAKTIG ANVANDNING

m Stickinte in fingrarna i kamerans optiska enhet.

®  Anvand inte lampan i omraden med hoga halter avdamm, brannbara gaser,
angor eller 16sningsmedel.

= Anvand inte i omraden med explosionsrisk.

m  Utfor inga egenméktiga ombyggnader.

m  Utsattinte lampan for stark varme, direkt solljus, dppen eld eller vétskor.

2.5. DRIFTFORETAGETS SKYLDIGHETER

Kontrollera att alla arbeten som anges nedan endast utforas av behorig personal:

= Transport, uppstéllningsplats

= |drifttagning

m  Drift

m Service

m  Fel och felavhjélpning

®  Rengdring

Driftforetaget maste sakerstalla att personer som arbetar med produkten féljer alla

foreskrifter och bestammelser samt féljande anvisningar:

m Nationella och regionala foreskrifter for sékerhet, forebyggande av olycksfall och
skydd av miljon.

m Inga skadade produkter far monteras, installeras eller tas i drift.

m  Erforderlig skyddsutrustning maste tillhandahéllas.

m Farendast anvandas av utbildad, instruerad personal.

2.6. PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING

Beakta nationella och regionala foreskrifter for sakerhet och olycksférebyggande

atgarder. Vilj och tillhandahalla skyddsklader som fotskydd och skyddshandskar i

enlighet med respektive uppgift och férvantade risker.

2.7. PERSONALENS KVALIFIKATIONER

Yrkespersonal for mekaniska arbeten

Som yrkespersonal i denna dokumentations mening betraktas personer som &r

fortrogna med uppbyggnad, mekanisk installation, idrifttagning, felavhjalpning och

underhéll av produkten och innehar féljande kvalifikationer:

m  kvalificering / utbildning inom mekanikomradet enligt nationellt géllande
bestammelser.

Personal med kinnedom

Som personal med kdnnedom i denna dokumentations mening betraktas personer
som har instruerats om genomférandet av arbeten inom omradena transport,
lagerhallning och drift.

2.8. BULLER OCH VIBRATION

Emissionsljudtrycksniva vid en meters avstand fran ljudkallan <70 dB(A)

3. Apparatdversikt

3.1. LEVERANSOMFATTNING
m  1x GARANT forinstallningsapparat VG1 inklusive kalibreringsanordning pa
grundfastet

®m Txnatadapter 12V

m Txtangentbord med integrerad styrkula

m  Txeggrengdringsmedel

®m 1xbruksanvisning VG1

m  1xsats skruvar for transporthjalpmedel (4 st. M16x100)
m  1xspindellock

®m 1xdrivrutins-CD for panel-PC

. FORINSTALLNINGSAPPARAT VG1

1 Pekskdrms-PC med 15" pekskdrm 6 Indexering 4x90°

2 Torn 7 Parkeringsbroms

3 Genomlysning 8 Andlbs finjustering X-axel

4 Optisk enhet med CMOS- 9 Andlés finjustering Z-axel
digitalkamera och infallande ljus

5 Grundfaste (SK50-spindel med 10 Snabbjustering

integrerad kalibreringskant)
3.3. HUVUDBILDSKARM
B
A: Hjélp- och specialfunktioner
1 Visning radie (enkel pil) / diameter 4 Instéllningar

(dubbel pil)
2 DNC aktiv 5  Avsluta matprogramvara
3 Skriv ut
B: Koordinater och méatvérden
6 Visning X-vérde 9  Vinkel
Andra absolut / inkrementell
matning
7 Visning Z-varde 10 Avstand
Andra absolut / inkrementell
matning

8 Radie / diameter

C: Hjélp- och specialfunktioner

11 Hantera verktyg 14 Avsluta / avbryt

12 Spara livebild 15 Bekrafta inmatning

13 Infallande och genomgaende ljus

D: Infallande och genomgaende ljus

16  Omkoppling av infallande / 17 Stélla in belysningsstyrkan
genomgaende ljus

E: Funktionsfalt

18— 25 Funktionsmeny 1 27 Skérningspunkt
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18  Fast harkors 28 Radieverktyg

19  Dynamiskt harkors (2-faldig
beldaggning)

20  Fokusera eggen

29 Vinkelfunktion (3-faldig belaggning)

30 Avstandsfunktion
21 Summabild 31 Horisontell sokstrale
22 Horisontellt snitt 32 Vertikal sokstrale
23 Vertikalt snitt 33 Vaxla till funktionsmeny 3
24 Teoretisk spets 34 - 36 Funktionsmeny 2
25  Vaxla till funktionsmeny 2 34 Vaxla till funktionsmeny 2
35 Radieschablon

36 Vinkelschablon

26 - 33 Funktionsmeny 2

26  Vaxla till funktionsmeny 1

F: Livebild

G: Instéllningar / verktygslista
H: Adapter- och verktygsvisning
37  Nuvarande adapter

3.4. TYPSKYLT

38 Nuvarande verktyg

Designation:

Commercial Designation:
Series/Type/ Item number:
Voltage/Phases/Frequency:
Full load current/SCCR:
~ Power:

1 Beteckning 6 CE-markning

2 Handelsnamn 7 Avfallshantering

3 Serie / typ / artikelnummer 8 Adress

4 Spanning / faser / frekvens 9 Serienummer / tillverkningsar
5 Full belastningsstrém / 10 Effekt

kortslutningsstrémskapacitet

4. Transport, uppstallningsplats

Vid leverans pa pall ska transport till uppstéllningsplatsen pé pall ske med lampligt
lyftredskap.

@ Kontrollera omedelbart efter mottagandet att produkten inte har nagra

transportskador. Om skador konstateras far ingen montering eller idrifttagning géras.

4.1. UPPSTALLNINGSPLATS

4.1.1. Omgivningsférhallanden

m  Omgivningstemperatur i matlage: +15 °C till +25 °C.

m Utsatt inte kabelupprullaren for extrema temperaturvariationer.

m Lagra eller stall upp systemet skyddat mot ljus, dammfritt och torrt inomhus och
fritt fran skakningar och vibrationer.

m Lagradetinte och stall inte upp det i narheten av fratande, aggressiva eller
kemiska @mnen, [6sningsmedel, fukt eller smuts.

m  Forhindra direkt solstralning.

4.1.2. Urpackning

@ Forvara férpackningsmaterial for eventuell demontering, férscindelse eller lagring.

1. Tabort locket pa traladan.

2. Skruva loss vikboxen fran pallen och lyft av den.

3. Skruva loss och ta bort fyra konsoler fran forinstéllningsapparaten VG1 och
pallen.

4. Skruva in tillrackligt langa gangstanger M16 i de fyra hérnen pa
forinstallningsapparaten VG1.

5. Lyft forinstéllningsapparaten VG1 med fyra personer och placera den pa en
lamplig plats.

6. Skruva loss gangstangerna.

7. Lyft forinstéllningsapparaten VG1 fran pallen med hjalp av en lampligt lyftdon
och stéll upp den pa en lamplig uppstallningsplats.

4.1.3. Ta bort transportsdkringen

@ Demontera transportsdkringen pd uppstdllningsplatsen fore forsta idrifttagningen
och férvara den for eventuell demontering, férscndelse eller lagring.

1. Oppna den bakre balgen.

Skruva loss den réda transportsdkringen med en insexnyckel SW 4.

Oppna den framre balgen.

Skruva loss stoppskruven fran borrhalet i spindeln med en
sexkantvinkelskruvdragare SW 3.

HwnN

5. Stang bada balgarna.

5. Idrifttagning
5.  ANSLUT SPANNINGSMATNINGEN

@ Anvind enbart den medféljande ndétdelen.

1. Anslut apparatkontakten till ndtdelen.

2. Skruva fast natdelens lagspanningskontakt pa anslutningsarmens bas till panel-
PC:n med uttag.

3. Anslut natkontakten till elndtet (110 - 230 V spanning).

6.  Instaliningar

@ For knapparnas placering i anvéindargrdnssnittet, se B.
Tryck pa "Instéllningar” (4) i omradet "Extra- och specialfunktioner” (A).
6.1.  SPRAK
1. Tryck pa "Sprak” i omradet "Instéllningar” (G).
»  Menyn "Sprak” 6ppnas.
2. Vaélj det sprak du vill ha.
6.2. MATSYSTEM
1. Tryck pa "Métsystem” i omradet “Instéllningar” (G).
»  Menyn "Métsystem” dppnas.
2. |féltet "Axel” véljer du Z-axel eller X-axel.
3. |Iféltet "Omvént” stéller du in rakningsriktningen for X-axeln.
4. Valj typ av méatning i faltet "Matningstyp”.
6.3. VIDEO
1. Tryck pé "Video” i omréadet "Instéllningar” (G).
»  Menyn "Video” 6ppnas.
2. |féltet "X pixelstorlek” anger du pixelstorleken i X-riktningen.
| faltet "Y pixelstorlek” anger du pixelstorleken i Y-riktningen.
4. | faltet "Inriktningsvinkel” anger du kamerans inriktningsvinkel.
» Féltet "Kalibreringsdatum” visar datumet for den senaste
kamerakonfigurationen.
5. Knappen "Konfigurera kamera” startar kamerakonfigurationen.

6.4. FORMAT

1. Tryck pa "Format” i omradet "Instéllningar” (G).
» Menyn "Format” 6ppnas.

2. | féltet "Millimeter” véljer du antalet decimaler for mattenheten “mm

| faltet "tum” véljer du antalet decimaler for mattenheten “inch”.

4. |féltet "Decimalgrad” valjer du antalet siffror for decimalgradens
vinkelméttenhet.

5. [féltet "GradMinSek” véljer du antalet siffror for vinkelméattenheten grader-
minuter-sekunder.

6. |féltet "Datum” viljer du datumformat.

6.5. DRIFTSATT

1. Tryck pa "Driftsatt” i omradet "Instéllningar” (G).
»  Menyn "Driftsatt” dppnas.

2. |féltet "Enhet” valjer du mattenheten "mm” eller "tum”.

3. |Iféltet "Vinkelenhet” valjer du decimalgrader eller grader-minuter-sekunder som
vinkelmétningsenhet.

6.6. SKRIV UT

w

@ Anpassa etikettinstdllningarna dven i Windows®© under "Skrivaregenskaper” efter
de val som gjorts.

1. Tryck pé "Skriv ut” i omradet "Installningar” (G).

»  Menyn "Skriv ut” 6ppnas.

| féltet "Etikettinmatning” anger du inmatningen for etikettutskriften.

| féltet "Printer Modus” véljer du etikettskrivare eller rapportskrivare.
Valj skrivarmodell i faltet "Skrivare”.

Vélj en av fyra fordefinierade etikettlayouter i faltet "Layout”.

»  Féltet "Skriver ut radie” visar om radievardet skrivs ut pa etiketten.

»  Féltet "Skriver ut vinkel” visar om vinkelvardet skrivs ut pa etiketten.
» Enférhandsgranskning av etikettlayouten visas.

6.7. ADMINISTRATOR

uswN

@ Fabriksinstdllningen for I6senordet dr "GARANT”.

Spdrrade funktioner (markerade med réd Idssymbol) aktiveras ndr I6senordet anges.

1. Tryck pa "Administrator” i omradet "Installningar” (G).
»  Menyn "Administrator” 6ppnas.

2. Ange |6senordet i faltet “Losenord”. Bekrafta inmatningen med "OK” pa
tangentbordet.
»  Administratorsldget ar aktiverat, funktioner som kraver

administratorsbehorighet aktiveras.

3. |Iféltet "Stang av PC” véljer du systembeteende nér du avslutar
matprogramvaran:

m Ja:PCnsténgs av.

Nej: PC:n forblir aktiv och operativsystemets granssnitt visas.

4. |féltet "Spara session” kan du vilja att spara de aktuella instéllningarna nar du
avslutar matprogrammet:
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Ja: Instélningarna for den aktuella sessionen kan sparas under ett fritt valbart
namn och aterstallas senare.

Nej: Sessionen raderas; endast den aktuella adaptern bibehalls

| faltet "Synligt tangentbord” kan du vélja hur det grafiska tangentbordet ska
bete sig nar du trycker pa ett textfalt:

Ja: Det grafiska tangentbordet visas.

Nej: Det grafiska tangentbordet visas inte.

| féltet "Synlig mus” véljer om markéren ska vara synlig i matprogrammet:
Ja: Markoren &r synlig, menyalternativ kan véljas med mus / styrkula.

Nej: Markoren inte synlig.

| faltet "Skarmslackare” anger du inaktivitetstiden innan skarmsléckaren aktiveras.
| faltet "DNC aktiv” véljer du om DNC-symbolen ska vara synlig i hjalp- och
specialfunktionsomradet (A):

Ja: DNC-symbol synlig.

Nej: DNC-symbol inte synlig.

@ Foljande tre knappar dr endast synliga efter att administratérsiésenordet har

ang
9.

10.
1.

6.8

etts.

Tryck pa knappen "Stéll in DNC-sokvag” for att ange en filvag for lagring av

matdata.

Tryck pé& knappen “Andra I6senord” fér att ange ett nytt [6senord.

Tryck pa knappen "Lamna” for att avsluta administratorsléget.

»  Alla funktioner som kréver administratorsbehorighet ar sparras och markeras
med en réd lassymbol.

. PARALLELLITET

@ For korrigering av parallellitetsfel mellan Z-axeln och rotationsspindeln/
rotationsaxeln pa férinstdllningsapparaten VG1.

v
1.
2.

Hw

9.
6.9
1.
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6.1
1.

Anvand parallella 300-500 mm langa métdornar.

Ange administratorslésenordet for att aktivera funktionen “Inldrning”.
Tryck pa "Parallellitet” i omradet “Instéllningar” (G).

» Menyn "Parallellitet” 6ppnas.

Satt i matdornen i spindeln.

Stéll in kanten pa den nedre anden av métdornen i livebilden.

Tryck pa knappen “Inlérning”. Begéran — Bekréfta anvisningen med "OK".
» Tiden gér ut. Flytta inga axlar under denna period.

Tryck pé& knappen "Overta”.

Stéll in kanten pa den Gvre anden av matdornen i livebilden.

»  Tiden gar ut sa snart axeln star stilla. Flytta inga axlar under denna period.
Tryck pé& knappen "Overta”.

»  Den berdknade vinkelavvikelsen visas.

Kalibrera om alla adaptrar som redan finns lagrade.

. NY ADAPTER

Tryck pa "Ny adapter” i omradet "Instéllningar” (G).

» Menyn "Ny adapter” 6ppnas.

Ange adapterns namn i faltet "Namn”.

| faltet "X-kalibrering-offset” anger du offset i X-riktningen.

| faltet "Z-kalibrering-offset” anger du offset i Z-riktningen.

Vilj "Ja” i féltet "Byt axlar” om X-axeln och Z-axeln ska byta plats. | annat fall "Nej".
Vilj "Ja" i féltet "Reversera X” om rékningsriktningen for X-axeln ska reverseras. |
annat fall "Nej".

| faltet "Reversera Z” valjer du "Ja” om rékningsriktningen fér Z-axeln ska
reverseras. | annat fall "Nej".

| faltet "Diameter axel” véljer du forst X-axel eller Z-axel. Vélj sedan "Radie” om
diametern méts som radie, annars viljer du "Diameter”.

0. OVRIGT

Tryck pé "Ovrigt” i omradet "Instéliningar” (G).

»  Menyn "Ovrigt” 6ppnas.

Valj verktyg:

Tryck pa "1” for att visa verktygslistan och valja alla verktyg.

Tryck pa "1x" for att visa verktygslistan. Ett eller flera verktyg kan véljas fran
verktygslistan.

Tryck "0” for att inte vélja nagot verktyg fran verktygslistan.

Foljande knappar ér tillgangliga for redigering av verktygen:

knapp [ Funktion vid tryck

Raderar verktyg Radera alla markerade element/verktyg fran
verktygslistan

Skriver ut verktyg Skriv ut alla valda element/verktyg.

Sparar verktyg Spara alla valda element/verktyg.

Skapar Excel-ark Exportera alla valda element/verktyg till en fil (*.tsv-

Sak

system

Systematerstallning

format).

Spara instéllningarna i en sdkerhetskopia (backup.xml)
i katalogen "C:\Documents and
Settings\User\Application Data\Visual Tool
Preset\Exports”

Ladda in en tidigare sparad sékerhetskopia (*.xml) i
matsystemet. Darefter maste programvaran startas
om.

erhetskopiering av

[knapp ___________[Funktion vid tryck

Ladda session Vilj en tidigare sparad session och ladda in den i

systemet.

Spara en session (den for tillféllet laddade adaptern
med dess element/verktyg) under ett fritt valbart
namn.

Radera valda, tidigare sparade verktyg fran filen.

Sparar session

Raderar verktyg fran fil

Raderar session fran fil

6.11. INFO
1. Tryck pa "Info” i omradet "Instéllningar” (G).
»  Menyn "Info” 6ppnas.
2. Visning av versions- och datuminformation for:
m Visual Tool Preset.
m  Encoder
m  Device
= Qt
3. Tryck pa knappen "?” for att 6ppna bruksanvisningen.
4
5
7

Radera vald, tidigare sparad session fran filen.

Tryck pa knappen "Exports” for att 6ppna sparade listor (*tsv-filer).
Tryck pa knappen "Pictures” for att 6ppna sparade skarmdumpar.

Anvandning

| A ForsikTiGHET |

Fallande verktyg och skarpa kanter
Risk for klam- och skarskador pa handerna och fotterna.
»  Anvand fotskydd och skyddshandskar.

7.1. STARTA

1. SI& pa huvudbrytaren pa panelen.

»  Pekskdrms-PC:n startar.

»  Matprogramvaran startar.

Utfor en referenskoérning antingen med finjusteringen (handvev) eller med
snabbjusteringen. Axlarna kan kéras igenom i valfri ordning.

L

»  Forinstéllningsapparaten VG1 &r redo for matningar.
7.2. VERKTYGETS FUNKTIONER

7.2.1. Skapa nytt verktyg

1. Tryck pa "Hantera verktyg” (11) i omradet "Extra- och specialfunktioner” (C).

»  Menyn "Nytt verktyg” 6ppnas.

Ange verktygets namn i faltet "Namn”.

Ange verktygets nominella X-vérde i faltet "Nominellt varde X".

Ange verktygets nominella Z-vérde i faltet "Nominellt varde Z".

Ange 777 i faltet "Matposition”.

Vélj data for etikettutskriften i faltet "Etikettdata”.

| faltet "Axelns diameter” véljer du X-axel (standard) eller Z-axel som

diameteraxel.

Om sa 6nskas kan du ange en kommentar i faltet "Kommentar”. Kommentaren

anges inte pa etiketten.

9. Tryck pa knappen "Stéll in aktuella varden” for att fylla i falten "Nominellt varde
X" och "Nominellt varde Z" med de aktuella visningsvardena.

10. Tryck pa knappen "Spara” for att spara verktygsdata.

11. Tryck pa knappen "Ladda” for att ladda ett sparat verktyg i verktygslistan.
» Menyn "Ladda verktyg” 6ppnas. Vdlj ett eller flera verktyg har och bekréfta

med "OK".

12. Tryck pa "End"-knappen for att lamna menyn.
» Verktygsdata overfors till verktygslistan.

7.2.2. Redigera och ta bort

1. Vilj verktyg i verktygslistan (G).

2. Tryck pa knappen "Spara” for att spara verktygsdata. Bekrafta
forfragningsmeddelandet om 6verskrivning med "OK".

3. Tryck pa knappen "Radera” for att radera verktyget.

Tryck pa knappen "Redigera” for att redigera verktygsdata.

» Menyn "Visa verktyg” 6ppnas. Gor andringarna hér och bekrafta med "OK".

7.3. ADAPTERFUNKTIONER

No vk wnN
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7.3.1. Skapa ny adapter
Se Ny adapter [ Sida 137].
7.3.2. Redigera och ta bort

1. Tryck pa adapter- och verktygsvisningen (H).

» Menyn "Visa adapter” 6ppnas,

tryck pa knappen "Redigera” for att redigera adapterdata. Gor andringarna har
och bekrafta med "OK".

3. Tryck pa knappen "Radera” for att radera adaptern.

g

4. Tryck pa knappen "Kalibrera” for att eliminera matskillnader genom kalibrering.

7.4. MATFUNKTIONER

@ For knapparnas placering pa anvdndargrdnssnittet, se B .
Grafiken som férklarar métningarna representerar visningen av livebilden (G).
Utfor foljande steg fore matningen:

1. Laggiadaptern/kalibreringsdornen i fastet.
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2. Valj eller skapa adapter.
3. Utfor kalibrering.

7.4.1. Livebild, begransa matomradet

@ Varje mdtfunktion arbetar i livebildens hela omrade, men médtomradet kan
begrdnsas vid behov.

Q

1. Tryck med fingret eller muspekaren pa ett horn av det 6nskade matomradet pa
pekskarmens livebild (1).

2. Tryck antingen med fingret eller muspekaren pa det andra hérnet av det 6nskade
matomradet eller dra markéren till det andra hérnet (2).

m  Enrdd rektangel visas (3).

3. Foratt andra matomradets storlek, tryck péa och flytta hornet som ska @ndras.

4. For att flytta matomradet, hall den réda rektangeln intryckt och flytta den.

5. Det begransade matomradet kan avslutas genom att matfunktionen valjs pa

nytt.
7.4.2. Fast harkors

\S \S

D_

1. Lossa snabbjusteringens sparr och kor tornet och den optiska enheten i position.

2. Forflytta verktyget med andlos finjustering till kamerans synfalt.

3. Stéllin maximalt fokus med dynamisk fokusindikering. Se Dynamisk
fokusindikering [+ Sida 138].

4. Tryck pa knappen "Fast harkors” (18) for att fixera harkorsets mittpunkt i mitten
av livebilden.

5. Anvand finjusteringen for att flytta eggen (3) tills alla installningshjalpmedel lyser
gront (4).

Funktionsbeskrivning

m  Gron instéliningshjélp indikerar korrekt inriktning av eggen (1).

m  Gulinstéllningshjélp indikerar att eggen avviker fran harkorset (2).

7.4.3. Dynamiskt harkors

1. Tryck pa knappen "Dynamiskt harkors” (19) for att placera harkorsets centrum
dynamiskt pa skdrningspunkten mellan verktygskonturens maximala X- och Z-
vérden.

2. Aktivera underfunktionen genom att trycka upprepade ganger pa knappen:

] . endast for adaptrar med kalibreringskulor.

] i for alla andra verktyg.

o

Funktionsbeskrivning

m  Matfunktionen soker maximala X- och Z-vérden i livebilden och konstruerar en
vertikal och horisontell linje utifran vardena.

m  De béda linjernas skarningspunkt ger den konstruerade punktens koordinater (1).

m  Koordinater for skdarningspunkten mellan vertikala och horisontella linjer rédknas
om i livebilden (3) nar verktyget (2) flyttas.

@ Ndr du flyttar verktyget i livebilden dndras inte koordinaterna i métvdrdesfonstret.

7.4.4. Dynamisk fokusindikering
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1. Tryck pa knappen "Fokusera egg” (20) for att placera fokuset pa den del av
verktyget som har det hogsta X-vérdet.
Den yttre verktygsgransen i X-riktningen markeras med en gron linje (1).

2. Rotera verktyget 360°.
En lila linje markerar det maximala vérdet for verktygsgransen (2) som uppnatts
under rotationen.

m  Den grona linjen foljer verktygsgransen (3).
3. Vrid verktyget tills den grona och violetta linjen sammanfaller (4).
m  Verktyget fokuserat pd omradet med maximalt X-varde.

7.4.5. Summabild

@ Summabildfunktionen kan kombineras med andra mdtfunktioner.

1. Tryck pé knappen "Summabild” (21) for att visa den omslutande ytan av
verktygskonturen.

2. Rotera verktyget 360°.
Férutom verktygsvyn (1) visas dven den omslutande verktygskonturen (2).

3. Koppla in valfritt dynamiskt héarkors for att avldsa X- och Z-varden i
matvardesfonstret (3).

m  En extra matfunktion avser verktygets kontur.

7.4.6. Snitt med horisontallinjen / vertikallinjen

1. Tryck pa knappen "Horisontellt snitt” (22) for att bestdamma skarningspunkten
mellan den yttre verktygsflanken och horisontallinjen.

2. Tryck pa knappen "Vertikalt snitt” (23) for att bestdmma skarningspunkten mellan
den 6vre verktygsflanken och vertikallinjen.

Snitt med horisontallinjen (bild till vinster)

m  Skarningspunkten mellan verktygskonturen och horisontallinjen markeras med
en lila linje (1)